Oliver egy félénk macska, aki szinte soha nem hagyja el otthonát, a fogadót.
Élete hirtelen drámai fordulatot vesz, amikor a fogadó konyhájában tűz üt ki, ő pedig hontalanul marad magára.
A körülötte élő emberek kedvességének köszönhetően azonban hamarosan megint megtanul bízni, és a maga módján ő is segít meggyógyítani a körülötte élők lelkét.
Ám amikor összetalálkozik egy kislánnyal, akinek mindenképpen segítségre van szüksége, Oliver rádöbben, hogy a falu közösségén csak egy karácsonyi csoda segíthet...
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MISTY, OSCAR ÉS CHARLIE EMLÉKÉNEK.
ÉN VOLTAM AZ EMBERÜK,
AKI ÖRÖMMEL SZOLGÁLTA ŐKET.
ELSŐ FEJEZET
Mind a kilenc életem legszörnyűbb éjszakája némi maradék hallal kezdődött. Most biztosan azt gondolod, hogy ez azért elég furcsa, ugye, kiscicám? Végső soron mi, macskák szeretjük a halat, és az sem ritka, hogy maradékot eszünk – különösen nem, ha egy vendéglőben lakunk, ahol a betérő embereknek gyakran szolgálnak fel úgynevezett sörkorcsolyát. De nem az akkor éjjel elfogyasztott hallal volt a baj. Hanem azzal, ami utána következett. Miután elszenderedtem a kandalló mellett, kedvenc karosszékemben.
Ide figyelj! Ha azt akarod, hogy tovább meséljem, akkor hagyd abba az ugrálást, és ne akard elkapni azt a legyet! Egy hozzád hasonló kismacska számára minden bizonnyal nagyon hosszú lesz a mese, és akadni fog benne néhány ijesztő rész is; de ha leülsz a fenekedre, biztos vagyok benne, hogy nagyon sok mindent tanulhatsz belőle. Na látod. Így már jobb.
Hol is tartottam? Ja igen. A karosszékben aludtam. Szóval egyszer csak felriadtam, és odakint nagyon sötét volt – a vendéglőben rettenetes szag terjengett, valami kaparta az orromat és a torkomat. Azonnal tudtam, hogy füst az, mert amikor az emberem, George néha tüzet rakott a kandallóban, hogy hideg reggeleken kellemesen meleg és otthonos legyen a vendéglő, akkor is ugyanilyen szagot éreztem. Olyankor azonban a füst felfelé szállt, a kéménybe, nem pedig a szobába, mint most. Néhány percig csak pislogtam, és próbáltam rájönni, mi lehet a baj. Sötétben természetesen kitűnően látok, a füst azonban nagyon csípte a szemem. Néhány perc múlva már erősen köhögtem és fulladoztam, hiszen a felkelés után megszokott nyújtózkodásom és ásításom miatt a torkomba is bevette magát. És aztán megláttam a lángokat is – hatalmasak és narancssárgák voltak, villámgyorsan kúsztak fel a függönyökön, és világító szikrákkal árasztották el a közeli székeket is.
Rémülten felkiáltottam. Vagy legalábbis megpróbáltam kiáltani, azonban csak szánalmas vinnyogásra futotta az erőmből, és megint köhögőroham tört rám. Felugrottam a karosszékből, és az emeleti szobák irányába rohantam, mert tudtam, hogy George is ott alszik, kertre néző hálószobájában. Szerencsére mindig nyitva hagyta az ajtót arra az esetre, ha éjjel felébrednék, és úgy érezném, hogy mindenképpen az én társaságomra vágyik alvás közben, úgyhogy azonnal a szobájába futottam, ráugrottam, és két mancsommal pofozni kezdtem, miközben a köhögés és a fulladozás ellenére is megpróbáltam a lehető leghangosabban nyávogni. Végül úgy tűnt, működik a dolog, mert váratlanul kinyílt a szeme, és meglepetten levegő után kapkodva felült az ágyában.
– Oliver! – mondta egy kicsit dühösen. Általában akkor hívott a teljes nevemen, ha valami huncutságot csináltam. – Mi az ördögért?...
És ekkor minden bizonnyal ő is megérezhette a füstszagot, mert kiugrott az ágyából, és azt kiabálta:
– Jaj, istenem! Tűz van! Tűz van!
Csak ketten voltunk az egész házban, így nem is értettem, kinek kiabál, viszont nagyon megkönnyebbültem, amikor láttam, hogy sikerült felébresztenem, Felkapta az éjjeliszekrényről a mobilját, az ajtón lévő kampóról pedig a hálóköntösét, majd miközben kirohantam a szobájából, le a lépcsőn, végig a nyomomban maradt. Nagyon megijedtem, mert láttam, hogy a lángok már a mennyezet fagerendáit nyaldossák, szikrákat szórva és még több fekete füstöt árasztva. Úgy iszkoltam le a lépcsőn, mintha egy csapat dobermann lenne a nyomomban.
– Kifelé, Ollie! Gyorsan! – kiáltotta George, de ekkorra már ő is köhögni kezdett.
Amikor kinyitotta a vendéglő főbejárati ajtaját, a hideg levegő beáramlott, és mintha az egész helyiség felrobbant volna. A lépcső olyan fülsiketítő robajjal omlott le, hogy a vendéglőből kiérve csak szaladtam tovább, keresztül a parkolón, egyenesen be az út mellett húzódó sövény alá. Láttam, amint George, csíkos pizsamájában, köntösét még mindig a kezében tartva fut utánam, aztán a köntöst a földre ejti, nyomkodni kezdi a mobilját, és belekiabál.
– Tűz van! Ég a Forester’s Arms! Lángokban áll a vendéglő!
Én a sövény alatt lapulva, félelemtől reszketve figyeltem, ahogyan a lángok felfelé terjednek a vendéglő tetejére, és láttam, amint a konyha melletti fatároló egyetlen hangos „huss” kíséretében lángra kap. A tűz innen átterjedt a kerítésre, és hamarosan a vendéglő melletti faluházra is; majd hirtelen akkora dörrenés hallatszott, hogy majd kiugrottam a bőrömből ijedtemben, közben pedig hatalmas narancsszín tűzgömb emelkedett a magasba, fénnyel árasztva el az egész égboltot.
A rémülettől egy pillanatra megfagyott a vér az ereimben. Biztosra vettem, hogy legalább az egyik életemnek vége. Emberek rohantak elő a szomszédos házakból, kiabáltak, George-ot keresték, majd a vállára terítették köntösét és néhány takarót – mintha nem lett volna amúgy is perzselő a forróság –, aztán üvöltő szirénákkal két hatalmas tűzoltóautó érkezett; ezek pontosan ott fordultak be a parkolóba, ahol én lapultam a sövény alatt. Tudom, hogy maradnom kellett volna, és meggyőződni róla, hogy George-dzsal minden rendben van, de macskaösztöneim azt üvöltötték a fülembe, hogy meneküljek, amilyen gyorsan csak lehet. Nem az volt életem legmagasztosabb pillanata, amikor az emberemet és az otthonomat magam mögött hagytam, de be kell vallanom, hogy gyáván megfutamodtam.
♦ ♦ ♦
Amikor végre megálltam és körülnéztem, láttam, hogy az út másik oldalán kezdődő erdő közepén vagyok. Visszanéztem, de a fák között semmit nem láttam (ezen a részen a fák nagyon magasra és szorosan egymás mellett nőttek), én pedig rádöbbentem, hogy ilyen messzire még soha nem jöttem be ide. A szívem még mindig vadul vert a rémülettől és a rohanástól. Fejemet oldalra billentve hallgatóztam, azonban csak a szél zúgását és egy bagoly huhogását hallottam. Nagyon fáztam. Már rettenetesen bántam, hogy elrohantam, és most teljesen egyedül vagyok az erdőben. Nem szerettem volna egyebet, mint visszamászni a székbe, elhelyezkedni egy kényelmes, puha párnán, aludni, és kedvenc, egerészős álmomat álmodni. De túlságosan féltem visszamenni. És ebben a pillanatban, ahogy a hidegtől és a félelemtől reszketve, földbe gyökerezett lábakkal hallgattam a szelet és a baglyot, a vendéglő irányából egy újabb fülsiketítő robbanás hallatszott. Minden békésen alvó madár egyszerre röppent fel ijedten rikoltozva, rajtam pedig újra erőt vettek macskaösztöneim. Villámgyorsan felrohantam a legközelebbi fára, egyenesen az egyik legfelső ágra, amelyet a szél fel-le ringatott, és aztán minden erőmmel kapaszkodtam.
Ha majd nagyobb leszel, te is rájössz, hogy egy ilyen félelmetes helyzetben az a legjobb, ha a lehető leggyorsabban elmenekülünk a veszély elől, aztán alszunk egyet. Hallottam, amint az emberek néha arról panaszkodnak, hogy „nem bírnak elaludni”. Azt mondják, ez olyankor fordul elő, amikor valami miatt nagyon idegesek. Szerencsére mi, macskák nem ismerjük ezt a dolgot. A rettenetes ijedség miatt annyira kimerültem, hogy amikor sikerült kényelmesen és biztonságosan elhelyezkednem az ágon, a szemem szinte magától lecsukódott. Több robbanást már nem hallottam, és habár láttam valami félelmetes vöröslő izzást a vendéglő irányából, lassan az is egyre halványabb lett. A szél is alábbhagyott, és az ág mind lágyabban ringott, felidézve bennem, milyen jó volt, amikor régebben a vendéglő hátsó részében lévő öreg hintaszékben szunyókáltam. Lehunytam a szemem, és elaludtam; álmomban George eljött értem, megtalált, majd hazavitt.
Mikor felébredtem, már világos volt, és daloltak a madarak. Felálltam és kinyújtóztam – s mivel teljesen elfelejtettem, hol vagyok, kis híján leestem a fáról. Szerencsére a karmaim egy pillanat alatt kint voltak, így, miután pár másodpercig fejjel lefelé csüngtem az ág alsó részén, sikerült visszamásznom. Kicsit megráztam magam, majd azonnal mosakodni kezdtem; úgy véltem, néhány madár valószínűleg szemtanúja volt kis balesetemnek, és nem szerettem volna, ha azt gondolják, hogy a legkevésbé is kínosnak érzem. Félig már végeztem a mosakodással, amikor lepillantottam a fa tövébe – és megláttam egy rókát!
Túl fiatal vagy, kiscicám, és még nem találkoztál rókával, úgyhogy mesélek egy kicsit róluk. Ne hidd, hogy a kutyáknál nincs semmi ijesztőbb, mert velük ellentétben egy rókának nincs gazdája, aki visszafogná. A rókák még az autóknál is veszélyesebbek, mert azok legalább mindig az utakon maradnak, így elkerülhetjük a támadásukat. A rókák azonban mögénk osonnak. Bejönnek a kertekbe. Még az utcákon sem vagyunk tőlük biztonságban. Amint meglátnak, azonnal a nyomunkba erednek, gúnyosan vigyorgó, hatalmas szájukat szélesre tátva, borotvaéles fogaikat csattogtatva. Csak egy módon lehet tőlük megszabadulni – ha felmenekülsz a legközelebbi fára. Éppen ezért, bár képzelheted, hogy felállt a szőr a hátamon, amikor lepillantottam erre a gonoszul vicsorgó bestiára, tudtam, hogy a lehető legjobb helyen vagyok. Itt nem érhet el. Erre ráébredve olyan megkönnyebbülés vett erőt rajtam, hogy egy kicsit szemtelenkedni kezdtem vele, hátamat görbítve, sziszegve, karmaimmal felé kapva – ám az egyik hirtelen mozdulattól kis híján megint elveszítettem az egyensúlyom, ezért aztán úgy döntöttem, semmiféle virtuskodás nem ér annyit, hogy leessek, egyenesen a fenevad elé.
Így inkább leültem az ágon, kinyújtottam a mancsaimat, és kicsit kihajoltam, hogy folyamatosan szemmel tarthassam. Láttam rajta, hogy egyre dühösebb, amiért nem tud felmászni és megfogni. Fel s alá járkált a fa alatt, hol jobbra, hol balra kerülve meg a törzsét, és egész idő alatt le sem vette a szemét rólam. Gonosz képén pontosan olyan kifejezéssel figyelt engem, ahogyan én is szoktam nézni a tányéromat, amikor George ételt ad. Egész testemen végigfutott a reszketés: ha csak egy mancsom is rosszul helyezem az ágra, máris az ő vacsorája leszek. Hatalmas megkönnyebbülésemre, miután órákon keresztül járkált a fám alatt, az ostoba róka végre elfáradt. Lefeküdt, összegömbölyödött, akár egy kiskutya, és elaludt. Egy időre biztonságban voltam; úgy gondoltam hát, az lesz a legokosabb, ha én is megpróbálok aludni egy keveset.
Mikor felébredtem, még mindig a fám alatt volt, és gyors egymásutánban három dologra is rádöbbentem. Egy: semmit nem reggeliztem, és kezdtem rettentően éhes lenni. Kettő: már fogalmam sem volt, merre van az otthonom, hiszen elvesztettem a szagát, és nem volt látható többé a vörös izzás sem, ami útba igazíthatott volna. Három: amíg a róka el nem takarodik innen, semmit nem tehetek. Ha megpróbálok átugrani egy másik fára, egyszerűen utánam jön, és amíg ő ott van, a lábamat sem tehetem le a földre. Márpedig nem úgy nézett ki, mint aki hamarosan fel fogja adni a várakozást.
Eszembe jutott George, a karosszékem, a vendéglő melege, az ínycsiklandozó hallal vagy csirkével teli tálam, és elsírtam magam. Bizony, kiscicám, még a felnőtt macskák is sírnak néha! Csak ültem az ágon, és kétségbeesetten nyivákoltam, miközben a róka alattam a száját nyalogatta, és gyomorforgatóan nyáladzva nézett rám. Arra gondoltam, fogom-e még valaha látni George-ot és az otthonomat.
MÁSODIK FEJEZET
Egyre hidegebb lett, és az ég is egyre szürkébbé vált, amikor valami újabb zajt hallottam közeledni felém. Mozdulatlanná dermedtem, aztán felcsaptam a füleim, és hallgatózni kezdtem. A róka ugyancsak felült, idegesen nézelődött maga körül, majd a válla fölött dühös pillantást vetve rám elügetett. A zaj egyre közeledett. Vártam, a fejem oldalra billentettem, és próbáltam visszaemlékezni, hogy hol hallottam korábban. És ekkor eszembe jutott. Hiszen ez fütyülés volt! Ez az, így nevezik az emberek! Úgy adják ki ezt a hangot, hogy a szájukkal vicces formát öltenek, aztán kifújják rajta a levegőt. Az ilyenkor keletkező hang néha egészen fülsértő tud lenni. Aztán már a fütyörésző ember lépéseinek zaját is meghallottam: ropogott az avar a talpa alatt; végül pedig őt magát is megláttam. Mindössze néhány fa távolságban haladt, sietősen szedve a lábát. Tudtam, hogy ha most nem kiáltok neki, nagyon gyorsan hallótávolságon kívül lesz – tudod, az embereknek nem olyan jó a hallásuk, mint nekünk. De vajon megbízhatom benne? Megvolt rá az okom, hogy ne bízzam az emberekben – különösen az ismeretlen férfiakban –, ez azonban már egy egészen más mese lesz, kiscicám. Úgy gondoltam, hogyha fütyörészik, biztosan jó kedvében van, úgyhogy felálltam az ágamon, és teli torokból nyávogni kezdtem.
Azonnal abbahagyta a fütyörészést, nem messze az én fámtól megállt, és érdeklődve körülnézett. Nem sokkal messzebb a róka is felállt. Még mindig engem figyelt, de bíztam benne, hogy nem lesz mersze visszajönni, amíg az ember a közelben van. Nem hiszem, hogy a rókák különösebben rajonganának az emberekért. A macskamesék között vannak olyanok is, amelyekben az emberek lóháton vágtatnak, kürtöt fújnak, és kutyákkal vadásznak rájuk. Persze lehetséges, hogy az egész csak kitaláció, és szerintem nem is tűnik nagyon hihetőnek, de van néhány olyan ember, akiről bármit el tudok képzelni. Mindenesetre teli tüdőből sírtam és nyivákoltam, az ember meg csak állt, nézett fel, nézett le, és arcán zavart kifejezéssel újra meg újra körbefordult. Mint mondtam, nem valami jó a hallásuk. Szerencsére végül észrevett, és olyan barátságos hangon mondta, hogy „Szia, te meg mit keresel ott fent?”, hogy egy kicsit megnyugodtam, és úgy gondoltam, benne talán mégis megbízhatom.
Közelebb jött a fámhoz, és közben folyamatosan beszélt hozzám, „szép cicának” nevezett, és azt kérdezgette, hogy talán nem tudok-e lejönni. Igaz, hogy örültem, amiért ennyire barátságosan viselkedik, de gondolom, nem kell magyaráznom, hogy egy kicsit dühített ez a leereszkedő viselkedés. Még hogy nem bírok lejönni! Nem vagyok én olyan tapasztalatlan kiscica, mint te! Szerettem volna megmondani neki, hogy ha használná a szemét, akkor láthatná, hogy egy bazi nagy vicsorgó róka lapul a bokrok alatt, és onnan, a biztonságos távolból vizslat bennünket. Ha a róka nincs, akkor köszönöm szépen, de egymagam is könnyedén lemászhattam volna!
Ugyanakkor be kell vallanom, hogy ez az ember maga is nagyon ügyesen mászott fára. Viszonylag fiatal, szikár ember volt, s a mellső mancsaival ügyesen kapaszkodott; egyre magasabbra húzta magát, ágról-ágra haladva. Közben végig efféléket mondogatott: „Jól van, macsek, mindjárt minden rendben lesz. Ne félj!” Amikor elég közel ért hozzám, olyan hirtelen mozdulattal nyúlt felém és kapott el, hogy ijedtemben majdnem leestem az ágról. Hagytam, hogy a kezében tartson, amíg lefelé mászott, ami mindkettőnk számára elég kényelmetlen helyzet volt, de szerettem volna, ha a róka – amennyiben még mindig engem figyel – tisztában van vele, hogy most már van saját védelmezőm. Amikor már majdnem lent voltunk, kiugrottam a kezéből a földre, de a lába mellett maradtam. Köszönetképpen a lábához dörgölőztem, és doromboltam neki egy kicsit.
– Jól van, macsek, most már szaladhatsz haza!
Én azonban tovább dörgölőztem és doromboltam, ő pedig érdeklődve nézett.
– Mi baj van? Talán eltévedtél?
Hurrá! Végre megértette, amit mondani próbáltam neki. Kicsit hangosabban doromboltam. Megint felvett, és a nyakörvemre akasztott kis névtáblára nézett.
– Oliver – olvasta hangosan. – De nincs cím, csak egy telefonszám. – Kivette a zsebéből azt a mobilnak nevezett valamit, megnyomogatta, aztán felsóhajtott. – Nincs térerő. Nos, talán az lesz a legjobb, ha hazaviszlek magammal, Oliver. Kapsz egy kis tejet, és aztán megint megpróbálom...
Amikor a tejet említette, azonnal eszembe jutott, mennyire éhes és szomjas vagyok. Amikor megint lehajolt, hogy felvegyen, a karjába ugrottam. Most már biztos voltam benne, hogy kedvelni fogom; talán ő is ugyanolyan jó ember, mint George. De aztán legnagyobb rémületemre felkapta a fa törzse mellé dobott hátizsákját, és fejjel előre beletuszkolt. Amikor egyetlen gyors mozdulattal behúzta a cipzárt, az kis híján becsípte a farkamat. Tiltakozva nyivákoltam. Ennyit arról, hogy benne majd meg lehet bízni! Ekkor azonban, miközben éreztem, hogy felemeli a hátizsákot, beszélni kezdett hozzám:
– Ne haragudj, Oliver, de a hátizsákomban sokkal nagyobb biztonságban leszel hazafelé menet. Félek, hogy ha kézben viszlek, az országúthoz érve esetleg megijedsz, és kiugrasz belőle. Nagyon forgalmas és nagyon veszélyes az az út. Jól van, nyugi!
Az egész borzasztóan megalázó volt – nem is beszélve a rettenetes emlékekről, melyeket az út említése ébresztett fel bennem.
– Nem fog sokáig tartani. Csak maradj nyugton, ahogy jó macsekhez illik.
Így tehát nem volt más választásom, mint a hátára vetett zsákban zötykölődni, miközben fütyörészve újra elindult. A hátizsák, melynek az alján gallyak voltak, büdös és kényelmetlen volt, és én úgy éreztem, hogy soha nem ér véget a zötykölődés. A zajokból kikövetkeztettem, hogy már kijutottunk az erdőből, és az út mellett haladunk; aztán valamivel később meghallottam, hogy kulccsal kinyit egy ajtót, majd becsukja maga mögött. Miközben óvatosan letette a hátizsákot a földre, hangosan azt mondta:
– Hahó! Itthon vagy, Nick?
Azonnal érkezett a válasz – a hangból ítélve egy fiatal nőtől.
– Hű! Nagyon gyors voltál! Éppen csak most értem haza a boltból. Sikerült tűzifát gyűjtened?
– Nem. Bocs. – Éreztem, hogy megint felemeli a hátizsákot. – De nézd csak, mit találtam helyette!
Lassan elhúzta a cipzárt, én pedig felkészültem rá, hogy az első adandó alkalommal kiugrom, egy sarokba menekülök, és meghúzom magam, amíg meg nem bizonyosodom róla, hogy minden rendben van. De ekkor a cipzár megállt, és a férfi azt kérdezte:
– Be vannak a csukva az ajtók és az ablakok?
– Persze hogy be! Farkasordító hideg van odakint. Miért, mi az ördögöt dugdosol a zsákodban?
A hátizsák ebben a pillanatban kinyílt, én pedig azonnal kiugrottam belőle, aztán egyenesen felkapaszkodtam a legközelebbi ablakfüggönyre.
– Egy macska? – sikoltotta a nő. – Honnan van ez a macska, Daniel? Miért hoztad haza?
– Egy fán találtam rá. Nem tudott lejönni. Lehoztam, és azóta el sem akar szakadni tőlem. Azt hiszem, eltévedhetett. Van rajta névtábla és telefonszám is, de nem volt térerő az erdőben, így jobbnak láttam hazahozni.
– Szegény kis teremtés! – mondta a nő, majd felnézett rám. A jelek szerint túljutott a megjelenésem okozta első ijedségen. – Úgy látom, halálra van rémülve. Gyere le, kiscica... Mi is a neve, Dan?
– Oliver. Nagyon barátságos. Gyere le, Oliver! – mondta ő is azon a kedves hangon, ami annyira megtetszett. – Hozok neked finom tejet.
Hurrá! Annyira szomjas voltam, hogy jóformán porzott a torkom. Azonnal leugrottam a lábához, majd követtem a konyhába, ahol töltött nekem egy nagy tányér tejet. Mindet fellefetyeltem, és a tányért is kinyalogattam.
– Biztosan éhes is lehet – jegyezte meg a férfi. – Fogalmam sincs, meddig volt fenn azon a fán. Nem tudunk adni neki valamit, Nicky?
– Van itt néhány doboz szardínia – felelte a nő kissé bizonytalanul, és kivett néhány konzervet a pulton álló bevásárlószatyorból.
Szardínia! Igen... végre! Azonnal a lába köré fontam a testem, és teljes erőből dorombolni kezdtem.
– De ezt magunknak vettem, ebédre – tette hozzá halkan.
– Tudunk enni mást is, nem? Van itthon főtt bab. Ha végzett a vacsorával, azonnal megcsörgetem a gazdáját. Nem kell majd túl sokáig etetnünk.
Aggodalmas arccal néztek egymásra. Nem értettem, mi lehet a gond. Nem akartam semmi egyebet, mint a szardíniát.
– Jól van – egyezett bele végül a Nickynek nevezett nő. Elkezdte kibontani a konzervet. Amikor megéreztem az illatát, azonnal rádöbbentem, mennyire éhes vagyok – Tessék, Oliver! – Letette elém a földre a tálat, én pedig rávetettem magam. – Te jóságos isten, Dan, ez a szerencsétlen majd éhen halt! – tette hozzá nevetve. – Igazad van, neki tényleg nagyobb szüksége volt rá, mint nekünk.
Miközben befaltam az ételt, a szemem sarkából láttam, hogy Dan átöleli és megcsókolja. Ez jó jel volt. Többször is láttam már, hogy a vendéglőben ezt teszik az egymás mellett ülő emberek, és olyankor mindig nagyon boldognak tűnnek.
– Ne haragudj a tűzifa miatt – mondta Dan. – Később megint kimegyek, és gyűjtök.
– Dehogy, már így is öt óra, és koromsötét van odakint. Holnap is nap lesz, és akkor majd én is elkísérlek. Együtt sokkal többet tudunk hozni. Sajnos nem engedhetjük meg magunknak, hogy bekapcsoljuk a fűtést.
– Tudom. Mennyit fizettél a boltban?
– Kevesebbet, mint a múlt héten. A hentestől kaptam egy kis olcsó darált húst, és a tea meg a vaj is le volt árazva.
– Ügyes vagy – felelte Dan, és megint megcsókolta. – Minden rendben lesz, Nick. Ha ezt a telet sikerül átvészelnünk, utána már minden rendben lesz.
Aztán csak álltak ott egymást átölelve, és megvárták, amíg befejezem az evést. Volt egy olyan érzésem, hogy tetszem nekik, ugyanakkor szeretnének a lehető leggyorsabban megszabadulni tőlem. És valóban, abban a pillanatban, hogy az utolsó kis haldarabot is lenyeltem, Daniel a kezébe vett, majd hangosan olvasni kezdte a nyakörvemen levő telefonszámot, Nicky pedig tárcsázott.
– Senki nem veszi fel – mondta egy idő után.
– Nos, jól van. A tulajdonosnak biztosan más dolga akadt. Még az is lehet, hogy a macskáját keresi! – mondta Dan, de Nicky nem nevetett.
– Nem tarthatjuk meg, Dan – mondta.
– Persze hogy nem. Tudom.
Megsimogatott, én pedig halkan dorombolni kezdtem neki. Nagyon szerettem volna visszamenni George-hoz, itt azonban meleg volt, teli hassal biztonságban éreztem magam, és hajszál híján el is aludtam Daniel karjában. Nagyon kimerített a sok ijesztő élmény a tűzzel meg a rókával...
A tűz! Amikor ez eszembe jutott, hangosan nyávogni kezdtem, és a farkamat tekergettem. Szegény George! Szegény kis vendéglőm! Van még egyáltalán otthonom, ahová hazamehetek? Bárcsak elmagyarázhattam volna Danielnek és Nickynek, hogy a telefon, amit annyira próbálnak megcsörgetni, talán az épület maradványai között hever, ahol már senki nem lakhat többé!
– Még mindig kicsit idegesnek tűnik – jegyezte meg Nicky, majd finoman megsimogatta a fejem. – Talán mégis igazad van, és már régen elkóborolt. Bár annyira azért nem tűnik soványnak.
Ezt bóknak vettem.
– Később megint tehetünk majd egy próbát a telefonnal – mondta Daniel. – Biztos vagyok benne, hogy valaki keresni fogja. Annyira szép macska, látszik rajta, hogy a gondját viselték.
Most már tudtam, hogy ebben az emberben megbízhatom. Ami a macskákat illeti, nagyon jó ízlése van. Boldogan doromboltam, miközben letett a kanapéra, és hamarosan mély álomba merültem.
HARMADIK FEJEZET
Egy egészen más hangra riadtam fel. Férfihang volt ez is. Riadtan ugrottam talpra, két fülem felcsaptam, minden izmom megfeszült, és máris készen álltam, hogy azonnal menekülőre fogjam. A hang ugyan viszonylag barátságosan csengett, de egy macska sohasem tudhatja.
– Hiszen én ismerem ezt a macskát! – Ezt már egy harmadik, nagydarab, borostás arcú férfi mondta, aki nem nagyon tetszett nekem. Közelebb lépett, mire figyelmeztetően morogni kezdtem rá, ő azonban csak nevetett. – Ez Ollie, a Forester’s Arms macskája. Te is biztosan ismered! A faluban mindenki nagyon jól ismeri.
Daniel és Nicky kicsit szomorkásnak tűnő pillantást váltottak egymással.
– Nem járunk vendéglőbe – mondta Daniel.
– Értem. Hiszen nem olyan régóta laktok még itt. Nos, a macska a tulajé, George-é. Sajnos azt hiszem, nincs hová mennie. Mert azt tudjátok, ugye, mi történt tegnap a vendéglővel?
– Ó, igen, persze hogy tudjuk! – felelte Nick, és nagyot sóhajtott. – A tűz!
– Igen, elég csúnyán leégett – tette hozzá Daniel. – És a faluház sem néz ki sokkal jobban.
– Hát igen... a tűzoltóknak ugyan sikerült eloltaniuk a tüzet, mielőtt a faluház porig égett volna, de igazad van. Csak isten tudja, mikor lesz megint bármelyik is használható – mondta a másik, aztán megdörzsölte borostás arcát, és szomorúan pillantott rám. – Csak azt tudnám, hogy a jó öreg George miért nem vitte magával a macskát is, amikor elment.
Elment? Elment? Kicsit jobban felültem, mert biztos voltam benne, hogy rosszul hallottam. George semmiképpen nem ment volna el nélkülem!
– Hova ment? – kérdezte Daniel.
– A nővéréhez, Londonba. Szerencsétlennek nincs egyetlen más családtagja sem, és a nővére felajánlotta, hogy amíg az újjáépítés be nem fejeződik, nála ellakhat. Úgy vélem, jó darabig el fog tartani... A biztosító persze fizet, ez nem is lehet kérdés, de ti is tudjátok, hogy az ilyesmi időbe szokott telni.
– Jaj, ez annyira rettenetes! Hogy az ember egyszerre veszítse el az otthonát és a megélhetését is! – kiáltotta feldúltan Nicky.
– Na és persze a macskáját – mondta a nagydarab férfi, és felém biccentett. – Valahogy értesítenünk kellene George-ot, hogy megtaláltuk.
– Már kétszer is próbáltuk hívni. Ott van a telefonszáma a kis névtáblán. De senki nem vette föl – mondta Daniel.
– Milyen szám az? Hadd nézzem csak!
A nagydarab felém nyújtotta a kezét, én pedig rémült nyávogással ugrottam le a kanapéról, és elrejtőztem a függöny mögött. Ezen mindenki nevetett. Nem értettem, miért. Már kezdett egyre ismerősebbnek tűnni a férfi, és úgy gondoltam, ő is az egyik olyan társaságba tartozik, amelynek tagjai viszonylag gyakran jártak a vendéglőbe. Amikor összejöttek, mindig nagyon hangosan viselkedtek, és miközben egy dominó nevű játékot játszottak, sok sört ittak, amitől persze még hangosabbak lettek. Általában próbáltam a lehető legtávolabb maradni tőlük. Most nem tűnt túlságosan ijesztőnek, de mint korábban már mondtam, felnőtt férfiak esetében nem kockáztatok egészen addig, míg teljesen biztos nem vagyok a dolgomban.
– Majd én felveszem, Martin! – szólt Daniel. – Úgy tűnik, engem sokkal jobban megszokott. Az erdőben találtam. Fennragadt egy fán.
Ezzel felemelt, majd megmutatta neki a nyakörvön levő azonosítókorongot.
– Ez a vendéglő száma – mondta azonnal Martin. – Nem sokra mentek vele. Mobilon kellene megpróbálnotok. Nekem meg is van a száma. Én is mindig ezen hívtam a dominómeccsekkel kapcsolatban... – Nagyot sóhajtott, és kivette a zsebéből a mobilját, majd ujjaival tapogatni kezdte a képernyőt. – Persze mostanában azt se igen fogunk játszani sehol... – Hirtelen elharapta a mondatot, és hangosan belekiáltotta a telefonba: – George? Martin vagyok a dominócsapatból. Nagyon sajnálom a tüzet meg mindent, öregem... Hogy vagy mindig?
Daniel letett a kanapéra, Nicky pedig leült mellém, és szórakozottan simogatni kezdett. Közben Martin közölte George-dzsal, hogy megvagyok, semmi bajom, és hogy egy fa tetején találtak rám. Rettenetesen dühös voltam, amiért az emberem, a legjobb barátom ott van annak a telefonvonalnak a másik végén, én pedig nem láthatom, de még csak nem is hallhatom. Szomorú kis nyávogásokkal sírtam, miközben Nicky érezhetően erősebben kezdett simogatni, és egyre azt mondogatta, hogy „jaj, szegény kis Oliver”. Győzködtem magam, hogy amikor hozzá és Danielhez kerültem, megint a talpamra estem, hiszen végezhettem volna egy róka vacsorájaként is, úgyhogy ha őszinte akarok lenni, semmi okom nem volt sajnálni magam.
– Nektek nem lenne gond, ha a macska itt maradna még egy kicsit, amíg George-nak sikerül kitalálnia, mi legyen? – kérdezte Martin, amikor végre letette a telefont.
Nicky és Daniel idegesen egymásra pillantottak.
– Szerinted mennyi ideig tart majd? – kérdezte Daniel Martintól. – Tudod, én azt hittem, hogy George-nak az első dolga lesz eljönni a macskájáért.
És én is pontosan így gondoltam. Ők ketten nagyon kedves embereknek tűntek, és úgy éreztem, kedvelnek is, ennek ellenére nagyon hiányzott George. Belegondolni is rettenetes volt, hogy mi van, ha már nem akar engem maga mellett tudni. Vajon feldühítettem valamivel? Hiszen én minden tőlem telhetőt elkövettem, nem? Felrohantam az emeletre is, és felébresztettem, amikor égni kezdett az épület. Tehettem volna ennél többet?
– Nem – mondta Martin. – Ahogy hallom, nem annyira kerek a helyzete. A nővére nagyon rendes volt, hogy befogadta, de Londonban lakik, egy nagyon forgalmas út közvetlen közelében, és George azt mondja, a macska nincs hozzászokva a rengeteg autóhoz. Állandóan attól rettegne, nehogy megijedjen, és kirohanjon valami kocsi elé. Úgyhogy azt mondta, kérdezzem meg, nem volna-e valaki itt a faluban, aki egy darabig vigyázna Oliverre.
Amikor meghallottam, hogy a nagy forgalmat említi, ijedtemben halkan nyivákoltam egyet. Teljesen igaza volt. Nagyon féltem a kocsiktól. A faluban valóban nem volt erős a forgalom, viszont a vendéglőtől valamivel messzebb, a domb aljában futott egy nagy, mindig zajos országút. Hallottam, hogy az emberek „elkerülőként” utalnak rá, és mindig hozzáteszik, mennyivel békésebb a falu, amióta az megvan – ennek ellenére én mégis rettenetesen féltem, és igyekeztem a lehető legtávolabb maradni tőle.
– De nem csupán erről van szó – folytatta Martin. – A nővére allergiás. És a legjobban épp a macskaszőrre.
Ó, az allergia... igen, ezt is hallottam már korábban. Egyszer egy betérő hölgy erősen tüsszögni kezdett, amint engem meglátott, és a tüsszentések között hangosan panaszkodott, hogy macskákat nem lenne szabad vendéglőkbe beengedni, mert mindenfelé elhullajtjuk a szőrünket, és nagyon sokan allergiásak ránk. George nagyon kedvesen elmagyarázta neki, hogy habár nagyon sajnálja, amiért ennyire tüsszög, nekem ez a vendéglő az otthonom, és nem várhatja el tőlem, hogy odakint maradjak. Aztán megkérdezte a hölgyet, nem volna-e kedve a vendéglő másik részében helyet foglalni (ahol az ételeket is felszolgálták, és ahova tényleg nem volt bejárásom), mert ott bizonyosan nem lesz semmi baja. A hölgy azonban, arcán dühös kifejezéssel, sarkon fordult, kiment a vendéglőből, és többé színét sem láttuk.
– Ó, istenem! – mondta Nicky, majd megint egymásra pillantottak Daniellel. Láttam, hogy mindkettejük szája szomorúan lefelé görbül. Nicky még mindig simogatott, amiből arra következtettem, hogy biztosan tetszem neki, de közben éreztem, hogy valami nincs rendjén.
– Nem tarthatjuk meg – jelentette ki Daniel, és nagyon feldúltnak tűnt. – Az a helyzet, hogy...
Aztán elvörösödött, és mintha nem akarózott volna folytatnia.
– Nem engedhetjük meg magunknak, hogy etessük! – tört ki Nickyből. – Nagyon sajnálom. És nagyon kínos ezt bevallani, de még annyi pénzünk is alig van, hogy saját magunknak ételt vásároljunk. A lakbér... a rezsi...
– Ó, értem... és természetesen meg is értem – felelte Martin, de közben, ahogyan az emberek olyan gyakran tenni szokták, amikor kínos helyzetbe kerülnek, egyik hátsó lábáról a másikra állt. – Mostanában mindenkinek nagyon nehezen megy. A rohadt kormány, a rohadt bankok, és a gazdaság is ilyen vacak... – Elhallgatott, aztán kis szünet után hozzátette: – Nos, nézzétek, ha gondoljátok, bármikor átvihetem magunkhoz is.
Egész testemet megfeszítve felkészültem, hogy az első adandó alkalommal felrohanjak a függönyre. Soha nem fogok vele elmenni sehová! Annyira még mindig nem bíztam meg benne. Túlságosan harsány volt, az arca túlságosan vörös és borostás, mellső mancsai pedig hatalmasak. A kedves Nickyre néztem, és kétségbeesetten nyivákoltam; de úgy tűnt, nem érti meg, amit mondani szeretnék neki.
– Biztos vagy benne? – kérdezte Nicky. – Hiszen neked meg Sarah-nak két gyereket is etetnetek kell, és... nos, nem gondolod, hogy ez egy kicsit túl korai az után, ami Kormossal történt?
Kormos? Ki az a Kormos, és mi köze van neki ehhez az egészhez? Megint nyávogtam, és közben egyre erősödött bennem a feszültség.
Martin arcára egy pillanatra szomorúság ült ki, aztán csak megrántotta a vállát, és látszólag nagy erőfeszítéssel halvány mosolyt erőltetett magára.
– Szerintem épp ellenkezőleg. Oliver segíteni fog a gyerekeknek túltenni magukat Kormoson. Könnyen lehet, hogy a lehető legjobb ötlet ilyen gyorsan másik macskát vinni a házhoz. Természetesen valamikor később majd szerzünk magunknak egy sajátot is, csak az a helyzet, hogy még nem jutottunk el odáig, hogy ezen eltöprengjünk.
Ezek szerint Kormos is macska volt, és történt vele valami rossz, Martint pedig a jelek szerint nagyon feldúlta a dolog. Abbahagytam a nyávogást, és megint rápillantottam. Ha már korábban volt egy macskája, és most ennyire hiányzik neki, mégsem lehet annyira rossz a helyzet.
– Különben is, mi sokkal tágasabban lakunk, és van kertünk is – folytatta, de most már mintha egy kicsit vidámabb lett volna. – A gyerekek pedig biztosan nagyon sokat játszanának vele.
Természetesen nagyon sajnáltam, mert úgy tűnt, történt valami ezzel a Kormos nevű macskával, de őszintén szólva nagyon meg is könnyebbültem, hogy ha mégis át kell mennem vele, az új helyen nem lesz rajtam kívül más. Mert az a helyzet, kiscicám, hogy bizonyos kandúrok nagyon érdekesen tekintenek arra, amit a területüknek neveznek. Körbejárják, és mindenhol megjelölik a határait, aztán ha egészen véletlenül odatéved egy másik macska, azt azonnal megtámadják. Nagyon sok verekedés kezdődik így. Én mondjuk soha nem értettem, miért – mindig sokkal jobban kedveltem a nyugodt életet.
– Nos – válaszolta erre Nicky, és miközben még mindig simogatott, szomorú arccal nézett rám; ebből arra következtettem, hogy sokkal szívesebben tartana mégis maguknál. – Lehet, hogy Olivernek is sokkal jobb lesz így, hiszen mind a ketten egész nap dolgozunk, és valószínűleg magányos lenne itthon. Teljesen biztos vagy benne, hogy Sarah-nak sem lesz gondja vele?
– Hát persze hogy biztos. Sarah mindig is nagyon szerette az állatokat.
Ezt ugyancsak nagyon jó volt hallani. Még a végén kiderül, hogy mégiscsak egész jó lenne Martinéknál lakni! Ennek ellenére, amikor kinyújtotta felém a kezét, hogy felvegyen, önkéntelenül is összerezzentem, és ezúttal Nickyn volt a nevetés sora.
– Martin nem fog téged bántani, Oliver! – mondta, majd inkább ő vett a kezébe. – Gyere, átviszlek a szomszédba. Biztos vagyok benne, hogy össze fogsz barátkozni Sarah-val meg a gyerekekkel.
Gyerekek. Emberkölykök. Ez egyre érdekesebbnek tűnt. Nagyon gyakran figyeltem, ahogy a vendéglővel szemben, a mezőn játszanak. Talán ezek a gyerekek velem is játszanak majd. Nem lenne baj, mert legalább jobban telne az idő, amíg George értem jöhet.
♦ ♦ ♦
A szomszéd ház egyáltalán nem hasonlított arra, amelyben Nicky és Daniel lakott. Nem mintha olyan alaposan felfedeztem volna a lakásukat, de a nappali egészen apró volt, a konyha pedig, ahol az ételem elfogyasztottam, alig volt nagyobb a vendéglő takarítószer-tárolójánál. Emlékszem, hogy amikor felmenekültem a függönyükre, próbáltam találni egy kertet, ahova kimenekülhetek, de mindhiába – csak egy kis lebetonozott részt láttam, és a fölötte kifeszített ruhaszárító kötél minden apró fuvallatra szabadon lengett. Mikor Nicky átvitt Martin és Sarah házába, a nappali hatalmas üvegajtaján keresztül azonnal megláttam a kertet. Rengeteg csodálatosan szép zöld füvet és bokrot láttam (megannyi csodás búvóhely!), és még hintákat is, nagyon hasonlókat azokhoz, amilyenek a parkban voltak felállítva a gyerekeknek. Két kislány játszott a kertben, kabátban és csizmában; a jelek szerint cicáztak. Úgy tűnt, nagyon jól mulatnak, és hirtelen rémesen szerettem volna én is csatlakozni hozzájuk. Nicky azonban nem engedett el, hanem még mindig a karjában tartva leült a kanapéra, és megvárta, amíg Martin elmagyarázza a helyzetet Sarah-nak.
– Látom, tényleg nagyon megtetszett neked ez a macska – jegyezte meg Sarah. – Mondok én valamit... mit szólnál hozzá, ha osztoznánk rajta, amíg George visszajön érte? Úgy értem, mi etetnénk, és napközben is jól ellenne nálunk, hiszen mostanában itthonról dolgozom, így a nap nagy részében ki sem mozdulok innen, esténként pedig átmehetne hozzátok egy kis simogatásra.
Úgy tűnt, ez fellelkesíti Nickyt, és én is sokkal jobban éreztem magam. Igen, most már teljesen biztos voltam benne, hogy megint talpra estem! Nem egy, de mindjárt két otthonba is befogadtak – bár persze sejtettem, hogy egyik sem lesz olyan jó, mint George vendéglője. Tudtam, hogy nagy és bátor macskának kell lennem, és kihozni a lehető legjobbat ebből a helyzetből. Nagyon sokan ugyanis ennél sokkal rosszabb körülmények között élnek, és amikor még kicsi voltam, kisebb nálad is, én magam is sokkal rettenetesebb helyzetben voltam... de mint már mondtam, az egészen más történet lesz. Igaz, hogy még mindig beleborzongok, ha eszembe jut... persze ha nagyon akarod, egy napon talán majd elmesélem. Most azonban, kiscicám, már nagyon késő van, és odakint is sötétedik. Jobb lesz, ha mindketten visszamegyünk, és megvacsorázunk. Holnap majd tovább mesélem a történetet.
NEGYEDIK FEJEZET
Szia! Ugye, ébren vagy? Nem tudtál tovább aludni? Hű, emlékszem még erre az érzésre kölyökmacska koromból – az ehhez hasonló verőfényes reggelekre meg a rengeteg kergetni való madárra és megfogni való légyre. Manapság meg már mintha az egész nap is kevés lenne, hogy alaposan kialudjam magam.
Ó, azért ébredtél fel, mert már nagyon szeretnéd hallani a történet folytatását? Nos, figyelmeztetlek, hogy elég hosszú lesz. Még az is lehet, hogy ráunsz, és úgy gondolod, jobb lenne kimenni a napra, és ugrálni meg mókázni. Mit nem adnék, ha megint fiatal lehetnék!
Jól van, akkor hol is hagytam abba tegnap? Ó, emlékszem – Martin és Sarah házánál. Azon az első éjszakán nagyon jól aludtam. Sarah puha takarókból kényelmes ágyat vetett nekem Kormos régi kosarában, és társaságnak megkaptam az egyik gyerek puha játékát. Pontosan tudod, milyen ez, nem? Az első éjszaka után persze már nem sokat aludtam a kosárban. Teljesen mindegy, mennyire kényelmes egy ágy, mi, macskák akkor is szeretünk mindennap máshol aludni. A nappaliban volt egy karosszék, rajta egyetlen hatalmas, bársonyosan puha párnával – ezért különösen rajongtam.
Mindenesetre hadd beszéljek előbb a kislányokról. Az egyiket Grace-nek, a másikat Rose-nak hívták. Grace volt az idősebb. Nagyon sokat nevetett, és mintha mindenhova futva ment volna. Amikor Sarah bemutatott nekik, annyira izgatott lett, hogy azt hittem, ő is mindjárt felszalad a függönyre. Rose-t teljesen másmilyennek ismertem meg – csendes volt, és úgy tűnt, nem túlságosan boldog. Aztán amikor megláttam, azonnal rájöttem, miért. Az egyik mellső mancsa sérült volt, és valami furcsa, kemény csőbe húzták bele, ami kívülről mintha textilből készült volna, s a nyakába kötött kendővel volt rögzítve, hogy ne tudja mozgatni. Nagyon sajnáltam, és különösen sokszor hozzádörgölődtem és nyalogattam. De miután az első pillanatban még szélesen mosolygott, és úgy tűnt, nagyon örül, hogy engem lát, a következőben már zokogni kezdett, és azt hajtogatta: „Kormos! Kormos!”, közben pedig csak úgy patakzottak a könnyei. Nem örültem neki, hogy a megjelenésem így felkavarja, úgyhogy azonnal elrohantam onnan, és inkább egy szék alatt kerestem menedéket.
– Ne aggódj, Oliver! – vigasztalt Sarah, aztán lehajolt, benézett a szék alá, és úgy beszélgetett velem. – Ez nem a te hibád. Tudod, Rose még mindig nagyon szomorú, amiért elveszítette a macskáját.
Nos, egy idő után a lányok tényleg megnyugodtak, és egy labda meg egy üres kartondoboz segítségével aranyosan játszottak velem a házban. Igen, tudom, most biztosan azt gondolod, hogy egy kicsit öreg vagyok már az ilyesmihez, de az az igazság, hogy mi, macskák soha nem növünk ki a kartondobozzal való játékból. Egyszerűen annyira jó szórakozás, hogy képtelen vagyok megunni. Játék közben hallottam, hogy Martin és Sarah halkan beszélgetnek a konyhában. Biztosan azt hitték, hogy egyikünk sem hallja őket, de az is lehet, hogy egyszerűen elfelejtették, mennyire éles fülük van a macskáknak.
– Remélem, helyesen döntöttünk – mondta Sarah, és a hangjából őszinte aggodalom csendült ki. – Rose akkor sírt ennyit utoljára, amikor az az eset megtörtént.
– Akkor viszont szinte biztos vagyok benne, hogy helyesen döntöttünk. Mert egészen mostanáig magába zárta az érzéseit.
– Tudom. És azóta szavát is alig hallottuk. Mindig próbálom mondani neki, hogy beszéljen velem a balesetről, de nem hajlandó.
– Mert számára ez a két dolog szorosan összefügg. Ő futott ki az útra Kormos után...
– Nos, Martin, nézzünk szembe a tényekkel, a kettőnek tényleg köze van egymáshoz. De akkor sem hiheti továbbra is azt, hogy Kormos miatta halt meg.
Egy ideig mélységes csönd nehezedett a konyhára, és csak a félretolt edények zaja hallatszott. Úgy tűnt, a vasárnapi ebédre készülnek. Hallottam már erről a dologról, még a vendéglőben. Ettől némi honvágyat éreztem.
– Remélem, felvidítja majd, hogy Oliver itt van – folytatta hirtelen Sarah. – Hónapok óta nem hajlandó kimenni és játszani a többi gyerekkel, Grace meg nélküle sehová nem akar menni. Úgyhogy a végén mind a ketten a négy fal között töltötték az egész vakációt. Egy kicsit örülök is neki, hogy holnap kezdődik az iskola. Az talán eltereli majd a figyelmét.
– Amíg a gipsz le nem kerül a karjáról, szegényke nem fogja elfelejteni a balesetet. És annyira egyértelmű, hogy mindkettejüknek rettenetesen hiányzik a jó öreg Kormos.
– Igen. – Még a másik szobából is hallani lehetett, mekkorát sóhajtott Sarah. – A lányszövetségben fel tudták volna vidítani, hiszen mindig olyan szívesen ment oda.
– De persze ők sem tudnak összejöveteleket tartani, amíg a faluházat újjá nem építik.
– Pontosan. Fogalmam sincs, mi lesz ennek a vége. És természetesen nem is csupán a lányszövetségről van szó.
– A klubtagok is ott szoktak találkozni, és hát persze minden mást is ott rendeztek meg... A faluházban jöttek össze a nyugdíjasok, a nőegylet, ott volt a bölcsőde, az óvoda...
– Igazad van. Nagyon sok idő fog eltelni addig, amíg a faluház megint alkalmas lesz minderre. Biztos vagyok benne, hogy a legjobban a nyugdíjasoknak hiányzik majd, hiszen nem lesz hol találkozniuk... meg persze azoknak a szülőknek, akik nap közben dolgozni járnak. Hogy fogják az emberek megoldani a bölcsőde hiányát? – kérdezte, és egy pillanatra elhallgatott. – Én meg csak arra tudtam gondolni, hogy mi lesz a vendéglői dominómeccsekkel.
– Jellemző! – válaszolta Sarah, és felnevetett. – Fogalmam sincs, hogyan fogják az emberek megoldani ezeket a problémákat, Martin, de állandóan ott motoszkál bennem az érzés, hogy valamit mindenképpen tennem kellene, amivel segíthetek. Mindjárt itt a karácsony, és ha nem találunk nagyon gyorsan valami másik helyet, akkor kénytelenek leszünk mindent lemondani. Az összes gyermekbulit, a nyugdíjasklub vacsoráját... mindent! Lehet, hogy váltok néhány szót a lányszövetség vezetőjével, a Barnabagollyal, hátha neki van valami épkézláb ötlete. Legalább kezdetnek megtenné.
Aztán mindketten elhallgattak, és habár nagyon élveztem, hogy ott ülhetek a dobozban, újra és újra kipillantottam a pereme fölött, mire Grace minden alkalommal sikoltva nevetett fel. És közben az imént hallottak miatt nem akartam semmi mást, mint odabújni Rose ölébe, és megpróbálni felvidítani valahogyan. Én is nagyon sajnáltam Kormost, és a gyomrom görcsbe rándult, amikor eszembe jutott, mi történhetett vele. Kezdtem megérteni, hogy legyen ember vagy macska, nem egyedül nekem vannak súlyos gondjaim. Mindkét új család próbált segíteni rajtam, és én csak remélhettem, hogy viszonzásképpen én is segíthetek majd nekik.
Amikor másnap reggel felébredtem kényelmes karosszékemben, Grace csilingelő hangját hallottam a konyhából, és hamarosan Sarah-é válaszolt rá. Reggeliről, uzsonnacsomagról meg valami tesicuccról beszélgettek. Ásítottam, nyújtózkodtam, majd alaposan megmosakodtam. Mire én is kisétáltam a konyhába, a gyerekeket már felküldték az emeletre, hogy befejezzék a készülődést. Martin éppen csendesen beszélgetett Sarah-val, és azt mondta, reméli, hogy Rose jól érzi majd magát a suliban. Aztán hozzátette, hogy később találkoznak.
– Ah, nézd csak, kijött reggelizni! – jegyezte meg, és rám mutatott, miközben újra és újra körüljártam a padlóra tett, üresen álló tálat. Néhányszor hangosan nyávogtam, mert szerettem volna, ha tudják, milyen hihetetlenül készen állok, hogy megetessenek, de ő csak lehajolt hozzám, és mosolyogva megsimogatott. Annak ellenére, hogy úgy éreztem, megbízhatom benne, valamiért önkéntelenül elhúzódtam az érintésétől. Nem tehettem róla, ez egyszerűen csak nagyon mélyen bennem élő ösztön volt. Aztán máris elszégyelltem magam, mert végül is tőle kaptam az ételt, továbbá kellemes, meleg lakhelyet biztosított nekem, így nem szerettem volna megbántani. Úgyhogy engesztelésül néhányszor a hátsó lábához dörgölőztem.
– Jól van, öregfiú! Jön a kaja! – jegyezte meg, majd kivett a szekrényből egy konzervet. Lazac! Hálásan doromboltam, ahogyan csak tőlem telt, majd rávetettem magam az ételre.
Sarah engem figyelt.
– Azt hiszem, jobb lesz, ha felhalmozunk egy kis konzerv macskakaját – mondta Martinnak. – Nem etethetjük mindig ilyesmivel.
Annyira sajnáltam! De azért reménykedtem benne, hogy valami finom macskaeledelt fog majd választani.
♦ ♦ ♦
Miután Martin elköszönt, majd kiment, beszállt a kocsiba, és elindult dolgozni – bárhol legyen is az –, Sarah és a gyerekek mind cipőt és kabátot vettek, majd kisétáltak az iskolabusz megállójába. Grace panaszkodott ugyan, hogy ő már kilenc és fél éves, Rose pedig majdnem nyolc, úgyhogy éppen elég idősek ahhoz, hogy egyedül menjenek, Sarah csak nézett rájuk mérgesen, majd közölte Grace-szel, hogy ma reggel mindenképpen szeretne velük menni.
Még én a kis macskaagyammal is felfogtam, hogy azért akarja ezt, mert Rose olyan nagyon bánatos, és el van törve a mancsa. Azt hiszem, Grace is megérthette, mert ezután már nem panaszkodott tovább. Rose egész reggeli óta egyetlen szót sem szólt. Nagyon sápadt és szomorú volt, és még elköszönni is elfelejtett. Szerettem volna én is velük menni, de Sarah egyszerűen becsukta az ajtót az orrom előtt, és visszaszólt, hogy hamarosan jön. Szerencsére már korábban észrevettem, hogy Kormos miatt van egy macskaajtó a konyhából kivezető ajtón. Kipróbáltam, és mivel nem volt bezárva, kimásztam rajta, majd megkerültem a házat, és a nyomukba eredtem, végig az utcán.
– Jaj, ne! – mondta Grace, amikor észrevett. – Nem fog eltévedni, anya?
– Nem hinném, hogy eltévedne. Nemrég még itt lakott, egy kicsit lejjebb, a vendéglőben.
Egy kicsit lejjebb? Alig hittem a fülemnek. Az erdőben menekülve teljesen elveszítettem a tájékozódási képességemet, és azt hittem, hogy kilométerekre kerültem az otthonomtól. Erre mindössze néhány percnyi utazás után Daniel hátizsákjában csak egy kicsit feljebb voltam a vendéglőtől? Éreztem, hogy izgatott remegés fut rajtam végig, és valóban, ahogy továbbmentünk, egyre több dolog tűnt nagyon ismerősnek. Ott volt a falu boltja. Aztán a ház, ahol az a nagy, hangos fekete kutya lakott. Az előtt nagyon gyorsan elszaladtam. Aztán pedig ott volt a park a hintákkal és a padokkal, ahová az emberek szép időben kiültek beszélgetni. És ott... ó, istenem! Megálltam, és csak néztem a vendéglőmet – egyetlen otthonomat –, és apró mellkasomban hatalmas szomorúság támadt. Sarah és a gyerekek azonban csak mentek tovább, nekem pedig futnom kellett, hogy utolérjem őket. Nem tudtam abbahagyni a sírást.
– Mi baja van Olivernek, anya? – kérdezte Grace, Sarah pedig megfordult, és az utca másik oldalán álló vendéglő megfeketedett maradványaira nézett. Egy pillanatra feltekintett oda, ahol nem is olyan rég még az épület teteje volt, valamint a tátongó lyukakra, melyek az ablakok voltak. A függönyök maradványai lágyan ringatóztak a szélben, és feketére égett bútormaradványokat láttam félig az épületen kívül, félig azon belül. Aztán Sarah elfordult, és a faluház maradványait is szemügyre vette. Az az épület úgy nézett ki, mintha egy óriási állat ült volna a tetejére, mert középen teljesen be volt omolva. Utána megrázta a fejét, majd tekintetét a földre szegezte, és azt mondta a gyerekeknek:
– Azért sír, mert leégett az otthona.
– Szegény Oliver! – mondta Grace, aztán felnézett, és idegesen hozzátette – Anya, ott van az a fiú az osztályomból, Michael Potts, aki előttem ül, és nem valami kedves velem.
És valóban, ott állt valamivel messzebb egy fiatal emberfiú, kicsit magasabb, mint Grace, és egyenesen bennünket figyelt.
– A tesód szerzett magának egy másik macskát? – kiáltotta oda Grace-nek. – Miért, ezt is meg akarja ölni? – És elmondhatatlanul durva, gúnyos hangon nevetni kezdett.
Nem tudom, miért gondolta, hogy ez vicces, mert nagyon nem volt az. Annyira dühös lettem rá, amiért esetleg Rose-t megríkatja, hogy még az sem érdekelt, hogy ismeretlen emberről van szó. Egyenesen odarohantam hozzá, megálltam előtte, és hangosan ráfújtam; sőt kieresztettem a karmaimat is, és ha Sarah nem ugrik oda, és nem fog meg, bizonyosan rávetem magam, és a lábszárába mélyesztem mindet.
– Hé, hé, ebből elég, Oliver! – mondta, de nem úgy tűnt, mintha különösebben haragudna rám. Inkább elégedettnek látszott.
– Ez a macska veszélyes – mondta a rossz fiú, miközben egyre csak hátrált, és elkerekedett szemmel nézett rám. – Azt ajánlom, hogy ne engedje ki az utcára!
– A macskák oda mennek, ahová csak kedvük tartja – felelte Sarah higgadtan. – Ezért sajnos néha előfordul, hogy elgázolják őket. Biztos vagyok benne, hogy te is hallottad, mi történt a mi Kormosunkkal.
Aztán keményen ránézett, amitől a fiú szeme még jobban elkerekedett.
– I... igen, tudom – felelte olyan vékony hangon, akár egy ijedt macska nyivákolása.
– Gondolom, azt is hallottad, hogy Rose azért szaladt ki az úttestre, mert meg akarta menteni – folytatta. – Egy pillanatig sem tétovázott, de sajnos elkésett. Ő is megsérült. De akkor is nagyon bátor kislányként cselekedett.
A fiú csak állt ott, szemét a földre szegezve, egyik hátsó lábáról a másikra állva. Sarah megfogta a lányok kezét, és így szólt:
– Gyertek, mert a végén még lekéssük a buszt.
Aztán továbbsétáltak.
És én? Próbáltam ugyanolyan keményen pillantani a fiúra, mint Sarah. Tudtam, hogy ez minden macska részéről egyértelműen fenyegetést jelent. Ekkorra azonban a bátorságom már némiképp elpárolgott, és nem hiszem, hogy különösebben jól sikerült.
– Hülye vörös macska! – sziszegte a fiú, amikor már azt hitte, Sarah hallótávolságon kívül került.
Vörös-fehér foltos. Ha pontosak akarunk lenni. Merthogy a fehér foltokra is nagyon büszke voltam.
De ez így együtt már túl sok volt nekem is. Csak figyeltem, amint ők hárman befordulnak a sarkon, aztán visszamentem ugyanazon az úton, amelyiken idejöttem. Ám ez alkalommal már nem néztem a vendéglő romjai felé: nem bírtam volna újra elviselni a szörnyű látványt.
ÖTÖDIK FEJEZET
Vagy egy örökkévalóságig tartott, amíg Sarah végre visszajött az iskolabusztól. Közben kimentem a kertbe, és egy kicsit körülnéztem. Volt ott néhány kövér erdei galamb, és ezeket mindig nagyon jó szórakozás megkergetni, mert annyira lassúak és ostobák. Egy ideig tényleg szórakoztató is volt a dolog, de aztán ráuntam. Utána felmásztam a kert oldalában magasodó kerítésre, és a tetejéről átpillantottam a Nicky és Daniel háza mögötti lebetonozott kis udvarra. Onnan fentről, ha lehet, még apróbbnak tűnt a házuk – egy kicsit olyannak, mint valami babaház. Csak egy ablakot láttam a földszinten, és még egyet az emeleten. A tető enyhén ferdén állt, moha borította, és általában az egész rozzantnak látszott. Egy öreg, kehes macskára emlékeztetett, akinek még az is nehezére esik, hogy egyenesen üljön. Ezzel szemben Sarah és Martin háza (habár az sem volt akkora, mint a vendéglő) sokkal újabbnak és elegánsabbnak tűnt – egy jól táplált, gondosan fésült, erős fiatal kandúrra emlékeztetett. Olyanra, mint amilyen én vagyok. Azért nevetni nem kell, kiscicám! Lehet, hogy már nem vagyok fiatal, de bizton állíthatom, hogy továbbra is erőm teljében vagyok. Még mindig alaposan megizzaszthatok egy olyan kismacskát, mint amilyen te is vagy.
Erről jut eszembe, még nem sikerült nevet találniuk neked? Nem hívhatlak kiscicának az idők végezetéig. Hogy mondod? Hogy Cicának neveznek? Az isten szerelmére, miféle név ez egy kis kandúrnak? Ó, értem, szóval csak addig, amíg ki nem találják, hogy hívjanak. Nos, csak annyit mondhatok, hogy jobb lesz, ha sietnek. És egyébként nem vagyok hajlandó Cicának szólítani más macskák előtt. Nem szeretném, ha mindenki rajtad nevetne.
Tehát: leugrottam Nicky és Daniel kis udvarára, majd körbeszaglásztam, de nem találtam semmi érdekeset. Ráadásul, mivel náluk nincs az ajtón macskabejárat, a házba se mehettem be. Emlékeztem még rá, hogy azt mondták, napközben mindketten dolgoznak, úgyhogy arra gondoltam, talán okosabb volna, ha később látogatnám meg őket. Nagyon hideg volt odakint, ezért boldogan mentem vissza Sarah kellemesen meleg házába, és helyezkedtem el Kormos ágyában egy könnyű szunyókálásra.
Nem sokkal később hangokat hallottam a nappaliból. Sarah volt az, meg egy másik nő, és mindketten fura hangokat adtak ki. A hátamon is felállt a szőr, amikor valamelyiküket meghallottam.
– Csiki-miki-csiki-miki-csiki-miki – hallottam Sarah-t – Ki a kis csiki-mikis?
Milyen állatot akar ez utánozni? Felültem az ágyamban, majd fejemet oldalra billentve töprengtem egy ideig, hogy vajon biztonságos volna-e lemenni a nappaliba, és megnézni, mit művelnek.
– Jaj, nézd a kis pofiját! – mondta ekkor Sarah. – Kéred a cumi-nyamit, nyuszkó?
Cumi-nyami nyuszkó? Ezzel az idegen nyelvvel eddig soha nem találkoztam. Pedig a vendéglő egyik törzsvendége valami spanyolnak nevezett nyelvet beszélt, és volt egy másik férfi is, aki ugyan teljesen normális angol szavakat használt, de valami rettenetesen furcsa kiejtéssel: úgynevezett amerikai akcentussal. Ám ez a mostani egészen más volt.
– Lehet, hogy megint enni szeretne – mondta ekkor a másik nő teljesen normális, bár kicsit fáradt hangon. – Ezt akarod, kis ember? Tejcsi-bejcsit?
Tejcsi-bejcsit? Még hallani is undorító volt. Óvatosan kiosontam a konyhából, majd végig a fal mellett maradva bekukucskáltam a nappali ajtaján. Sarah a kanapén ült; mellette egy másik nő, ölében egy apró, nagyon kicsi emberrel.
Komolyan mondom, hogy kisebb volt még nálam is! Persze tudtam, hogy mint nekünk, az embereknek is vannak kölykeik, de soha nem gondoltam volna, hogy az elején ennyire picik. Ha pedig ez még nem lett volna elég, ebben a pillanatban egészen olyan hangon kezdett nyivákolni, mint egy kismacska. Nagyon zavaros volt a dolog. Miközben őket figyeltem, a másik nő felemelte az emberkölyköt, majd kigombolta a blúzát, és etetni kezdte. Így már egy kicsit érthetőbbé vált a dolog. Eszembe jutott, hogyan etetett engem is anyukám a testvéreimmel együtt még azelőtt, hogy... hogy az összes rettenetes esemény bekövetkezett volna olyan sok-sok idővel ezelőtt. Erre a keserű emlékre önkéntelenül is szomorúan nyávogtam egyet, mire mindkét nő felemelte a fejét, és rám nézett.
– Ó, hát itt van ő is! – mondta Sarah. – Oliver, az új szállóvendégünk... de őt természetesen már te is ismered.
Tényleg ismer?
– Ó, igen! – felelte a másik nő mosolyogva. Nagyon kedves arca volt. Egy kicsit talán fiatalabb lehetett Sarah-nál, de fekete haja úgy volt szorosan a tarkójára húzva és összekötve, mintha nagyon sietve kellett volna megcsinálnia. Ahogy a szemébe néztem, láttam rajta, mennyire ráférne egy jó nagy szunyókálás. – Micsoda kis hős vagy!
Hős? Ezzel meg mit akarhat mondani? Biztosan összekever valami másik lélegzetelállítóan jóképű vörös-fehér foltos kandúrral.
– A vendéglőből emlékszem rád – folytatta. – Minden péntek este oda jártunk, ettünk egy tésztát, és ittunk hozzá egy korsó sört, mielőtt... – Ekkor az arca egészen furcsa lett, és úgy éreztem, a könnyeit próbálja visszafojtani. – Amikor még dolgoztam – folytatta gyorsan. – Mielőtt a kicsi megszületett volna.
– Biztos vagyok benne, hogy hamarosan megint eljárhatsz majd otthonról, Hayley! Jack még csak pár hónapos, de ahogy nő, minden egyre könnyebb lesz. Ha már nem igényli az éjszakai etetést, bébiszittert is fogadhatsz mellé.
– Tényleg? – kérdezett vissza olyan hangon, mint aki hiszi is, meg nem is. – Tom karácsonyestére már lefoglalt nekünk egy asztalt, tudod, hogy különleges legyen az alkalom. Azt mondta, akkorra a kicsivel is biztosan könnyebb lesz, és talán megkérhetem majd valamelyik anyukát, vagy éppen a mama-baba csoportból valakit, hogy ajánljon nekem egy bébiszittert. Erre most a vendéglőnek is annyi.
– És nem tudtok máshová menni? Ha tényleg sikerülne egész estére bébiszittert szereznetek, akkor kocsiba szállhatnátok, és elmehetnétek a városba az olasz vendéglőbe vagy abba a gyorsétterembe. Állítólag nagyon finom ételeket szolgálnak fel, és elképesztően olcsóak.
– És vége lett a mama-baba csoportnak is. Annyira csalódott vagyok! Épp csak csatlakoztam, és nagyon szerettem volna megismerkedni azokkal az anyukákkal meg babákkal, akik errefelé laknak. Ha jól tudom, nemcsak Little Broomfordból jöttek a kismamák, hanem Great Broomfordból és az összes környékbeli faluból is. Hogyan másképp ismerkedhetne meg bárkivel is az ember itt, az isten háta mögött, mindentől elzárva? – A hangja egyre inkább olyan lett, mint egy macska sírása. Eszembe jutott, hogy talán az lenne a legjobb, ha odamennék, és a fejemet a lábához dörgölném. – És annyira hiányoznak a munkatársaim is! Hiányzik, hogy régebben annyi emberrel találkoztam nap mint nap! Még az órákig tartó vonatozás is a munkahelyemre...
– Ez természetes – mondta Sarah nyugtató hangon. – Hiszen azután, hogy egész életedben dolgoztál, hatalmas változás egyik pillanatról a másikra itthon maradni, és csak a kicsivel foglalkozni. De hamarosan hozzászoksz majd. Hidd el, hogy így lesz! Közben pedig, ha Tommal úgy gondoljátok, hogy szeretnétek egy kicsit kimozdulni egy estére karácsony környékén, én szívesen vigyázok a kicsire.
– Jaj, Sarah! Nem várhatom el tőled, hogy megtedd. Nagyon sok lesz a dolgod abban az időszakban, hiszen neked is vannak gyerekeid! Remélem, nem gondolod, hogy így hátulról támadva szerettelek volna behálózni? – kérdezte elpirulva, és egyik mellső mancsát a szája elé kapta.
– Eszembe sem jutott! – felelte Sarah mosolyogva. – Csak még emlékszem, milyen volt, amikor az én lányaim ilyen kicsik voltak. És tudom, mennyire fontos, hogy legyen valami, amire az ember izgalommal várhat.
– Nos, a karácsonyt tényleg nagyon vártam idén. Jack első karácsonya... az egész annyira izgalmasnak tűnt. Most viszont már állandóan fáradt vagyok, és mintha az egész nem is érdekelne többet. És bárcsak ne érezném magam ennyire magányosnak! Ne érts félre, veled mindig nagyon jó beszélgetni, és el sem tudom mondani, mennyire kedves volt tőled, hogy ma reggel áthívtál magadhoz.
– Inkább te voltál kedves velem, amikor megkérdezted, hogy minden rendben van-e – mondta erre Sarah. – Csak akkor vettelek észre, hogy ott ülsz a parkban, amikor elindultam vissza a buszmegállóból. Láttad, mi történt?
– Láttam bizony! Micsoda bátor macska ez az Oliver, hogy úgy nekiesett Michael Pottsnak! Mint valami igazi kis tigris. Jó alaposan ráijesztett arra a komisz kölyökre.
Kis tigris! Nem szégyellem bevallani, hogy a büszkeségtől hangosan dorombolni kezdtem. Erre mind a két nő hangosan felnevetett, és kedvesen rám nézett. Örömömben megkerültem egyszer a dohányzóasztalkát, majd nekidörgölőztem Sarah lábának, és pislogva küldtem neki egy puszit. Most már ő is egyike volt az én embereimnek, és szerettem volna, ha tudja, mennyire kedvelem.
♦ ♦ ♦
Amikor a gyerekek megjöttek az iskolából, boldogan láttam, hogy Rose-nak egy kicsit jobb a kedve.
– Kormos miatt a barátai mind nagyon kedvesek voltak vele – közölte Grace. – És mindenki aláírta a gipszét is... nézd!
Sarah mosolyogva felolvasott néhány üzenetet.
– Ez tényleg nagyon kedves – mondta. – Mindenki arról írt, mennyire bátor voltál, Rose.
– És Oliver is nagyon bátor volt ma reggel, ugye, anya? – tette hozzá Grace, aztán odaszaladt hozzám, és megölelgetett. Élvezettel doromboltam neki. Még soha nem esett meg, hogy egy napon neveztek volna bátornak és tigrisnek is. És még az is lehet, hogy soha életemben nem viselkedtem bátran!
Aztán odajött hozzám Rose is. Mosolygott, a jó mancsával megsimogatott, és a maga csendes kis hangján csak annyit mondott:
– Szeretlek, Oliver!
Grace és Sarah pedig egyszerre nevetett fel, mert mindketten boldogok és izgatottak voltak. És én is nagyon jól éreztem magam.
♦ ♦ ♦
Vacsora után úgy határoztam, ideje lenne átlátogatni a szomszédba Nickyhez és Danielhez. Mivel nem volt macskabejárat az ajtajukon, nem maradt más lehetőségem, mint megállni az ajtajuk előtt, és a lehető legnagyobb zajt csapni. Nicky nem sokkal később be is engedett. Őszintén boldognak tűnt, amiért láthat.
– Nézd csak, ki látogatott meg bennünket! – kiáltotta Danielnek – Ó, annyira örülök, hogy megint látlak, Oliver! Jó napod volt?
Szerettem volna mindent elmesélni neki a bátor tigriskedésről meg arról, hogyan sikerült Rose-t jókedvre derítenem, de végül kénytelen voltam megelégedni a dorombolással.
– Adok neki egy csésze tejet. Abba talán még nem fog belerokkanni a családi költségvetésünk – mondta Nicky, és a hűtőhöz lépett.
– Ezen a héten én is kapok fizetést – felelte Daniel. – Akkor majd mi is beszállhatunk Ollie kajaköltségeibe.
A telefon ebben a pillanatban megszólalt, és miközben én a finom tejet lefetyeltem, Daniel felvette.
– Igen, Daniel vagyok – mondta. – Ó, üdvözlöm, George! Igen, tudom. Martin innen hívta fel. Ó, természetesen szóra sem érdemes! Annyira rettenetes, amit átélt, és azt hiszem, teljesen érthető, ha pillanatnyilag nem tud mindennel törődni. Igen, sejtem, mennyire megkönnyebbült, amikor hallotta, hogy Oliverrel minden a legnagyobb rendben van. Egyébként most itt van mellettem a konyhában, és tejet iszik. Igen, tényleg ne aggódjon! – Aztán egy kis szünet következett, majd Daniel folytatta: – Jaj, nem, George... nem, az igazat megvallva... nem, nézze, egyébként sem nekünk kellene adnia. Nem, figyeljen, nem mi etetjük, hanem Martin és Sarah. Tudja, közösen vigyázunk rá, mert én Nickyvel egész nap dolgozom, Sarah és a gyerekek pedig sokkal jobb társaságot jelentenek neki. Igen, és pontosan tudom, mennyire boldoggá teszi őket a dolog. Nos, ami őket illeti, szerintem velük kellene megbeszélnie, de nekünk nem kell pénzt küldenie... igen, mert mi nem költünk rá. Nem, dehogy, ez csak egy csepp tej! Komolyan mondom, hogy Sarah eteti. Jól van, akkor majd önök megbeszélik. Igen, örülök, hogy beszéltünk. És remélem, sikerült berendezkednie a nővérénél. Viszhall!
– George pénzt akart adni nekünk Oliver ellátására? – kérdezte Nicky, miközben (már végeztem a tejjel) éppen mosakodtam. Az ajtóban állva hallgatta a beszélgetést.
George nevére hangosan nyávogtam. Biztosan rám gondolt, vagy nagyon hiányzom neki, és azért hívta fel Nickyt és Danielt.
– Igen. Azt mondja, nagyon szégyelli, hogy a minap nem ajánlotta fel, de annyira megkönnyebbült, hogy Oliverrel minden rendben van, hogy teljesen ki is ment a fejéből. Aztán azt mondta, küld majd egy csekket. Még amikor elmondtam neki, hogy nem mi etetjük Olivert, akkor is kötötte az ebet a karóhoz, hogy azt a kis tejet is csak meg kellett vásárolni valahogy.
– Ó, azért nagyon kedves volt tőle, hogy így felajánlotta, nem? És szerintem akkor is jó ötlet, hogy a szomszédba küld egy kis pénzt.
– Igen, így legalább nincs akkora lelkiismeret-furdalásom. Kicsit kínos volt Martinnak beismerni, hogy annyira rosszul állunk, hogy még néhány doboz macskaeledelt sem tudnánk megvásárolni.
– A szüleimnek talán mégis igaza volt, Dan – felelte Nicky, és szomorúnak tűnt a hangja. – Várnunk kellett volna. Ostobaság volt összeköltözni addig, míg nincs elég pénzünk. Szerinted? Hiszen a lakbért is alig bírjuk kigazdálkodni!
– A szüleiddel élni kész rémálom volt. Ne haragudj, Nicky, nagyon kedvesek voltak, amiért megengedték, de mind a ketten tudjuk, hogy hosszú távon tarthatatlan lett volna. Engem soha nem kedveltek igazán, és ez a ti kapcsolatotokat is kikezdte. – Aztán felsóhajtott. – És lehet, hogy mégis nekik volt igazuk. Talán másvalakit kellett volna találnod magadnak, valaki jobbat, aki többet keres.
– Ne mondj ilyet! Te is nagyon jól tudod, hogy rajtad kívül senki mást nem akarok. – Odalépett Danielhez, megölelte, én pedig annyira megsajnáltam őket, hogy odamentem hozzájuk. Addig járkáltam a lábuk körül, a fejem hozzájuk dörgölve, míg mindketten hangosan nevetni nem kezdtek.
– De Olivert legalább egyáltalán nem érdekli, szegények vagy gazdagok vagyunk-e – jegyezte meg Daniel.
– Engem sem érdekel. Valahogy túl leszünk ezen is, Dan. És ha a szüleim látják, hogy sikerült a saját lábunkra állni, ők is megenyhülnek majd. Tudom. Ismerem őket. Nincsenek teljesíthetetlen elvárásaik, és ne hidd, hogy nem szeretnek. Csak nagyon aggódnak.
Daniel bólintott, szorosan átölelte, aztán visszament a nappaliba, és az újságjába temetkezett. Nicky egy ideig még a konyhában maradt velem, és figyelte, amint mosakszom.
– Csak egy baj van, Ollie – szólalt meg olyan halkan, hogy a szobában biztosan ne lehessen hallani. – Daniel nem tudja, hogy a szüleim karácsonykor meg akartak látogatni bennünket. Úgy tervezték, hogy majd a vendéglőben alszanak. Mióta összeköltöztünk, ez lett volna az első alkalom, hogy eljönnek hozzánk. Itt semmiképpen nem alhatnak, mert csak egy hálószobánk van, és az is nagyon pici, ha pedig most megmondom nekik, hogy mégsem tudnak eljönni, biztosan nem fognak repesni az örömtől.
Ó, atyám! Nem igazán értettem, miért olyan szomorúak mindketten Nicky szülei miatt, de az teljesen egyértelmű volt, hogy nem tudnak majd a vendéglőben megszállni. Most már kezdtem felfogni, hogy a tűz milyen hatalmas gondot okozott, nemcsak George-nak, de minden ember barátomnak is. Bár segíthettem volna valahogyan!
HATODIK FEJEZET
Másnap, amikor a lányok hazajöttek az iskolából, két idegen kislány is eljött velük.
– Mutassátok már, merre van! – mondta egyikük Grace felé fordulva. – Milyen macska? Barátságos?
Éppen kedvenc karosszékemben hevertem, és szunyókáltam. Az egyik szememet kinyitva figyeltem, ahogyan mind a négyen megállnak az ajtóban.
– Igen, nagyon barátságos lesz, ha már megismerkedtetek – felelte Grace. – De az elején egy kicsit félénk. Tehát ne rohanjátok le. – Úgy tűnt, nagyon büszke, amiért megmutathat a barátainak. – Inkább engedjétek meg, hogy előbb Rose vegye fel. Őt szereti a legjobban.
Nagyon kedves volt tőle, hogy ezt mondta, és Rose széles mosolyából arra következtettem, neki is jólestek nővére szavai.
– Szia, Oliver! – suttogta. – Áthívtuk két barátunkat, hogy bemutassunk nekik. Ne félj, mind a ketten nagyon kedvesek.
Azt hiszem, még egyszer sem hallottam Rose-t ilyen sokat beszélni. Aztán hagytam, hogy felvegyen, ő pedig odavitt a kanapéhoz, leült, az ölébe fektetett, és intett a többi lánynak, hogy jöjjenek közelebb.
– Annyira szép! – mondta az egyik magas hangon. – Megsimogathatjuk?
– Igen, de csak finoman – felelte Grace. – Még bennünket sem szokott meg teljesen. Apa azt mondja, hogy az idegenekkel mindig félénk egy kicsit, és amikor a vendéglőben lakott, akkor sem nagyon szerette, ha ismeretlenek simogatják.
Az új kislányok óvatosan a fejemre és a hátamra tették kis mancsukat, majd finoman simogatni kezdtek. Nagyon kellemes volt. Egy cseppet sem bántam, hogy ezt csinálják. Az emberkölykök általában nagyon aranyosak és kedvesek, eltekintve attól a nagydarab fiútól, akivel az előző reggelen összetalálkoztam.
– Dorombol! – mondta egyikük izgatottan. – Szeret bennünket!
– Oliver teljesen más, mint a másik macskátok volt – jegyezte meg a másik kislány, majd gyorsan a szája elé kapta a mancsát, és elkerekedett szemmel, ijedten hozzátette: – Jaj, ne haragudj, Rose! Nem akartalak elszomorítani.
– Nincs semmi baj – felelte Rose csendesen.
– Csak azt akartam mondani, hogy teljesen máshogy néz ki. Kormos nagy és fekete volt, és elég öreg is, de Olivernek nagyon szép a színe, és úgy látom, nemrég még ő is kölyök volt.
Ez a kislány nagyon kedvesen viselkedett, így elégedetten nyújtottam felé a nyakam, jelezve, hogy jólesett, amit mondott. Nyilvánvaló volt, hogy kiválóan ismeri a macskákat.
– Tudom – felelte Rose, és halványan elmosolyodott. – De örülök, hogy más. Nem szerettem volna, ha ő is úgy néz ki, mint Kormos. Akkor biztosan mindig elsírnám magam, ha ránézek.
El sem tudtam hinni, hogy ilyen sokat beszél. Sarah is belépett a szobába, miközben a gyerekek beszélgettek és velem foglalkoztak, és mosolyogva hallgatta a kislányt.
– Nem kértek egy csésze tejet meg egy kis kekszet, lányok? – kérdezte, mire mindenki a konyhába rohant.
– Utána játszhatunk Oliverrel?
– Adhatunk neki is egy kis tejet?
– Van már játéka?
És miközben izgatottan csicseregtek, újra és újra hátranéztek rám.
– Most már örökre a tiétek lesz? – hallottam egyiküket a konyhából.
– Nem – válaszolta Grace, és egy kicsit csalódottnak tűnt a hangja. – Anya azt mondja, hogy a szomszédokkal közösen vigyázunk rá, amíg a gazdája el nem jön érte Londonból. De lehet, hogy az elég sokáig eltart majd.
– Hmm. És ha megkérnétek anyukátokat meg apukátokat, hogy utána vegyenek nektek egy másik ilyen macskát?
Erre a kérdésre már Rose vékonyka hangja felelt.
– Remélem, megteszik. Én egy pontosan olyat szeretnék, mint Oliver!
♦ ♦ ♦
Valamivel később, amikor már mind kifáradtunk abban, hogy egymásra ugrálunk a kanapé mögött megbújva, aztán pedig abban, hogy üldözőbe veszünk egy földön guruló pamutgombolyagot, és rávetjük magunkat, a barátnők felvették a kabátjukat, majd megvárták, hogy eljöjjenek értük a szüleik. Odakint sötét volt, esett, és én azon töprengtem, vajon meddig tudom még visszatartani a pisilést. Mindig nagyon tiszta macska voltam, és elképzelhetetlen lett volna számomra, hogy a házban történjen velem ilyen baleset. Különösen úgy, hogy itt ráadásul vendégként voltam. A szél süvítése és az eső csöpögése azonban nem segített a helyzeten. Ott ültem, orromat a macskabejáratnak nyomva, és arra gondoltam, mikor fogok végre kimenni. Ahogy a gyerekek engem figyeltek, hangosan nevetni kezdtek.
– Mi lenne, ha a lányszövetségben Olivert tanulmányoznánk? Kaphatnánk érte egy „Állatbarát” jelvényt! – mondta egyikük.
– Ó, igen, ez nagyon jó ötlet volna! – felelte Grace. – Ha együtt dolgozunk rajta, a csapat minden tagja megkapja. – Nagyon izgatottnak tűnt a hangja. – Mivel pedig én vagyok a Rókák csapatvezetője, az lenne a legjobb, ha én közölném Barnabagollyal a döntésünket.
Rókák? Megfordultam, és rémültem meredtem rá. Mi ez az egész a rókákkal kapcsolatban?
– De a szövetség mostanában nem fog gyűlésezni – jegyezte meg ekkor az egyik kislány szomorúan. – Leégett a faluház.
– Na és? – kérdezte Grace. – Majd megkérdezem anyutól, találkozhatnának-e itt a Rókák minden héten.
Éppen eleget hallottam. Orrommal kinyitottam a macskabejáratot lezáró lapot, és kimentem a kertbe. Lehet, hogy idekint hideg van és minden csuromvizes, de ha bent a házban rókák lesznek... nos, akkor jobb, ha minél előbb hozzászokom.
♦ ♦ ♦
Be kell ismernem, a rókáktól nagyon féltem. És igen, ugyancsak nem tagadom, hogy gyáva voltam, és nem szerettem, ha idegenek hozzám érnek De az óta az eset óta, amikor az a rossz fiú olyan gonoszul viselkedett Rose-zal – különösen pedig azután, hogy a bátor kiállásom miatt tigrisnek neveztek –, szó szerint éreztem, hogy egyre bátrabb és kalandvágyóbb vagyok Néha még mindig voltak rémálmaim a tűz éjszakájáról, hogy eltévedek az erdőben; és amikor rám tört az a bizonyos rémálom is, ami kiscica korom óta kínzott, még mindig egész testemben reszketve és vadul kalapáló szívvel ébredtem fel. Ugyanakkor kezdtem felismerni, hogy az emberek nagy része nem is annyira rettenetes, és habár természetesen mindig is George marad a kedvencem, nem ő az egyetlen, aki kedvesen és jóindulatúan viselkedik a macskákkal.
Amikor a vendéglőben éltem, csak akkor merészkedtem ki az épületből, amikor George éppen nem volt otthon, és nagyon unatkoztam. A közelben élt még pár macska, és néha a bolt háta mögött találkoztunk, a szemeteskukáknál. Éppen ezért egy vagy két nappal később, amikor Sarah éppen nem volt otthon, én pedig teljesen egyedül maradtam a házban, úgy határoztam, már éppen eléggé sikerült túltennem magam a tűz miatti rémületemen, és megkockáztathatok egy kis sétát a faluban.
Egyenesen a kukákhoz mentem, de egyetlen barátomat sem találtam ott. Pedig alig vártam, hogy eldicsekedjek vele, hogyan mentettem meg George-ot, nem is beszélve a róka elől való menekülésemről, valamint arról a bizonyos esetről a gonosz fiúval. Még hogy gyáva macska! Biztosra vettem, hogy ha ezeket meghallják, azonnal megváltozik rólam a véleményük; ám úgy tűnt, a történetmesélést kénytelen leszek egy másik napra hagyni.
Visszasétáltam hát az utcára, és megláttam a bolt előtt két nőt. Mindketten babakocsinak nevezett, kerekes kis szerkezetet toltak, miközben a fülsértő nyivákolást és nyávogást túlkiabálva próbáltak beszélgetni egymással.
– Ó, nézd már! – mondta az egyik. – Hiszen ez Oliver, George macskája. A múltkor éppen azon töprengtünk, vajon mi történhetett vele. Remélem, a tűz óta nem az utcán kénytelen meghúzni magát.
– Mindenesetre ránézésre nem az utcán él – felelte a másik.
– Nem. Remélem, hogy befogadta valaki. Befogadott valaki, Oliver?
– Igen – nyávogtam neki. – Két család is befogadott, köszönöm kérdését.
Természetesen egyikük sem beszélt macskanyelven, így csak néztek rám még egy kicsit, aztán folytatták a beszélgetést arról, mennyire szomorú, hogy már nincs hol megtartani a mama-baba találkozókat. ‘
Továbbsétáltam a főutcán, a park felé, hátha Cirmos és a többiek ott játszanak a fűben. De helyettük csak egy újabb, babakocsit toló nővel találkoztam. Hayley volt az, aki a minap – amikor én oly hősiesen megküzdöttem Michael Potts-cal – a kis Jackkel együtt Sarah-éknál járt. Az egyik padon ült, keze a babakocsin, s tekintete a távolba révedt. Amikor meghallotta, hogy közeledem, felém pillantott, és köszönt, de nem tűnt túlságosan boldognak.
Felugrottam a pad másik végére, és én is köszöntem neki, de ő csak sóhajtott egy hatalmasat.
– Te is teljesen egyedül vagy?
Kicsit furcsának éreztem ezt a kérdést, hiszen ő nyilvánvalóan nem volt teljesen egyedül – ott volt vele a kis Jack is. Ennek ellenére a jelek szerint nagyon szeretett volna beszélgetni velem, mert (habár csak egy macska vagyok) folytatta.
– Bárcsak találkozhatnék a barátaimmal, akikkel együtt dolgoztam! Nem lett volna szabad feladnom a munkámat, Oliver, de el sem tudom képzelni, hogyan oldottam volna meg az ingázást és a munkát Jack mellett. Vagy honnan lenne pénzem egy dadusra. Ó, soha nem gondoltam volna, hogy ez ennyire nehéz lesz! Mindig rettenetesen fáradt vagyok, és be kell vallanom, hogy nagyon magányos. Bár lennének barátaim itt, a faluban is! Néhány másik anyuka, akikkel megbeszélhetném a dolgokat... már az is hatalmas segítség volna. Erre most a mama-baba klubnak is vége lett.
Hegyezni kezdtem a fülemet, amikor ezt meghallottam. Milyen különös, hogy az a két nő is épp erre panaszkodott! Leugrottam a padról, majd Hayley felé fordulva hangosan nyávogtam egyet, fel-alá járkáltam, és a farkamat tekergettem. Ha most azonnal visszajön velem, talán még utolérjük őket.
– Mit akarsz mondani, Ollie? – kérdezte Hayley, és habár kíváncsian figyelt, nem mozdult.
Jaj, menjünk már! Türelmetlenül nyávogtam, és úgy tűnt, végre megérti, mit akarok mondani neki.
– Azt szeretnéd, hogy veled menjek? Vissza Sarah házába? Nagyon okos fiú vagy... mintha megértettél volna minden szót. Én is nagyon szeretnék megint találkozni Sarah-val, de nem lóghatok állandóan a nyakán! Neki is megvannak a saját gondjai, és az ő lányai sokkal idősebbek. Nekem olyan barát kell, aki...
Ekkor már nem is törődtem vele. Rohanni kezdtem végig az utcán, és nem is néztem hátra, követ-e. Igen! Amint befordultam a sarkon, láttam, hogy a másik két nő még mindig a bolt előtt áll, és úgy beszélgetnek, mint két csaholó kutya. Odaszaladtam hozzájuk, és háromszor megkerültem őket az egyik, majd háromszor a másik irányba, ők pedig hangosan nevetve találgatták, vajon mit akarhatok. Aztán végre Hayley is megjelent a sarkon befordulva, a babakocsit tolva, a három nő pedig egymásra pillantott, és úgy kezdtek nevetni, mintha ki tudja, milyen régi barátok lettek volna.
– Bárki bármit mond, ez olyan, mintha Oliver direkt ide akart volna hozni, hogy veletek találkozzam – mondta Hayley, miután bemutatkoztak egymásnak, és a babakocsik fölé hajolva mindegyik gügyögött egy kicsit. – Persze tudom, hogy butaság... mert ennyire azért nem lehet okos.
Gyakran előfordul, hogy emberek alábecsülik az intelligenciánkat. Meghagytam őket ebben a hitükben, és inkább visszamentem Sarah és Martin házába. Nagyon kimerített a nap, és szerettem volna szunyókálni. Rendkívül fárasztó munka az embereken segíteni, de ennél többet már én sem tehettem. Úgy voltam vele, hogy ha nyolc-kilenc éves kislányoknak eszébe jut, hogy egymás otthonában is tarthatnak gyűléseket, akkor három kifejlett nő is csak megoldja majd valahogyan!
HETEDIK FEJEZET
Amikor másnap Sarah hazatért a vásárlásból, újabb nő jött vele. Csevegve mentek a konyhába, és kávét főztek. Úgy tűnt, megint amiatt sajnálkoznak, hogy bezárt a vendéglő, és megsemmisült a faluház.
– Egyébként, Anne – mondta Sarah, amikor beléptek a nappaliba, ahol éppen egy kellemes napfénytócsában hevertem a párkányon, és a madarakat figyeltem –, örülök is, hogy ma reggel összefutottunk, mert szerettem volna beszélni veled a lányszövetségről.
– Aha, tudod, ez a másik, ami miatt én is beszélni szerettem volna veled – felelte Anne. Kicsit idősebbnek tűnt Sarah-nál; arca derűsen kerek, hangja pedig zengő volt. – Mindenfelé érdeklődtem, hogy átmenetileg hol gyűlésezhetnénk, de hiába. Great Broomfordban az iskola nagyterme a hét minden napjára előre le van kötve felnőttképzési órákra, néptáncra és még ki tudja, mi minden másra. A közösségi központ ugyanígy... ja, mégsem, mert náluk várólista is van. A Szent Lukács-templom nagytermében még lett is volna néhány üres hely, de úgy tűnik, az ifjúsági szövetség és a cserkészek megelőztek bennünket.
– De legalább nekik megoldódott a helyzetük, nem? És ők azért nagyobbak, úgyhogy ha a szüleik nem is tudják elvinni őket, könnyebben odajuthatnak. Sokuknak bringája is van.
– Ez igaz. Csak sajnos nekem így nem maradt más lehetőségem, mint levelet küldeni a lányszövetség tagjainak szüleihez, hogy ha nincs semmilyen ötletünk a helyszínnel kapcsolatban, akkor a szövetség gyűléseit meghatározatlan időre kénytelenek leszünk felfüggeszteni. Ez viszont nagy kár, mert lehet, hogy lesznek olyan lányok, akik kinőnek a szövetségből, mire újra működni kezd.
– Nekem van egy aprócska ötletem – felelte Sarah. – Az igazat megvallva Oliverről jutott eszembe.
Egészen mostanáig egyikük sem foglalkozott velem, most azonban, amikor Sarah a nevemet mondta, és rám mutatott, Anne meglepetten felnevetett.
– Ez a macska a vendéglőből? Nem is tudtam, hogy nálatok lakik.
Sarah-nak tehát el kellett mondani mindent arról, hogyan menekültem meg a tűztől, hogyan mentettek meg a fáról, és utána azt is, hogy az ő lányai meg a barátnői kitalálták, hogy a szövetségi jelvényért engem akarnak tanulmányozni, ezért az ő házukban szeretnének találkozni. Én pedig a fülemet hegyezve hallgattam, amit mond, mert szerettem volna tudni, hogy tényleg rókákat akarnak-e idehozni.
– Ez nagyon klassz ötlet – jelentette ki végül Anne.
– Így legalább az ő csapatuk gyűlésezni fog. Utánanézek, milyen feladatokat kell teljesíteniük a jelvényért, ha szükséges, segítek nekik, ha pedig készen állnak, akkor talán eljöhetnél, és vizsgáztathatnád őket.
– Hát persze hogy eljövök! Azt hiszem, szövetségi vezetőként, vagyis Barnabagolyként az volna a legjobb, ha néhány hetente egyébként is eljönnék, és megnézném, hogy haladnak, így, ha a többi gyerekkel nem is, legalább a Rókákkal tartani tudom majd a kapcsolatot.
Hallottam! Tényleg rókákat akarnak idehozni! Idegesen nyávogtam egy kicsit, de a jelek szerint egyikük sem vette észre.
– Nos, ez volt az ötletem, Anne – mondta Sarah izgatottan. – Azt persze nem tudom felajánlani, hogy a többi csapat tagjai is eljöhetnek ide, mert annyira nem nagy a ház, de ha a Rókák meg tudják oldani, hogy nálunk gyűlésezzenek, akkor szerintem a többi csapat tagjainak a szüleivel is meg lehetne beszélni ugyanezt. A semminél jobb lenne, és így a gyerekek sem esnének ki a szövetség munkájából.
– Hiszen ez csodálatos ötlet! – Anne ekkor már nem bírt ülve maradni, és úgy tűnt, mintha legszívesebben fel-alá ugrándozna örömében. – Biztos vagyok benne, hogy Jessica anyukája szívesen látná vendégül a Borzokat, Molly anyukájával pedig beszélek a Mókusokról. Bízd csak rám. Fantasztikus ötletet adtál, Sarah! Még soha nem jutott eszedbe, hogy te is lehetnél Barnabagoly?
Sarah felnevetett.
– Nos, egyszer majd talán eltöprengek rajta. De az igazat megvallva... ezt most tényleg Olivernek köszönhetjük.
Ennek hallatán önkéntelenül is büszkeség töltött el... bár továbbra is aggasztott, hogy rókákat akarnak idehozni. Ha a borzok és a mókusok más emberek házában is tudnak gyűlésezni, a rókáknak miért ide kell jönniük? Ezek egyike sem olyan, hogy bizalommal beengedném őket bárkinek a házába, de ha itt tényleg rókák lesznek, akkor a gyerekek miért nem inkább őket tanulmányozzák? Én meg addig átmennék a szomszédba.
♦ ♦ ♦
Úgy döntöttem, lehetőleg minden este átszaladok egy kis időre Nicky és Daniel házába, és megnézem, hogy vannak. Észrevettem, hogy örülnek nekem, és nagyon bántott, hogy nem tehetek semmit, amivel csökkenthetném a gondjaikat. Ha éppen nem arról beszélgettek, milyen kevés pénzük maradt a hónap végére, akkor a karácsony miatt aggódtak. Nicky biztosan elmesélte már Danielnek, hogy a szülei el akarnak jönni hozzájuk.
– Nincs más választásunk, mint elmondani nekik, mi történt a vendéglővel – mondta Daniel akkor éjjel. – Nem lehet, hogy a Great Broomford-i szállodában aludjanak? Vagy az egyik ottani vendégházban.
– Karácsony hetére már most foglalt minden hely, pedig még csak november eleje van. Mindenkit körbetelefonáltam. Félek, nem lesz más választásunk, mint lemondani ezt a látogatást... de akkor lehet, hogy még tovább romlik velük a kapcsolatunk. Nem hiszem, hogy megértenék... soha nem voltak olyanok.
– Nos, őszintén szólva... akkor legalább a pulyka és az ajándékok miatt nem kellene aggódnunk.
– Nem értem, neked miért ez a legfontosabb! – csattant fel Nicky, és egy kicsit meglepődtem, milyen mérges. – Ez lenne az első alkalom, hogy bebizonyítsuk nekik, mennyire tévedtek, amikor azt mondták, rossz ötlet összeköltöznünk.
– Persze, de azt sem tehetjük meg, hogy meghívjuk, aztán pirítóssal és konzervbabbal etetjük őket, mindenkinek turkálóban vásárolt ajándékot adunk, és végül megkérjük az egész családot, hogy ha lehet, aludjanak a földön. Nézz szembe a valósággal, Nicky, és fogadd el, hogy csak az idődet vesztegeted, amikor próbálod meggyőzni őket, hogy meg tudunk állni a saját lábunkon! Az sem segített volna, ha a vendéglőben meg tudnak szállni. Mert akkor is látták volna, milyen körülmények között élünk, és hogy a fűtést sincs pénzünk beindítani. Nem is értem, hogyan egyezhettél bele a látogatásukba.
Nicky ekkor már sírt, ezért az ölébe ugrottam, hogy megvigasztaljam. A könnyei a fejemre potyogtak.
– Ne haragudj, kicsim! – szólalt meg Daniel pár perccel később. – Nem úgy gondoltam. Csak annyira csalódott vagyok e miatt az egész miatt! Persze tudom, hogy az én hibám, mert keresnem kellene valami ennél jobb állást.
– Mondjuk én is kereshetnék magamnak valami másodállást pincérnőként... vagy más hasonló munkát, amit este is csinálhatok. Ha a vendéglő nem égett volna le, akkor talán ott találhattam volna... Great Broomfordban persze még így is megpróbálkozhatom...
– Nem! Ha bármelyikünk is másodállást vállal, akkor az én leszek. Csak jobban rá kell feküdnöm a munkakeresésre. Előbb vagy utóbb csak akad majd valami – mondta Daniel.
De nem tűnt túl meggyőzőnek; inkább fáradtnak éreztem, és olyannak, mint akinek mindenből elege van.
♦ ♦ ♦
Sétáim közben sok emberrel találkoztam, és mintha mindegyikük tudott volna arról, hogy a tűz után két család is örökbe fogadott. Egy csomó törzsvendég jött oda hozzám, köszönt, és próbált megsimogatni.
– Oliver még mindig nem változott – mondta az egyik állandó dominójátékos, mert azonnal elszaladtam, amikor láttam, hogy le akar hajolni hozzám. – Barátságos macska, de olyan félős, mint egy kisegér.
Félős? Kisegér? Ez annyira sértő volt, hogy beleremegtem. Szívesen elmondtam volna neki, hogy bizonyos körökben tigrisnek tartanak! Mérgesen mentem tovább, befordulva az egyik mellékutcába, majd felmásztam egy Nicky és Daniel házához nagyon hasonló kerítésre, és egy ideig csak figyeltem két, morzsákon pörlekedő seregélyt. Egyikük háttal volt nekem, és eszembe jutott, milyen jó móka lenne odaosonni mögé, majd rávetni magam. Ha sikerülne elkapnom, akkor Sarah-nak ajándékozhatnám, amiért olyan jól gondomat viseli. Óvatosan leereszkedtem a falról, majd fejemet leszegve meglapultam az árnyékában, a hátsó felemmel pedig izgatottan toporogva vártam az alkalmat, hogy lecsaphassak. Habár ezek az ostoba madarak észre sem vettek, váratlanul nagy csattanással kivágódott a ház bejárati ajtaja, és a seregélyek rémülten felröppentek a közeli fákra. Az ajtóban megjelent egy vénséges vén asszony, aki fakanállal fenyegetőzött, és nekem kiabált.
– Sicc! Gyerünk, sicc innen, te randa dög, és hagyd békén a kismadarakat! Ezt a kenyeret nekik szórtam ki. Gyerünk, hordd el innen az irhád, bolhás kóbor macska. Nem akarom a büdös macskapisit szagolni a kertemben.
Micsoda? Még kilenc életem során egyszer sem sértettek meg ennyire! Bolhás kóbor macska? Annyira meglepődtem, hogy kénytelen voltam körülnézni, nem valaki máshoz beszél-e. Ennek a szegény, vénségesen vén teremtésnek biztosan nagyon rossz már a szeme, hisz hogyan másképpen keverhetne össze bárki is egy ilyen gyönyörű, karcsú, tiszta, tökéletes modorú, ereje teljében levő macskát, mint én, egy bolhás kóbor macskával? A feltételezés is nevetséges volt! Aztán megsajnáltam szegényt, és mozdulatlanul leültem elé, ahelyett hogy sértődötten faképnél hagytam volna. Úgy tettem, mintha nem is hallottam volna ezt a felelőtlen kitörést, és inkább mosakodni kezdtem, mert szerettem volna, ha a fákon csevegő ostoba seregélyek is mind tudják, hogy igazából a legkevésbé sem szerettem volna elkapni őket, hogy nem érdekel az asszony sem, és az is hidegen hagy, hogy megint kiabálni kezd velem. Hiszen ránézésre is túlságosan idős volt ahhoz, hogy üldözőbe vegyen!
Nos, kiscicám, soha nem fogom még egyszer elkövetni azt a hibát, hogy egy idős embert ennyire alábecsüljek. Álmomban sem gondoltam volna, milyen gyorsan tud mozogni, ha akar. Az egyik pillanatban még az ajtóban állt, a következőben pedig már fölém tornyosult, és fenyegetően ütésre emelte a fakanalat. Csak annyit tehettem, hogy a fal mellé bújtam, és fújtam – mert elzárt előlem minden menekülési utat. Talán azért éltem túl a tüzet, a rókát, nem is beszélve a kiscica koromban átélt szörnyűségről, hogy aztán egy ilyen vénasszony fakanállal péppé verjen? Hangosan nyávogva próbáltam segítséget hívni. Vajon hol vannak a macska barátaim ilyenkor, amikor a legnagyobb szükségem volna rájuk?
És ekkor, amikor már úgy éreztem, mindennek vége, abbahagyta a kiabálást, majd csak ennyit mondott:
– Várjunk csak egy kicsit! Mi ez rajtad? Nyakörv?
– Igen, nyakörv van rajtam, te ostoba vénasszony! – nyávogtam dühösen. – Én tiszta, jól nevelt, rendes házi macska vagyok, nem pedig holmi kóbor!
Persze ezt nem azért mondtam, mert lenézném a kóbor macskákat; a legtöbbjüknek nagyon nehéz élete van, és rászorulnak némi segítségre. És azt sem felejtettem el, hogy az utóbbi időben nemegyszer kerülhettem volna én is hasonló helyzetbe.
– Hadd nézzelek csak meg! – mondta, majd mielőtt észbe kaphattam és elmenekülhettem volna, megragadott, aztán a lehető legmegalázóbb módon felemelt, és tiltakozó nyivákolásommal mit sem törődve olvasni kezdte a névtáblámat. – Szóval Oliver? Nos, Oliver, nem tudom, honnan jöttél, de jobb lesz, ha minél gyorsabban eltakarodsz innen, és soha vissza se jössz! Nem azért szórom ki a morzsát a madaraknak, hogy a hozzád hasonló elkényeztetett kis dögök idejöjjenek szimatolgatni.
Előbb bolhás kóbor macska voltam, most meg elkényeztetett kis dög? Annyira dühös lettem rá a sértegetés miatt, hogy szinte el is felejtkeztem arról, hogyan emelt fel. Már éppen oldalra fordítottam volna a fejem, hogy egy kicsit megharapjam, amikor az utca másik oldaláról kiáltást hallottam.
– Hé, Barbara! Mit csinálsz a vendéglő macskájával?
Még egy vénséges vén ember... ezúttal egy férfi. Éreztem, hogy csöbörből vödörbe keveredtem. De ez legalább felismert.
– Takarodj innen, és foglalkozz a saját dolgoddal, Stan Middleton! Most kaptam el ezt a dögöt, miközben a kertemben madarakra vadászott. Vagy ami még valószínűbb, a kenyeret akarta ellopni a mocskos jószág.
Mintha bizony épp arra a többnapos kenyérre vágytam volna, amikor odahaza, átmeneti otthonomban, finom tonhalkonzerv várt rám!
– Tedd már le, te vén banya, mielőtt megsérül a szerencsétlen pára! Ő Oliver, George macskája a Forester’s Armsból. Egy légynek sem ártana. Szerintem inkább csak magányos volt.
– Tessék? – kérdezett vissza a Barbarának nevezett nő. – Magányos? Hiszen ez egy macska, fogalma sincs, milyen magányosnak lenni. És mielőtt egyetlen további szót is szólnál, te sem, Stan. Minden ebédidőben ott lebzselsz a vendéglőben a csavargó barátaiddal... mert láttalak ám!
– Ne beszélj ostobaságokat! A vendéglő nemrég leégett. Éppúgy be vagyok zárva otthon a négy fal közé, ahogy te is. Ha nem égett volna le vele a faluház, talán még arra is ráfanyalodtam volna, hogy a te unalmas nyugdíjasklubodba elmenjek, és ott üljek veled meg a többi vénasszonnyal, kötögetésről meg szappanoperákról beszélgetve.
– Szappanoperákról? – sipította a vénasszony, de nekem ekkorra sikerült kiszabadulnom a karmai közül, és messzebbre iszkoltam, ahol nem érhetett el többé. – Már az átkozott szappanoperákat sem tudom nézni. Elromlott a tévém, és a vejem túlságosan elfoglalt, hogy eljöjjön, és megjavítsa. Önző kis mocsok. Az lesz a vége, hogy a visszaküldöm a karácsonyi ajándékot is, amit a tv-shopból rendeltem neki. Még úgysem fizettem ki.
– Pont mint az én unokám... ha nincs idejük a nagyszüleikre, hát az ő bajuk! – hallottam Sam válaszát, miközben lopakodva próbáltam minél messzebb kerülni. Úgy tűnt, már el is felejtették, hogy ott vagyok. – És ha te nem lennél olyan fafejű vén banya, talán még fel is ajánlanám, hogy átmegyek, és megnézem neked azt a tévét. De gondolom, eszedbe sem jutna beengedni a házadba. Mert még mindig dühös vagy rám, amiért megnyírtam a sövényedet. Pedig csak szívességet akartam tenni, de hát vannak, akiknek nem lehet örömet szerezni.
Amikor már biztonságos távolban voltam, visszafordultam. Stan, az idős férfi ekkorra átment az utca másik oldalára, és Barbara kapuja mellett állva beszélgettek.
– Miért, te értesz a tévékhez? Gondolom, amolyan kontár vagy – mondta a nő. – Persze még így is jobb lesz, ha átjössz, és megpróbálod megjavítani, különben életem végéig hallgathatom majd tőled. Jól sejtem, hogy viszonzásképpen te meg akarsz majd egy szeletet a gyümölcstortámból, mi? De ne is reméld, hogy a jobbik tányéron adom majd oda! És ajánlom, hogy levedd a cipőd, mielőtt a szőnyegemre lépsz... ki tudja, merre jártál!
Kicsit máris sajnáltam Stant. De tudod mit? Még onnan, messziről is láttam, hogy szélesen vigyorog, miközben az asszony után elindul befelé a házba. Hidd el, kiscicám, hogy még a hozzám hasonló tapasztalt macskák sem tudják mindig megfejteni az emberek viselkedését. Visszaszaladtam Sarah házába, és jó ideig nyalogattam fájó mancsaimat, utána pedig a sok élménytől kimerülten jól megérdemelt szunyókálásba kezdtem.
NYOLCADIK FEJEZET
Másnap szombat volt. Ha te is olyan nagy, felnőtt macska leszel, mint én, megtanulod, miért mások ezek az emberek által kitalált napok, kiscicám. A szombat és a vasárnap olyan napok, amikor a gyerekek nem mennek iskolába, és a felnőttek többnyire ugyancsak nem dolgoznak, viszont egészen mások, mint az olyan ünnep- és különleges napok, mint a karácsony és a húsvét. Igen, tudom, hogy ez az egész elég zavaros, de úgy tűnik, hogy az emberek nem képesek úgy élni, mint mi, akik mindennap azt csináljuk, amit csak akarunk. Mindenesetre ezen a bizonyos napon éppen Sarah házának ablakában ültem, amikor észrevettem az utcán közeledni egy kocsit, mire hirtelen felültem, és izgatottan nyávogni kezdtem. Először azt hittem, csak a szemem káprázik, de ahogyan egyre közelebb jött, és végül megállt a háznál, már tudtam, hogy nem tévedek. Ugyanaz a nagy, kék kocsi volt, amelyet olyan jól ismertem jóformán egész életemben, aztán kiszállt belőle az emberem, George.
Azonnal leugrottam a párkányról, az ajtóhoz rohantam, körbe-körbe járkáltam, és teli torokból nyávogtam. Sarah lépett ki a konyhából, kezét egy konyharuhába törölgetve, a gyerekek pedig dübörgő léptekkel rohantak le az emeleten levő játszószobából.
– Mi az ördögért csinálsz ekkora lármát, Ollie? – kérdezte Sarah, a gyerekek pedig izgatottan nevetgéltek. – Vagy ki akarsz menni? Miért nem használod a macskaajtót?
Ebben a pillanatban megszólalt a csengő, én pedig annyira vágytam már látni George-ot, hogy kis híján elkezdtem felfelé mászni az ajtón a kilincshez.
– Ez meg ki lehet? – kérdezte Sarah, és elindult, hogy kinyissa. Aztán így szólt: – Ó, üdvözlöm!
Még most is szégyellem bevallani, de az az igazság, hogy az izgalomtól egy kicsit mintha elment volna az eszem. Olyan hatalmas boldogság lett úrrá rajtam, hogy amikor George lehajolt, és felém nyújtotta a karját, rávetettem magam. Kis híján hanyatt löktem. Körbemásztam a nyakán, az arcát nyalogattam, és annyira doromboltam, hogy szinte kipukkantam. Egyszerűen képtelen voltam magamban tartani az örömöt. Mindenki nevetett. Még George is.
– Micsoda fogadtatás! – mondta. – Hé, nyugi, kicsikém, nyugi, még a végén a fenekemen kötök ki!
Ekkorra Martin, aki egész idő alatt kint volt a fészerben, és (ahogy ő mondta) szombati matatását végezte (fogalmam sem volt, mit jelenthetett ez, de gyanítom, hogy Sarah-nak sem), ugyancsak meghallotta a nagy hangzavart, és bejött.
– George! – mondta, és próbált volna kezet rázni vele, csakhogy ezt egy kicsit nehézzé tette, hogy én közben piócaként tapadtam rá. – Annyira örülök, hogy megint látlak, barátom! Visszaköltözöl a faluba?
– Sajnos egyelőre nem. Csak látogatóban vagyok itt.
– Nos, Ollie mindenesetre nagyon boldog, hogy láthat. Ha van időd, akkor maradj, és ebédelj velünk.
– Kösz, és ha tényleg nem gond, akkor élek is az ajánlattal.
Úgyhogy mindenki a konyhába ment, George pedig leült az egyik székre. Én az ölében maradtam, szorosan hozzádörgöltem magam, és az egész világgal elégedetten doromboltam neki.
– Nos, hogy viselkedik a nagyfiú? – kérdezte George, miközben a fejével felém bökött.
– Csodásan – válaszolta Sarah. – Az egész család annyira boldog, hogy nálunk vendégeskedik, igaz, gyerekek?
– Igen! – válaszolták a lányok egyszerre, majd Rose csendesen hozzátette: – Bárcsak örökre nálunk maradhatna!
– Ugye, emlékszel még, mit mondtam neked? – kérdezte Martin gyöngéden. – Oliver George macskája, és csak addig lakik nálunk, amíg George vissza nem tér.
– De az még nagyon soká lesz! És biztos vagyok benne, hogy ha már megint nálam fog lakni, akkor is gyakran visszajön majd játszani veletek – szólt közbe George.
– Hát persze hogy visszajövök – nyávogtam, de persze senki nem értette. Néha nagyon frusztráló tud lenni, hogy az emberek nem akarnak macskanyelven megtanulni. Mindegyik annyira okosnak tartja magát. Legalább tehetnének egy próbát, nem?
Hamarosan mindannyian leültek az asztal köré, teát ittak, és melegszendvicset ettek; Sarah-nak néhány darab sajttal nagy nehezen sikerült végre kicsalogatnia George öléből. Valamivel később a gyerekek megint elmentek játszani, én azonban a felnőttekkel maradtam, mert szerettem volna a lehető legtovább kiélvezni az emberem társaságát, mielőtt megint el kell mennie.
– Annyira hálás vagyok, amiért így gondját viselitek Olivernek! – mondta George Sarah-nak és Martinnak. – A nővéremnél semmiképpen nem maradhatna, különben pedig sokkal jobb neki itt a faluban, ahol legalább ismeri a környéket.
– Hát persze hogy jobb! És komolyan mondom, hogy semmi baj nincsen vele – felelte Sarah. – Persze nem mindig csak nálunk van. Sokszor átmegy a szomszédba Nickyhez és Danielhez is.
– Értem. Nos, akkor kinek állítsam ki azt a csekket? – kérdezte George, miközben elővette a zsebéből a tárcáját. – Már korábban el akartam küldeni postán, de nem tudtam biztosan, miben egyeztetek meg. Daniel a minap telefonon azt mondta, hogy ti veszitek az összes macskaeledelt.
– Nos, az igazat megvallva, inkább fele-fele arányban oszlik meg – válaszolta Martin, miközben lopva Sarah-ra pillantott. – Miattunk nem kell aggódnod, de remélem, Nicky és Daniel nem fog megsértődni, ha azt mondom, hogy Oliver kieszi őket a vagyonukból... hiszen te is tudod, milyenek a macskák!
Ezt nem teljesen értettem, mert tökéletesen tisztában voltam vele, hogy mi a megállapodás – ahogyan Martin is. Ő maga egyezett bele, hogy náluk fogok étkezni. Annak ellenére, hogy Nicky nagy néha tényleg adott nekem egy kis tejet meg némi maradékot, volt egy olyan érzésem, hogy Martin inkább csak kedvezni szeretne nekik.
– Jól van, akkor, ha nem bánod, a te nevedre állítom ki a csekket, Martin, és rátok bízom, hogy hogyan osztjátok meg egymás között a költségeket. Illetve... megtennéd, hogy egy pillanatra leugrasz az ölemből, Ollie? Van még a kocsiban néhány holmi, amit szeretnék behozni.
– Ez nagyon sok! – mondta Martin, amikor a csekkre nézett.
– Egyáltalán nem az. Egész hónapra szól. Majd megpróbálok havonta egyszer lejönni ide és rendezni a dolgot, vagy ha úgy gondolod, hogy nektek könnyebb lenne, lehozhatok egy hónapra elegendő eledelt is.
– Nem, nézd, semmi szükség, hogy...
– Mégis úgy gondoltam, hogy a csekk sokkal hasznosabb lenne, mert azt akkor is postára adhatom nektek, ha éppen nem tudok eljönni.
– Figyelj, George, nem akarok vájkálni a dolgaidban, vagy ilyesmi, de biztos vagy benne, hogy anyagilag megengedheted ezt magadnak? Úgy értem, a vendéglőből semmi bevételed nincs...
– Ó igen, minden rendben van, barátom... miattam nem kell aggódnod. A sörfőzde gondoskodott rólam. Tudjátok, én is csak béreltem a helyiséget. Közvetlenül a tűz után mondtam a sörfőzdének, hogy amíg az újjáépítés tart, Londonba kell költöznöm, és mindjárt találtak is nekem munkát az egyik közeli vendéglőben, amit nemrég nyitottak meg újra. Egyelőre csak néhány műszakban vagyok, de szerencsére közeledik a karácsony, és mindenhol több emberre lesz szükség, ezért hamarosan teljes munkaidőben is dolgozhatok majd. A Forester’s szakácsának is találtak munkát Great Broomfordban. Sajnos a pultoslányokért nem tehettem semmit, mert őket csak részmunkaidőben alkalmaztam... de úgy hallottam, mindketten találtak munkát errefelé.
– Tehát bizonyos szempontból – mondta Sarah – még szerencse is, hogy ilyen sűrű ez az időszak.
– Igen – felelte George, majd nagyot sóhajtott. – Kivéve azoknak, akik előre lefoglalták a Forester’s Armsot vacsorákra vagy rendezvényekre, vagy akik a családtagjaiknak foglaltak szobát karácsonyra.
– Tudom – mondta Sarah, és most már inkább szomorúnak tűnt. – De ez akkor sem a te hibád, George, és majd megoldja mindenki, ahogy tudja. Nem a világ vége, és a legfontosabb, hogy neked nem lett semmi bajod.
– Hála Ollie-nak – mondta George, és annak ellenére, hogy az imént még megpróbált lerakni az öléből, most simogatni kezdett. – Belegondolni sem merek, mi lett volna, ha aznap éjjel nem ébreszt fel.
Mindenki elhallgatott – még én is, mert nem szerettem volna, ha arra az éjszakára gondol. Korábban már beszélgettek róla, mi lehetett a tűz oka, és ha jól értettem, a „nyomozók” – bárkik legyenek is azok – elektromos hibára gyanakodnak, vagyis arra, hogy a vezetékekkel lehetett valami probléma. Nem tudtam, ez mit jelent, de nagyon örültem, amiért senki nem George-ot vádolta. Vagy engem.
George ezt követően kiment a kocsihoz, és két nagy szatyorral a kezében jött vissza.
– Csak egy aprócska ajándék hálám jeléül – mondta, majd mindkettőt az asztalra tette.
– De hiszen már adtál egy csomó pénzt, George! – szólalt meg Sarah, és tátott szájjal bámulta a táskákat.
– Csak egy pár apróság Ollie-nak, és némi játék a gyerekeknek... erre azért nem mondhattok nemet – felelte az emberem mosolyogva. – Most pedig... örülök, hogy találkoztunk, és nagyon köszönöm az ebédet, de ma este dolgozom, úgyhogy indulnom kell haza.
– Én is örülök, hogy találkoztunk, barátom – felelte Martin, és kezet ráztak. – És kösz a csekket... meg ezt a rengeteg mindent is... de tényleg nem kellett volna.
– Nagyon hiányzik ez a nagy macska! – mondta George, aztán megint felvett, gyorsan megölelt, én pedig beledoromboltam a fülébe, és minden erőmmel azt kívántam, bárcsak ne kellene elmennie. – Hamarosan újra találkozunk, Ollie. Addig is légy jó fiú. Lehet, hogy majdnem karácsony is lesz már, mire megint el tudok jönni – tette hozzá Sarah és Martin felé fordulva, amikor elindult az ajtó felé.
Miután távozott, még nagyon hosszú ideig nyávogtam szomorúan. Amikor azonban Sarah elkezdte kipakolni a szatyrokat, annyi érdekes dolgot talált bennük, hogy kis híján szomorúnak lenni is elfelejtettem. Volt benne egy új, puha, macskamancsmintás takaró, egy macskamentával töltött játékegér, mely éppen megfelelő méretű volt ahhoz, hogy a levegőbe dobálhassam, majd a karmaimmal elkaphassam; csillogó kis labdák, melyekkel nagyon jól lehetett játszani; egy csomag a kedvenc jutalomfalatjaimból; és ami a legjobb: egy szőrös anyagból készült kis hálózsák, melyet a radiátor tetejére lehetett rögzíteni, és melyben annyit szunyókálhattam, amennyit csak akartam. Sarah nevetve figyelte, amint Martin a nappali fűtőtestére helyezte.
– Oda nézz, Ollie! – mondta. – Milyen csodálatos, meleg, otthonos kis kuckót kaptál télvíz idejére!
Azonnal beleugrottam, és néhányszor körbefordultam benne (bár elég szűk és szokatlan volt, és elsőre majdnem ki is pottyantam belőle), aztán kicsit megkarmolásztam a szőrös felületet, ahogyan mi, macskák szeretjük, végül dorombolva elaludtam, miközben szeretettel gondoltam George-ra meg a rengeteg ajándékra, amit nekem hozott. Lassan kezdtem ráébredni, milyen szerencsés macska is vagyok én.
♦ ♦ ♦
Amikor felébredtem, újabb meglepetés várt. Sötét volt, a függönyöket már mind behúzták. A gyerekek biztosan lefeküdtek már. A kanapén, kezében egy-egy pohár olyan itallal, amit a vendéglőben is mindig fogyasztottak a vendégek, ott ült Nicky és Daniel. Ilyenkorra általában már megvacsoráztam volna, és én megyek át hozzájuk látogatóba, azonban úgy tűnt, új, kényelmes hálózsákomban a szokásosnál is mélyebben aludtam.
– Annyira kedvesek vagytok, hogy meghívtatok bennünket! – mondta éppen ekkor Nicky.
– Nos – válaszolta Sarah úgy gondoltuk, hogy ha nem csináltok ma semmi különöset, akkor a változatosság kedvéért átjöhetnétek hozzánk beszélgetni egy kicsit. Nem kértek egy kis csipszet?
Aztán körbeadta a tálat, és miközben hallgattam, ahogyan hangosan ropogtatják, én is ráébredtem, mennyire éhes vagyok. Kiugrottam a hálózsákomból, nagyot ásítottam, és kinyújtóztattam a lábaimat.
– No nézzenek csak oda, kinek méltóztatott felébredni! – jegyezte meg Martin hangos nevetéssel. – Gondolom, vacsorázni szeretnél, Oliver.
Még szép! Azonnal elindultam utána a konyhába, várakozásteljes izgalommal doromboltam neki, majd néhányszor körbejártam a helyet, ahová a tálamat szokta tenni a padlón, és arra vártam, hogy kinyissa végre a konzervet. Mire az összes teendőmmel végeztem (mindent megettem, aztán a természet szavának engedelmeskedve kimentem, majd alaposan meg is mosakodtam), odabent a nappaliban már nagyon komoly beszélgetés folyt.
– Ezt semmiképpen nem fogadhatjuk el – mondta Nicky, és egy kicsit pirosabbnak tűnt az arca. – Mi egyáltalán nem etettük Ollie-t. Csak egy kis tejet kapott néha. Vagyis ez a pénz benneteket illet.
– Most komolyan, gyerekek – mondta Martin. – George nektek szánta. Szerette volna kimutatni, mennyire hálás mindnyájunknak, amiért gondját viseljük Ollie-nak... amiért jól érzi magát nálunk, és soha nem magányos. Ez itt nem egyszerűen az ételről szól.
– Értem – mondta Nicky, és kérdő pillantást vetett Danielre. – Nos, nem is tudom, mit mondhatnék. Úgy értem, ez tényleg nagyon kedves tőle, de nekünk enélkül is hatalmas öröm, ha Ollie néha átjön látogatóba.
– Amennyiben elfogadjuk a pénzt – mondta Daniel határozottan –, ragaszkodunk hozzá, hogy nálunk vacsorázzon. Másképp nem érezném igazságosnak.
Martin megvonta a vállát.
– És ha úgy csinálnánk, hogy mindig az eteti, akinek a házában éppen tartózkodik?
Erre hegyezni kezdtem a fülemet. Ha elég ravasz macska lennék, alaposan a javamra fordíthatnék egy ilyen helyzetet. Megtehetném, hogy megvacsorázom az egyik házban, majd átmegyek a másikba, és ott is eszem. Ekkor azonban eszembe jutott, mennyire aggódott Nicky és Daniel a pénz miatt. Nem! Ez nem lenne így helyes. Inkább majd úgy csinálom, hogy néha átmegyek hozzájuk is, nehogy lelkiismeret-furdalásuk legyen, amiért elfogadták George pénzét, de bármennyire csábítónak tűnjék is, nem fogom kihasználni a helyzetet.
– Jól van, akkor ebből a pénzből bevásárolunk macskakajából – jelentette ki Nicky.
– Csak néhány dobozzal vegyetek – javasolta Sarah mosolyogva. – Mert egyikünk sem szeretné, ha Ollie esetleg rákapna, hogy kétszer is vacsorázzék.
Erre mindannyian nevetni kezdtek, én pedig annyira elszégyelltem magam, hogy kénytelen voltam elfordulni, és úgy tenni, mintha megint az arcomat mosnám. Hogyan találhatták ki a gondolataimat?
– George túlságosan is bőkezű volt, amikor a csekket kitöltötte – mondta Martin. – Nekünk nincs szükségünk belőle egy pennyre sem, a rengeteg ajándékról már nem is beszélve.
– Ja igen, kérdezni is akartam a radiátoron azt az új ágyat! – jegyezte meg Nicky.
– Ollie máris imádja. Biztosan nagyon meleg és otthonos. De volt a szatyorban egy csomó ajándék a gyerekeknek is, könyvek, játékok, kirakós... mintha máris karácsony lenne. Úgyhogy mint látjátok, George hálájából nekünk is alaposan kijutott – felelte Sarah Nickyre pillantva, majd halkan hozzátette: – Ne legyen lelkiismeret-furdalásotok, amiért elfogadjátok, ami nektek jár.
Ezzel le is zárták a témát, és a beszélgetés a közelgő karácsonyra terelődött.
– Az igazat megvallva – mondta Nicky, aki többször is aprókat kortyolt a poharából, majd úgy tette le az asztalra, mintha annyira nem is ízlene neki az ital –, idén nem várom annyira a karácsonyt.
– Tényleg? És miért nem? – kérdezte Sarah.
Aztán mire kettőt pislogtam, Nickyből már ömlöttek is a szavak, s elmesélt részletesen mindent a szüleivel való veszekedésekről, a karácsonyi látogatásról, ami jó alkalom lett volna, hogy elkezdjék lebontani a falakat egymás között, és hogy éppen ezért milyen szerencsétlen fordulat volt a vendéglő leégése.
– Már éppen azon vagyunk, hogy le is mondjuk az egészet – magyarázta Daniel. – Egyszerűen nem tudjuk hol elhelyezni őket. Ráadásul eljönne velük Nicky két öccse is, akik még csak tizenkét és tizennégy évesek.
Láttam, ahogyan Sarah és Martin egymásra pillantanak.
– Nos, pedig biztos volna erre is megoldás – jelentette ki Sarah. – Adjatok egy kis időt, hogy eltöprengjünk.
– Én nem látok semmilyen más megoldást, csak azt, hogy az egészet lemondjuk. Itt a faluban sehol nem tudnának megszállni, és Great Broomfordban meg a többi településen is minden hely le van foglalva – mondta letörten Nicky. – És Dan azt mondja, hogy amíg nem engedhetünk meg magunknak semmiféle luxust, egyébként is teljesen értelmetlen lenne meghívni őket.
– Errefelé nagyon sok mindenkinek lesz hatalmas csalódás az idei karácsony – jegyezte meg Martin. – Nincs hol megrendezni a nyugdíjasklub partiját és a gyerekek bulijait sem. Nem lesz karácsonyozás a vendéglőben...
– Még szegény Ollie-nak sem – mondta Sarah, és rám mosolygott. Erre aztán mindnyájan megint felnevettek, aminek nagyon örültem, mert a beszélgetés hirtelen megint szomorú lett.
– Jobban belegondolva, a karácsonyeste egyébként sem volt soha az a kimondottan könnyed szórakozás Ollie számára – mondta Martin töprengve. – Mindig hatalmas volt a nyüzsgés, rengeteg ismeretlen ember járkált ki-be, akik persze nem tudhatták, Ollie mennyire nem szereti, ha idegenek simogatják vagy fogdossák... különösen idegen férfiak.
– De azért úgy tűnik, hogy bennünket már elég jól megszokott, nem? – mondta Daniel.
– Igen. És emiatt megtisztelve érezhetjük magunkat.
– Nem tudod, hogy mi lehet az oka? Úgy értem, néha azért félnek az állatok az idegenektől, mert régebben valaki rosszul bánt velük vagy efféle. – Daniel beszéd közben felém nyújtotta a karját, én pedig dorombolva indultam felé, majd megmutatva neki, hogy most már valóban teljesen megbízom benne, hagytam, hogy megsimogassa a fejem. – Kölyökkora óta George-nál van?
– Igen – bólintott Martin. – De igazad van, mert tényleg elég nehéz sorsa volt. George egyszer nekem is elmesélte. Szomorú egy sztori.
Amikor rádöbbentem, hogy Martin most mindent el fog mondani nekik keserű történetemről, úgy döntöttem, itt az idő elvonulni és lefeküdni. Nem akartam hallani. Éppen elég rossz volt átélni...
KILENCEDIK FEJEZET
Jól van, kiscica – tényleg azt akarod, hogy Cicának szólítsalak? –, igen, azt hiszem, itt az ideje, hogy elmeséljem neked, mi történt velem. De meg kell értened, hogy nagyon nehéz erről beszélnem. Talán hasznos lesz, ha rájössz, hogy nem minden kiscicának kezdődik olyan könnyen az élete, mint a tiéd, nem mindenkire vigyáz az első pillanattól kezdve egy kedves család, nem mindenki ehet annyit, amennyit csak akar, és hogy mást ne is említsek, nem mindenkinek van olyan bölcs, idősebb barátja, aki vigyáz rá, és megtanítja a világ dolgaira.
Nos, hol is kezdjem? Azt hiszem, a legjobb lesz, ha a legkorábbi emlékeimnél. Bár nem sokkal a születésem után örökre elveszítettem, nagyon halványan dereng még, hogy az anyukám simogat, és emlékszem, mennyire puha és tej illatú volt. Öten voltunk testvérek, és miután kinyílt a szemem, a bátyáimat és nővéreimet pillantottam meg először. Kezdetben nem láttam valami jól – biztosan te is így voltál ezzel –, azonban így is tisztában voltam vele, hogy ott vannak, hiszen állandóan egymással kellett küzdenünk, hogy anyukánk tejéhez hozzájussunk. Kezdetben a hallásunk sem volt valami jó, de aztán szépen, fokozatosan tisztábban hallottuk anyánk dorombolását, miközben bennünket mosdatott, és emlékszem a vicces kis hangokra is, amelyeket a testvéreim adtak ki. Ahhoz persze még túl kicsik voltunk, hogy tudjuk, hol vagyunk, mindenesetre meleg és száraz volt a hely, az ágyunk pedig valamilyen durvább tapintású anyagon volt. Akkoriban a mi kis világunkban rajtunk kívül nem létezett senki más – csak anyánk, két nővérem és két fivérem.
És aztán minden nagyon rosszra fordult. Egy napon, nem sokkal azután, hogy már a szemem és a fülem is rendesen tudtam használni, egyszer csak hatalmas zajra riadtunk, és jeges levegő árasztott el mindent. Anya felugrott, majd próbált a saját testével rejteni bennünket, mi kölykök azonban riadtan botladoztunk mindenfelé az ágyban. Csak akkoriban tanultunk meg járni; én voltam a legügyesebb, s bár még mindig nagyon gyengék voltak a lábaim, egy vagy két alkalommal ennek ellenére is sikerült letévednem az ágyunkról. Alig vártam, hogy megint anya testének melege vegyen körül. Sikerült elrejtőznöm a hasa alatt, de a félelemtől még mindig reszkettem.
– Mi az ördög ez? – kiabálta valaki, és súlyosan dobbanó léptek közeledtek. – Rohadt macska... hogy jöttél be? Ez az átkozott fészer hetek óta le van lakatolva. Meg kellett volna javítanom az átkozott ablakot. Tudtam, hogy a környék minden szemtelen kóbor macskáját be fogja enni ide a fene. Takarodjatok... rajta, tűnés innen, te kehes dög!
Fenyegetően tornyosult fölénk. Most már láttam, hogy a testvéreim éppúgy reszketnek, ahogy én. Anya sziszegett és fújt, egész teste megfeszült, és a farka hirtelen vagy kétszer olyan vastagnak tűnt. Ne feledd, hogy akkor én még soha nem láttam embert, és fogalmam sem volt róla, mi az. Ez itt azonban nagy volt, hangos és nagyon mérges, anya miatt pedig csak még jobban feldühödött.
– Hagyj engem békén, te vadállat! – üvöltötte a szörnyeteg! – amikor anya karmait és fogait hatalmas, szőrös mellső mancsába vájta. – Jaj! Ebből elég... azonnal beteszlek ebbe a zsákba, és... – Ekkor egy pillanatnyi szünet következett: rettenetes vörös arcából kidülledő szemei észrevették bennünket. – A pokolba! – kiáltotta. – Kölykeid is vannak, te átkozott?
Ekkor már mindnyájan rémülten nyávogtunk és nyöszörögtünk. Anya kétségbeesetten próbált elrejteni előle bennünket, a férfi azonban mindannyiunkat elkapott, kit a farkánál, kit a nyakánál, miközben próbáltunk elmenekülni előle.
– Átkozott bolhafészkek, mehettek mind bele a zsákba! – kiáltotta, majd kirántotta alólunk a fekhelyünket, megrázta, hogy kinyílt és olyan lett, mint egy hatalmas szatyor, aztán sorra mindőnket beledobálta. Anya egész idő alatt hangosan nyávogott, és a karmaival újra meg újra belemart, de végül a férfi a földre dobta, és egyik hatalmas hátsó mancsával odaszegezte. Én voltam az utolsó kölyök, akit a zsákba dobott, és még éppen láttam, amint akkora erővel rúg bele anyába, hogy szegény kirepült a fészer ajtaján. El sem tudom mondani, mennyire sírtam, amikor a zsák sötét mélyére zuhantam a testvéreim mellé.
– Na gyere csak vissza! – kiabálta a férfi anya után, majd kirohant a fészerből. Hamarosan azonban visszatért, miközben egyre csak morgott, hogy ha legközelebb meglátja, jól ellátja a baját. – De addig is elintézzük ezeket a kis bolhafészkeket – mondta, és a következő pillanatban éreztük, hogy felemel bennünket, és elindul.
♦ ♦ ♦
Látom, hogy már most is nagyon rémült vagy, kiscica, pedig a legrosszabb még csak ezután következik. Biztos vagy benne, hogy azt is hallani akarod? Én szóltam, hogy nem lesz szép történet. Ugye, nem lesznek utána lidérces álmaid? Annyit azért megígérhetek, hogy jó vége lesz. Ha nem így volna, akkor most nem lehetnék én sem itt veled, kényelmesen összegömbölyödve ezen a puha párnán... Igen, igazad van: anyát valóban ekkor láttam utoljára. Persze te is tudod, hogy előbb-utóbb mindnyájan elhagyjuk az anyukánkat; csakhogy én ekkor még nagyon kicsi voltam, és a körülmények sem voltak a legideálisabbak. De amióta csak felnőttem, ezerszer is elmondtam magamnak, mennyire örülök, hogy végül sikerült elmenekülnie az elől a rettenetes ember elől. Tudom, hogy ha csak egy kicsi esélye lett volna rá, akkor bizonyosan nem hagy így magunkra bennünket.
Nos, mindenesetre ott voltunk mind abban a sötét zsákban, és habár nem tudnám megmondani, pontosan meddig lehettünk így, vagy merre vittek bennünket, amikor úgy éreztük, hogy a földre dobnak, torkunk szakadtából nyávogni kezdtünk – nem mintha túl erős lett volna a hangunk –, mert mindenképpen ki akartunk szabadulni. Nagyon, de nagyon hosszú időn keresztül nem hallottunk odakintről semmi mást, mint a madarak énekét, nagyon éhesek és szomjasak voltunk, és lassan kezdett elhagyni bennünket az erőnk. Ösztönösen megéreztem, hogy takarékoskodnunk kell az energiánkkal, de két fivérem nem értette ezt, és állandóan fel-alá ugráltak, próbálva megtalálni a kivezető utat. Ez természetesen nem létezett, hiszen a zsák szája szorosan be volt kötve, így csak azt érték el, hogy egyre fáradtabbak és szomjasabbak lettek. Mind nehezebb volt lélegezni, és hamarosan már két nővérem is elkezdte a kiutat keresni. Végül kénytelenek voltunk mindannyian lefeküdni, mert túlságosan elfáradtunk ahhoz, hogy bármi mást tegyünk. Már sírni sem tudtunk.
Nagyon hosszú időn keresztül hevertünk ott. Talán órák, talán napok telhettek el, mialatt egymás mind gyöngébb lélegzését hallgattuk.
Aztán hirtelen zaj támadt odakintről – fülsértő, szimatoló hang –, és a zsákot bökdösni kezdte valami. Ekkorra már túlságosan kimerültek voltunk ahhoz, hogy bármi érdekeljen, de váratlanul egy soha nem hallott hang szólalt meg.
– Te meg mit találtál, Rupert? Hagyd békén! Vissza! Ül! Marad!
Aztán világosság támadt, de olyan váratlan és éles, hogy önkéntelenül is behunytam a szemem – a következő pillanatban pedig már ki is nyitottam megint, mert újra ijesztő zaj tört ránk. Találkoztál már kutyával, kiscica? Hidd el, okosabb mindig tartani tőlük a kellő távolságot. Némelyek egészen barátságosak tudnak lenni a macskákkal, míg mások teljesen őrültek, és ha tehetnék, azonnal végeznének velünk. Ami azonban a legnagyobb baj, hogy hangosak, és könnyen izgalomba jönnek. Az emberek kénytelenek hosszú szíjakkal visszafogni őket, és ha nincsenek megkötve, teljesen elvesztik a fejüket. Körbe-körbe rohangálnak, teli tüdőből üvöltenek, és annak ellenére, hogy szinte soha semmit nem kapnak el, azonnal üldözőbe vesznek mindent, ami él és mozog. Nos, én ekkor találkoztam először kutyával, és meg kell mondanom, rettenetes volt. Abban a pillanatban, hogy az embere kinyitotta a zsák száját, máris bedugta az orrát, és fülsiketítő ugatásba fogott. Erre persze az ember is kiabálni kezdett, hogy maradjon végre csendben, és üljön le, mire nem sokkal később a kutya pofája eltűnt, helyette pedig megjelent előttünk ennek az embernek az arca. Sejtheted, mennyire örültem az újabb, emberrel történt találkozásnak... Ráadásul ez is éppolyan hangos volt, mint az első, az a szörnyeteg.
– Kiscicák! – üvöltötte, és bennünket bámult. Próbáltam halkan nyivákolni, de nem tudtam megszólalni, ahogy a testvéreim sem. Ekkorra ugyanis már minden erőnk elhagyott bennünket. – Úgy látom, félholt mindegyik. Szerencsétlen kis párák! Ki az ördög képes egy zsákban csak így a mező közepén hagyni ennyi kismacskát? Én mondom, az ilyen ember bűnöző! Nos, jobb lesz, ha magammal viszem őket, bár ahogy nézem, már túl késő. Na gyere, Rupert! Menjünk, kiskutyám, vissza a kocsihoz! Kénytelen leszel később bepótolni a sétát.
Ezzel megint a levegőbe emeltek bennünket, és szegény testvéreimmel egymás hegyén-hátán bucskáztunk. De ekkor már túlságosan kimerültek voltunk ahhoz, hogy érdekeljen bennünket. Alig voltam eszméletemnél, amikor éreztem, hogy leteszi a zsákot. Néhány pillanattal később még a kutya fülsiketítő ugatásánál is hangosabb zaj támadt, én pedig csak hevertem ott legyengülve, a félelemtől reszketve, és biztos voltam benne, hogy vége a világnak. Azóta már persze sikerült kikövetkeztetnem, hogy egy kocsiba tettek bennünket, és a zaj – amit később számtalanszor hallottam – az életre kelő motor hangja volt. Mert az autók először mindig torkuk szakadtából üvöltenek, aztán egy kicsit megnyugszanak, és amolyan mély, doromboló hangot adnak ki, amikor tovaszaladnak. Mindig nagyon rettenetes élmény bennük ülni – mert érezni lehet minden remegést, hallani, ahogyan korog a gyomruk, mindenféle rémes hangot adnak ki, és amikor elindulnak vagy megállnak, néha felsikoltanak. George mindig valami zenét szokott hallgatni, amikor én is a kocsiban vagyok, és ez néha segít. De azóta is beleremegek, ha visszagondolok, mennyire meg voltam rémülve ott a zsák sötét mélyén, miközben fogalmam sem volt arról, mi folyik körülöttem. Szerencsére annak a napnak az emlékei egyre halványabbak bennem.
Pontosabban szólva: a következő emlékem már az, ahogyan kiemelnek a zsákból. Hallottam, amint a kutyás ember beszél, és hallottam egy másik hangot is, magasabbat, kedvesebbet, csakhogy ekkor az agyam már nem fogta fel, mit beszélnek. Mint te is tudod, mi, macskák eleve kétnyelvűen születünk, vagyis megértjük nemcsak a macska-, hanem az embernyelvet is. Az embereknek azonban erről fogalmuk sincs, hiszen nyilvánvaló okból embernyelven nem tudunk beszélni. Nem is tudtad, kiscica? Soha eszedbe sem jutott, miért nem lesznek mérgesek, ha elengedjük a fülünk mellett, amit nekünk mondanak? Szerencsére már megszokták, és ez nagyon hasznos is tud lenni számunkra – hiszen így nekünk, macskáknak, a kutyákkal ellentétben nem kell mindig azt tennünk, amit parancsolnak.
Ekkorra, úgy emlékszem, már gondolkodni sem igen tudtam. Nem nagyon tetszett, hogy ez a magas hangú ember felemel, de sokkal kedvesebben viselkedett, mint az a rettenetesen hangos férfi a fészerben. A nő hangja kimondottan megnyugtatónak tetszett annak fülsértően mély hangjához és természetesen a kutya dobhártyaszaggató csaholásához képest. Óvatosan végigsimogatott, és a következő pillanatban már arra lettem figyelmes, hogy egy kis csőből tej csöpög a számba. Valódi mennyország volt! Levegő után kaptam, és annyira kétségbeesetten próbáltam inni, hogy kis híján félre is nyeltem. Aztán biztosan elaludtam.
♦ ♦ ♦
A következő dolog, amire emlékszem, hogy valami ketrecben ébredek, és teljesen egyedül vagyok. Próbáltam sírni – ez alkalommal sikerült is kipréselnem magamból néhány szánalmas kis vinnyogást. Az embernő azonnal odajött hozzám, és szerencsére ekkor már eszemnél voltam annyira, hogy megértsem, amit mond.
– Ó, hiszen ez felébredt! – jegyezte meg. – Szia, kicsikém! Jobban vagy már? – Kinyitotta a ketrecet, és megint a kezébe vett. Egy kicsit küzdöttem, aztán észrevettem a kezében azt a kis csövet, és megértettem, hogy megint tejet akar adni nekem, úgyhogy nyugalmat erőltettem magamra. – Így bizony, cicamica! – Halkan, megnyugtatóan beszélt. – Azt hiszem, ez túl fogja élni. – Ezt már a háta mögé fordulva, egy másik nőnek mondta, aztán felnevetett. – Még többet akar. Ez nagyon jó jel... nézd, hogy nyomja az orrocskáját! Azt hiszem, a legjobb lesz, ha Olivernek nevezzük el. Mert ő a fiú, aki ráadást kér.
Erre mind a ketten felnevettek. Az igazat megvallva, nem értettem, miért olyan vicces ez, és bár annyira fáradt voltam, hogy cseppet sem érdekelt, milyen nevet találnak ki nekem, az Oliver1 egész jól hangzott.
♦ ♦ ♦
Biztos vagyok benne, hogy nagyon sokáig lebegtem ebben az állapotban, az álom és az ébrenlét mezsgyéjén. Minden alkalommal, amikor felébredtem, tejjel etettek, és hamarosan éreztem, hogy visszatér belém az erő. Már apró lábaimra is fel tudtam állni, majd amikor rendes kismacskához méltóan néhány lépést is meg tudtam tenni, rövid időre többször is kiengedtek a ketrecemből, és hagyták, hogy ide-oda rohangáljak a szobában. Még mindig nem tudtam, hol vagyok, ám azt igen, hogy jól gondomat viselik. Néhány kis fogam is kibújt, és ezt követően a tej mellett apró húscafatkákat kaptam. Mivel pontosan tudtam, milyen érzés éhezni, elhatároztam magamban, hogy ezután soha semmilyen ételt nem utasítok vissza.
Napról napra erősödtem. Épp amikor már kezdtem megszokni új helyemet, egy nagyobb ketrecbe költöztettek. Itt többet szaladgálhattam, volt hely saját ágynak, és még cicaalmot is kaptam. Az embernő tanította meg nekem, hogyan kell használni. Amikor azt mondta, hogy ha nem szakítottak volna el bennünket egymástól, akkor ezt anyának kellett volna megtanítania, rettenetesen elszomorodtam. Anya nevének puszta említésére is sírni kezdtem, és azon kezdtem töprengeni, vajon mi lehet a testvéreimmel. Azóta nem láttam őket, hogy kivettek a zsákból. Annyira szerettem volna megkeresni őket, és játszani velük... de soha senki nem említette őket. A mai napig nem tudom, milyen sorsra juthattak, ám... azt hiszem, te is kitalálhatod. Már abban sem vagyok egészen biztos, hogy nekünk, macskáknak valóban kilenc életünk van.
Jaj, ne haragudj, kiscicám, ne sírj! Na gyere, bújj ide, mert most jön a történet vidámabb része. Innentől kezdve minden sokkal jobb lesz.
Azonnal a végére ugrok. Egy napon, amikor felébredtem a kis ágyamban, új, ismeretlen emberférfi nézett le rám a ketrecem rácsain keresztül.
– Szia, kicsi Oliver! – mondta. Azonnal hátrahúzódtam az ágyam legtávolabbi széléig, a hátamon felállt a szőr, és halkan morogni kezdtem. A férfiak eddig csak rosszat hoztak rám. Igaz ugyan, hogy ez az ember halkabban beszélt, mint a többi, s megnyugtatóbbnak hallottam a hangját, ráadásul mosolygott is, de mégis, hogyan bízhattam volna meg benne?
– Szeretné, ha kivenném? – kérdezte tőle barátom, a nő.
– Igen, kérem.
– Nagyon nehezen kezdődött az élete – közölte vele halkan, miközben kinyitotta a ketrecemet. – Akkor maradt magára, amikor még szopott... nagyjából háromhetesen. Nem gondoltuk, hogy túléli, de már teljesen felépült, és készen áll az oltásokra.
Kicsit küzdöttem, amikor felemelt, mert nem szerettem volna odakerülni a férfihez.
– Nincs semmi baj, Oliver – mondta a nő. – Ne ijedj meg. Kicsit ideges, ha idegeneket lát – magyarázta. – Úgy gondoljuk, talán bántotta valaki, mielőtt kitették volna.
– Szegény kis teremtés! – mondta az új ember. – Pedig annyira szép cica!
Ez a férfi nagyon más volt, mint a többi, akivel találkoztam. Azok hangosak voltak, és különösen az első nagyon durván bánt velünk. Ez a férfi azonban gyöngéden megsimogatott, és annak ellenére, hogy egy kicsit összerezzentem, az igazat megvallva nagyon kellemes volt.
– Szeretnél hazajönni velem, és nálam lakni, Oliver? Ígérem, hogy soha senki nem fog bántani többé. Mi ketten leszünk a világ legjobb cimborái. Két magányos farkas, aki csak arra vár, hogy megoszthassa valakivel az életét.
Erre, magam sem tudom, miért, dorombolni kezdtem. Persze még beletelt némi időbe, míg teljesen meg tudtam bízni benne, de amikor beköltöztem az új otthonomba, hagyta, hogy egy ideig fent lakjam az ő lakásában, és csak akkor mentem le a vendégek közé, amikor már elég bátornak éreztem magam. Azonban már a legelső naptól kezdve, amikor óvatosan az ölébe vett, és elmondta, hogy a párja meghalt, és ő teljesen egyedül maradt a világban, aztán pedig azért ment el a macskamenhelyre, hogy találjon magának valakit, akivel megoszthatja a napjait, éreztem, hogy jó ember. Nekünk kettőnknek az a sorsunk, hogy a legjobb barátok legyünk, együtt éljünk, és vigyázzunk egymásra, így találkoztam George-dzsal, kiscicám.
TIZEDIK FEJEZET
Jól van... most, hogy már mindent elmeséltem neked szomorú és kegyetlen cicaéletemről, folytathatom a tavaly történtek elmesélését? Attól félek, így soha nem jutunk a végére. Ekkoriban már közeledett a tél, és én soha nem voltam olyan macska, aki szeret sokat kint lenni a szabadban, amikor hideg van. Még szerencse, hogy két család is befogadott, és otthont adott nekem, bár be kell vallanom, hogy Nicky és Daniel háza egy kicsit huzatosabb volt a kelleténél, és a fűtést sem túl gyakran kapcsolták be. Ennek ellenére néha, amikor Sarah a számítógépén dolgozott, a gyerekek pedig iskolában voltak, unatkoztam, és úgy éreztem, ki kell nyújtóztatnom a tagjaimat. Ilyenkor mindig végigszaladtam az úton, aztán a főutcán befordultam a sarkon, és ha nem találtam meg Cirmost és a többieket, egyenesen hazafutottam.
Persze ha véletlenül összeakadtam valami ostoba galambbal vagy seregéllyel, örömmel megijesztettem egy kicsit. Tudod, kiscica, vadásznak sem vagyok utolsó. Hála termetemnek és gyorsaságomnak, könnyedén meg tudok lepni néhány szundikáló állatot. Ha egy kicsit nagyobb leszel, téged is megtanítalak. Amikor még odahaza, a vendéglőben laktam, általában George hátsó ajtaja elé tettem le a zsákmányomat. Valami megmagyarázhatatlan oknál fogva ugyanis nem szerette, ha az ajándékaimat beviszem a házba, de természetesen álmomban sem gondoltam volna, hogy ebben az érzésben mások is osztoznak vele. Éppen ezért, amikor első verebemet ejtettem el Sarah-nak és Martinnak, a macskabejáraton keresztül egyenesen a nappaliba vittem be nekik. Mivel éppen nem volt otthon senki, akinek átadhattam volna, úgy döntöttem, legjobb lesz, ha a nappali kellős közepén, a dohányzóasztal mellett helyezem el, mert így biztosan észreveszik, ha bejönnek. Ám ha arra számítottam, hogy vadászatban tanúsított jártasságomért dicséretet kapok, hát keserűen csalódnom kellett.
– Mi a fene ez? – kiáltotta Sarah, amikor meglátta a szőnyegen a fej nélküli verebet. – Ó, Ollie! Hogy tehetted? Szegény kismadár! Köszönöm szépen, de mi nem szeretjük, ha ilyesmiket hozol be a házba.
Szomorúan oldalogtam el a verébbel. Zavart és csalódott is voltam. Úgy tűnt, Sarah haragszik rám, bár abból, hogy megköszönte, arra következtettem, hogy George-hoz hasonlóan magának az ajándéknak örül, csak jobban szereti, ha inkább a házon kívül van. Ami pedig a szegény kismadarat illeti – nos, igazságos küzdelemben maradt alul. Nem értettem, hogy ezzel mi a baj. Végül arra jutottam, talán nagyon kicsinek tartja az ajándékomat, és a csalódottság beszél belőle. Eltökéltem magamban, hogy legközelebb nagyobb madarat ejtek el neki, és a küszöbön hagyom. Annak már biztosan nagyon fog örülni.
♦ ♦ ♦
Egyik nap, amikor nem volt olyan rettenetesen hideg, a szokásosnál is virgoncabbnak és kalandvágyóbbnak éreztem magam. Miután kiléptem a házból, valami megmagyarázhatatlan hajtott tovább, fel a főút végére, oda, ahol az út kifut a házak és a járdák közül, majd elindul felfelé, egy meredek emelkedőn.
Még soha nem voltam odafent, úgyhogy amikor felértem, lelassítottam, és egy kicsit körülszaglásztam. De néhány büdös lócitromtól eltekintve (soha nem értettem, hogy a lovak miért nem képesek úgy tisztogatni magukat utána, ahogyan mi, macskák) nem sok látnivaló akadt – egészen addig, amíg oda nem értem egy óriási vaskapuhoz, melynek tetején két hatalmas madár ült. Legalább egy percbe telt, mire rájöttem, hogy nem igaziak. Átpillantottam a kapu egyik nyílásán, és meglepetésemben hangosan felnyávogtam. Egy messzi távolba nyúló hosszú kocsibejárót láttam, valamint két oldalán gyönyörűen gondozott, jókora füves területeket, amelyeket itt is, ott is bokrok és fák díszítettek. A kocsibejáró másik végén hatalmas ház állt, de akkora, amekkorát még életemben nem láttam. Kíváncsiságom a félelmemet is legyőzte, így keresztülpréseltem magam a kapun, és villámgyorsan a legközelebbi bokor alá surrantam, remélve, hogy senki nem vett észre. Amikor idegen helyeket próbálsz felfedezni, kiscicám, ne feledd, hogy mindig összetalálkozhatsz a ház macskájával, aki, ha teheti, rövid úton kiteszi onnan a szűröd. És ami még ennél is rosszabb, összetalálkozhatsz szabadon engedett kutyával is. Ebben a hatalmas kertben azonban minden nagyon csendesnek tűnt, ezért úgy döntöttem, kihasználom a kellemes délutánt, és verebeket, fekete rigókat meg ostoba erdei galambokat kergettem mindenfelé, a bokrok alatt bujkáltam, és csodálatosan éreztem magam. Eredetileg úgy terveztem, fogok egy fekete rigót Sarah-éknak ajándékba; de az egész napos hancúrozásban úgy elfáradtam, hogy szinte jártányi erőm sem maradt. Alighogy hazaértem, azonnal mély álomba merültem.
Másnap egészen véletlenül úgy alakult, hogy összetalálkoztam Cirmossal, valamint legújabb nőstényével, Sukival. Alig vártam, hogy beszámolhassak nekik legfrissebb felfedezésemről.
– A Nagy Ház kertjéről beszélsz? – kérdezett vissza Cirmos szinte azonnal. – Hiszen te nem mehetsz be oda!
– Miért nem? Ott voltam, és nagyon jól éreztem magam. Nektek is ki kellene próbálnotok. Biztos, hogy mind csodálatosan szórakoznánk Talán valaki másnak a területe?
– Igen, de nem macskáé. Az egész falu legrosszabb természetű embere lakik ott. Egyszer engem is kikergetett onnan, és emlékszem, hogy úgy lengette felém a botját, mintha meg akarna ütni vele. Mint tudod, én egy nagyon bátor kandúr vagyok, de oda még én sem mertem soha visszamenni. Ezért mondom, hogy egy olyan gyáva kis jószágnak, amilyen te vagy, semmi keresnivalója arrafelé.
Ha nem nevezett volna gyávának, akkor lehet, hogy megfogadom a tanácsát, és soha többé nem megyek vissza, de rettenetesen megalázónak éreztem, hogy Suki előtt így beszél rólam. Suki egész idő alatt dorombolt, Cirmoséhoz dörgölte az arcát, és csábító pillantásokat vetett rá; amikor pedig mégis rám nézett, a szemében csak megvetést láttam. Már bánom, de akkor felcsattantam:
– Cseppet sem vagyok gyáva! Csak hogy tudd: az utóbbi időben úgy ismernek az egész faluban, mint aki olyan bátor, akár egy tigris.
Cirmos felnevetett, nekem pedig megfordult a fejemben, hogy miért is barátkozom vele egyáltalán. Csakhogy amikor Suki nem volt a közelben, cseppet sem így viselkedett.
– Ó, komolyan? – mondta. – Miért, mit csináltál? Elkaptál egy egeret?
– Nem! – vágtam vissza dühösen. – Ha mindenképpen tudni akarod, elijesztettem egy emberfiút. Egy nagyon agresszív emberfiút.
– Nem mondod! Gondolom, inkább amolyan embercica volt, nem? – kérdezett vissza Cirmos, mire Suki felkacagott, és ha lehet, még szerelmesebb pillantásokkal dörgölte magát hozzá.
Ekkor lett elegem. Dühösen megfordultam, majd faképnél hagytam őket. Mert mi van, ha tényleg csak egy embercica volt az? Bátran viselkedtem. Majd megmutatom én ennek az önelégült Cirmosnak, mennyivel bátrabb vagyok nála! Ha akarok, mindennap vissza fogok menni a Nagy Házba, és addig játszom a kertben, ameddig csak kedvem tartja. Még ilyet! Hogy én, gyáva? Mit tud ez a Cirmos egyáltalán?
♦ ♦ ♦
Bizonyos tekintetben nem is füllentettem, amikor azt mondtam, hogy egyre ismertebb lettem a faluban – csak amikor azt állítottam, hogy a bátorságom okán. Mostanra szinte mindenki tudott a helyzetemről, hogy átmenetileg hontalanná lettem, és két család fogadott be, így amikor végigsétáltam az úton, mindig akadt valaki, aki lehajolt hozzám, megsimogatta a fejem, megkérdezte, hogy vagyok, és érdeklődött, hogy nem hiányzik-e nagyon George. Little Broomfordban mindenki nagyon szerette George-ot, és mintha mindenki valamiféle közös felelősséget érzett volna a vendéglő macskájának sorsával kapcsolatban. Emiatt büszkeség töltött el, és arra is rá kellett döbbennem, hogy a legtöbb ember, aki a vendéglőben odajött hozzám, megpróbált megsimogatni, és akiktől mindig félénken húzódtam el, valójában nagyon is kedves és barátságos emberek.
Ugyancsak nagyon érdekes volt megfigyelni, hogy a vendéglő és a faluház hiányában az emberek egyre többször találkoztak egymás otthonaiban. Még ugyanazon a napon, amikor Cirmossal és Sukival összefutottam, hazafelé menet elhaladtam a bolt mellett, és két, babakocsit tologató nőt vettem észre az utcán. Egymás mellett sétáltak, beszélgettek, és hangosan nevettek, miközben a szomszéd ház felé tartottak. Az egyikük Hayley volt, a kis Jack anyukája.
– Ó, nézd, hiszen ez Oliver! – kiáltotta. – Szia, Oliver!
Közelebb mentem, és körbejártam a lábukat. Aznap nagyon hideg szél fújt, és én siettem volna haza a jó melegbe, de közben nagyon örültem, amiért Hayley ennyire másként viselkedik, úgyhogy végül is maradtam. Korábban mindig csendes és szomorú volt, most pedig mosolygott és hangosan nevetett, és még a kis Jack is mintha vidáman gügyörészett volna a babakocsiban, pedig korábban mindig csak a nyűgös visítását hallottam.
– Csakis Olivernek köszönhetem, hogy sikerült barátokat találnom a faluban – mondta Hayley a másik nőnek. – Biztos vagyok benne, hogy szándékosan vezetett el a múltkor éppen oda, ahol Louise állt a bolt előtt, vagyis miatta történt, hogy szóba elegyedtünk. Tudom, hogy így elmondva egy kicsit butaságnak hangzik, de akkor úgy láttam, nagyon szeretné, hogy kövessem... – mondta. Aztán megint nevetett, és a fejét rázta. – Nos, az is lehet, hogy az egészet csak beképzelem. De éppen azon a napon Louise is nagyon maga alatt volt, mert nem tudták hol megtartani a mama-baba találkozókat, úgyhogy szóba elegyedtünk, és elhatároztuk, hogy reggelente közösen fogunk kávézni. Mostanra pedig már megismerkedtem veled és a többiekkel is, és el sem tudom mondani, mennyire más lett az életem, mennyire jó, hogy vannak barátaim, akikkel beszélgethetek az álmatlanul töltött éjszakákról, a sírásról és a pelusokról.
– Barátok, akik megértenek – mondta a másik nő, és visszamosolyogott rá. – Erre mindnyájunknak nagy szüksége van. Nos, Oliver, én is nagyon hálás vagyok neked.
Ezzel könnyedén megsimogatta a fejem, én pedig boldogan, elégedetten mentem tovább. Talán egy kicsit túlságosan is elégedett voltam magammal, miután mindenkitől ennyi dicséretet kaptam. De akkor sem sikerült kivernem a fejemből, milyen lekezelően beszélt velem Cirmos, és milyen megvetően nézett rám Suki. El is határoztam magamban, hogy egy napon majd ők lesznek irigyek rám.
♦ ♦ ♦
A falu összes lakosa közül Sarah és családja volt a leginkább hálás nekem, és pontosan tudtam, hogy azért, mert az érkezésemmel Rose is gyökeresen más lett. Az utóbbi időben sokkal cserfesebbé és mosolygósabbá vált, vagyis pontosan úgy viselkedett, ahogyan minden embercicának viselkednie kell – rohangált a házban, és mindenfélén nevetgélt a nővérével. Lélekszakadva szaladt be a házba, amikor leszállt az iskolabuszról, mert valami miatt éppen rettenetesen izgatott volt. Úgy tűnt, hogy az az emberfiú, Michael Potts, amióta megtámadtam, egyetlen szót sem mondott neki se Kormosról, se a balesetről. Hallottam, amikor Grace elmesélte Sarah-nak, hogy aznap reggel néhány másik fiú is látta az esetet, és nagyon sokáig ugratták azzal, hogy megijedt egy ilyen kis vörös macskától.
– Azt mondogatják, gyáva, amiért csak a nála kisebb kislányokkal mer gonoszkodni, és azonnal a nyakába szedi a lábát, amikor egy macska fúj rá – mondta. – Mivel pedig Michael Potts nem szereti, ha a barátai nevetnek rajta, inkább békén hagyja Rose-t és engem is.
– Helyes – felelte erre Sarah. – Tényleg nagyon sok minden köszönhetünk Ollie-nak.
– Igen. És ma este a Rókáknak is segíteni fog.
Grace odaszaladt hozzám, hogy felvegyen és megölelgessen, én azonban annyira megijedtem attól, amit az előbb mondott, hogy minden körmömmel belekapaszkodtam a párnába, és nem hagytam, hogy felemeljen.
– Most mi a baj, Ollie? – kérdezte nevetve. – Miért vagy ilyen rosszkedvű?
Vajon mit várt tőlem, miután éppen az imént még a rókákról beszélt? És valóban, mintha csak a legrosszabb félelmeim váltak volna valóra, nem sokkal később, miközben én békésen pihentem kedvenc karosszékemben, megszólalt a csengő, és Grace felkiáltott:
– Ezek biztosan ők! A Rókák!
Gondolhatod, milyen gyorsan ugrottam fel a helyemről és rohantam fejvesztve a macskakijárat felé!
– Ne! – kiáltotta Rose, amikor észrevette. – Anya! Ne hagyd Ollie-t elmenekülni!
Képtelen voltam elhinni, hogy ez megtörténhet. Úgy tűnt, az egész család részese valami sötét tervnek, hogy rókákkal árasszák el a házat, és hagyják, hogy engem elevenen felfaljanak – még Rose is! Sarah odasietett, és egy mozdulattal bezárta a macskakijáratot, én pedig ezt látva megfordultam, és a bejárati ajtó felé indultam, abban a reményben, hogy ha kinyitják, amikor a rókákat akarják beengedni, én még előtte kisurranhatok. De legnagyobb rémületemre Sarah bezárt a konyhába, és odakiabált Grace-nek.
– Jól van, most már beengedheted őket! Ollie-t itt tartom a konyhában, amíg be nem csukod a bejárati ajtót, nehogy kiszaladjon.
Kétségbeesetten nyávogtam, és próbáltam a lehető legkisebbre összehúzni magam a fal tövében. Vidám gyerekzsivajt hallottam, de a rókaugatást egyelőre nem. Pedig tudtam, hogy valahol azoknak is itt kell lenniük. Néhány perc múlva Sarah bejött a konyhába.
– Mi az ördög történt veled, Oliver? – mondta, lehajolt, és kinyújtotta felém a kezét az asztal alá. Én ott lapultam a földön, és hallottam, ahogyan a rettegéstől mély morgás tör fel a mellkasomból. – Na gyere már! Itt van minden Róka, és alig várják, hogy találkozzatok.
Aztán mielőtt erre kereket oldhattam volna, a mancsomnál fogva elkapott, és úgy vitt be a nappaliba. Lehunytam a szemem, és búcsút mondtam a világnak. Nem mintha hittem volna az effélében, de próbáltam összeszámolni, hány életem maradhatott még. De nem hallottam egyebet, csak az engem szólítgató gyerekek boldog kiabálását.
– Szia, Oliver!... Ó, hát nem gyönyörű?! Most alszik?
Lassan kinyitottam az egyik szememet, majd a másikat is, és gyanakvóan körbepillantottam a szobában. Hol vannak a rókák? Úgy döntöttem, az lesz a legokosabb, ha – amíg nem tisztázódik a helyzet – továbbra is ott csüngök Sarah nyakában.
A kislányok erre hangosan nevetni kezdtek.
– Meg van ijedve tőlünk? – kérdezte az egyik.
– Egy kicsit tart az idegenektől – magyarázta Grace komoly hangon. – Ha megszokott benneteket, nem lesz vele semmi baj. Csak annyit kérek, hogy halkan beszéljetek, ne rohanjátok le, és ne próbáljátok azonnal megsimogatni.
Az egyik kislány közelebb óvakodott hozzám, majd lehajolt, és mélyen a szemembe nézett.
– Szia, te félénk kis Oliver macska! – mondta halkan. – Én Alice vagyok.
– Én pedig Olivia... hasonlít a nevünk – mondta egy másik.
– Én Evie vagyok.
– Én pedig Katie.
Minden kislány kedvesen bemutatkozott nekem; még azok közül is néhányan, akiket már ismertem, mert korábban átjöttek néha játszani. Aztán Grace közelebb lépett.
– És így együtt mi vagyunk a Rókák... A broomfordi lányszövetség legjobb csapata.
Kicsit furcsának találtam, hogy ezek a kislányok, akiknek annyira gyönyörű nevük volt, mind rókának akarja nevezni magát, de aztán úgy gondoltam, hogy talán emiatt öltöztek mind tetőtől talpig barnába. Most, hogy már tudtam: csak velük, nem pedig valódi rókákkal kell majd játszanom, egy kicsit megnyugodhattam.
– Téged fogunk tanulmányozni, Oliver – jelentette ki Grace. – És a segítségeddel mi lehetünk az első csapat, amelynek minden tagja megkapja az „Állatbarát” jelvényt.
– És én is segíteni fogok nektek, lányok, hogy megszerezzétek a jelvényt. Szeretnék én is minden megtanulni, mert Barnabagoly azt mondta, jobb lesz, ha mihamarabb elkezdem a gyakorlást. Akkor csapatvezető lehet belőlem, és amikor megint lesz hol tartanunk a közös gyűléseket, vezethetlek benneteket.
– Jaj, anya, ez annyira izgalmas! – mondta Grace.
– Igen. Egy ideje már kerestem magamnak valami elfoglaltságot, amivel segíthetem a falu közösségét is.
– És mindez csak Ollie miatt! Hiszen róla jutott eszünkbe az is, hogy mi volna, ha a csapatgyűléseket az otthonainkban rendeznénk.
– Igen, ő egy nagyon különleges macska – felelte Sarah, és mosolyogva nézett rám. – Úgy tűnik, hogy neki köszönhetően a faluban egyre több ember jön össze. Éppen ma délután hallottam az egyik fiatal anyukától, Hayley-től, hogy a mama-baba klubból néhányan ugyancsak elkezdtek átjárni egymáshoz. És ha jól értettem, teljesen meg van róla győződve, hogy Ollie mutatta be a többi fiatal anyukának.
Én pedig ezt hallva büszkén és boldogan kezdtem dorombolni. De tudod, hogy tartják az emberek? Ki magasra hág, nagyot esik.
TIZENEGYEDIK FEJEZET
Másnap hallottam, ahogy Sarah közli Martinnal: amíg a gyerekek iskolában vannak, ő sem lesz otthon.
– Megkezdem a karácsonyi bevásárlást – mondta.
– A mit? Hiszen még csak november közepe van! – felelte Martin.
– Tudom, de megbeszéltük Anne-nel, hogy bemegyünk a városba, és most tényleg csak elkezdem. Együtt ebédelünk, és legalább a lányszövetséggel kapcsolatban is beszélgethetünk majd egy kicsit.
– Értem. Persze igazad van, a karácsony minden évben olyan gyorsan elérkezik, hogy észre sem vesszük.
– Tudom – felelte Sarah, és egy pillanatig nem szólt. – Annyira szeretném, ha ez az időszak örömtelibb lenne a szomszédoknak! Nicky még csak nem is várja. Azt hiszem, idén ők egymásnak sem igen vesznek ajándékot.
– Nem. Ezenkívül Daniel mesélte, hogy egyelőre Nicky szüleivel sem közölték, hogy nem jöhetnek el.
Nicky és Daniel az utóbbi időben nagyon megnyílt Sarah-nak és Martinnak. Jó érzés volt látni, hogy a két család, amely engem befogadott, ennyire közel került egymáshoz.
– Éppen ezen gondolkoztam én is a múltkor – mondta erre Sarah. – Nem ajánlhatnánk fel, hogy a szülők nálunk aludjanak néhány estét?
– Karácsonykor? – kérdezte Martin, és tekintetében rosszalló fény villant. – Nem lenne az egy kicsit túl sok?
– Miért lenne? Idén senki nem lesz nálunk. Napközben lehetnének Nickyvel és Daniellel, és csak aludni jönnének át hozzánk – felelte Sarah, és megvonta a vállát. – Legalább felajánlhatnánk. Nagyon szeretnék segíteni nekik valahogy.
– Jól van, szerintem is rendes dolog lenne, ha felajánlanánk – egyezett bele Martin, aztán megcsókolta a feleségét, és felvette a kabátját. – Mi lenne, ha este megint áthívnánk őket, és megkérdeznénk tőlük?
♦ ♦ ♦
– Ma egész nap nem leszek itthon, Ollie – mondta Sarah, mintha nem hallottam volna már az imént is. – Kitettem neked egy kis száraz eledelt, ha esetleg nagyon megéheznél. Mire a gyerekek hazajönnek, én is itt leszek.
Amikor az ajtó becsukódott mögötte, úgy éreztem, mindenből elegem van, és nagyon magányos vagyok. Semmi kedvem nem volt találkozni Cirmossal – mert amióta ennek a Sukinak udvarolt, nagyon kiállhatatlanná vált. Még ahhoz sem volt kedvem, hogy végigaludjam az egész napot. Kiugrottam hát a macskaajtón, és elindultam végig az utcán, valami kalandot keresve. Vakítóan sütött a nap, ugyanakkor igen hideg is volt, így kénytelen voltam megszaporázni a lépteim, ha nem akartam teljesen átfázni. Mire észbe kaptam, már megint (ahogy Cirmos nevezte) a Nagy Ház felé tartottam. Annak ellenére, hogy vele beszélgetve nagyon bátornak mutattam magam, az igazat megvallva azóta egyszer sem jöttem vissza. Most azonban a hatalmas, nyílt füves kert, a rengeteg bokor és fa meg a sok szaladgálás és ugrálás emléke ellenállhatatlanul arrafelé vonzott. Keresztülmásztam a nagy kapun, majd egyik szememmel folyamatosan botot lóbáló, mérges férfiakat kémlelve végigügettem a kocsibejárón, egyenesen be egy nagyon izgalmas bokor alá. Itt aztán fantasztikusan éreztem magam; megvizsgáltam minden illatot, ágakra másztam, és felzavartam néhány lustálkodó madarat is, melyek éppen ott próbáltak menedékre lelni a tél hidege elől.
Csak az a baj, kiscicám, hogy egyedül játszani soha nem olyan élvezet, mint ha van egy másik macska is, akivel kergetőzhetsz, vagy egy ember, aki szórakoztat. Ó, tudom én, hogy ha még kicsi vagy, akkor ez is nagyon jó, mert ti, kismacskák még órákon keresztül tudjátok kergetni a saját farkatokat vagy vadászni a saját árnyékotokra – tudom, hiszen én is voltam fiatalabb! De ha egyszer felnősz, akkor egy idő után unalmassá válik egyedül szaladgálni. Ha pedig Cirmos túlságosan is gyáva macska, vagy túlságosan lefoglalja magát azzal, hogy Sukinak csapja a szelet ahelyett, hogy velem jönne, akkor elképzelhető, hogy tényleg nem sok értelme volt megint visszamenni a Nagy Házba. Úgy döntöttem tehát, hogy még egyszer, utoljára körbenézek, mielőtt hazaindulnék.
Ez alkalommal egészen a ház közelébe óvakodtam, vigyázva, hogy lehetőleg mindig a magas fűben maradjak, arra az esetre, ha megjelenne az a mérges férfi. Mint már mondtam, a ház hatalmas volt, a falai vörös téglából voltak rakva, és a kéménye olyan magasra nyúlt, amilyet még sosem láttam. A ház hátulsó falában óriási ablakok voltak, amelyek szinte vonzottak magukhoz (akkorák, hogy szinte ki lehetett volna rajtuk lépni a kertbe) – biztosan azért, mert odabentről lámpafényt láttam világítani, és táncoló lángok sugároztak vöröslő fényt. Ez pedig azonnal eszembe juttatta George egykori vendéglőjének kandallóját.
Az emberek szoktak mondani még valamit, kiscicám, amit ugyancsak soha nem értettem, viszont mindig zavart egy kicsit: aki kíváncsi, hamar megöregszik. Szeretném tudni, ki volt az, aki a kíváncsisága miatt tényleg hamarabb megöregedett, de erre soha senki nem tudott választ adni nekem. Nos, ez alkalommal valahogy különösen kíváncsinak éreztem magam – talán az sem állna annyira messze az igazságtól, ha azt mondanám: egy kicsit szemtelen is voltam, de az igazat megvallva el is felejtettem, hogy az ilyesmi miatt esetleg a végén meg is öregedhetek. Szóval egészen odalopakodtam a nagy üvegajtóhoz, és bekukucskáltam rajta. Félig-meddig arra számítottam, hogy majd a Cirmos által emlegetett mérges férfi fog farkasszemet nézni velem. A szívem csak úgy zakatolt, és felkészültem rá, hogy amint meglátom, azonnal a nyakamba szedem a lábam. Akkor azonban szokatlanul bátor és nagyon is kíváncsi voltam, és magamban máris azt fogalmaztam, mit fogok majd mondani Cirmosnak és Sukinak, ha legközelebb találkozom velük. Szerencsére nem láttam odabent egyetlen hirtelen haragú férfit sem, csak egy nőt, aki valami fehér overallt viselt, és a tűz mellett ülve olvasott. Az ajkai mozogtak, és mikor a fülem az üveghez nyomtam, azt is hallottam, hogy beszél. Mintha hangosan olvasta volna fel a könyvet, közben pedig újra és újra a kandalló másik vége felé pillantott, és mosolygott. Én is arra fordultam, mert látni akartam, mit néz, de a kanapéra terített rózsaszín takarón kívül mást nem láttam. Aztán észrevettem a rajta nyugvó sápadt, vékony kart. És miközben figyeltem, a takaró alig észrevehetően megmozdult, majd egy fej jelent meg alóla. Olyan volt, mintha egy lány feje lenne, nagyjából olyan korúé, mint Grace, vagy talán egy kicsit idősebb. Maga az arc azonban nagyon sápadt volt, a szeme alatt karikák sötétlettek, és ott, ahol a hajnak kellett volna lennie, csak kopasz fejbőrt láttam. Egy kicsit úgy nézett ki, mint a vendéglő egykori törzsvendégeinek némelyike. Meglepetésemben halkan nyávogtam egyet, és már éppen elrohantam volna, amikor a lány valószínűleg észrevehette a mozgást, hiszen felült, és az üvegen keresztül is tisztán hallottam, amint azt mondja:
– Ó, nézd, Laura, egy szép cica!
Nos, soha nem voltam az a fajta, aki hátat fordít, ha valaki megdicséri. Kicsit haboztam, izmaim még mindig megfeszítve, és felkészültem rá, hogy iszkoljak, ha esetleg el akarnának zavarni. A fehér kezeslábast viselő erre letette a könyvét, majd az ajtóhoz jött, és egyenesen a szemembe nézett. Egy pillanatig összekapaszkodott kettőnk tekintete, és arra vártam, mikor fog elzavarni – de aztán elmosolyodott, leguggolt, és az üvegen keresztül beszélni kezdett hozzám.
– Szia, cica! Te tényleg nagyon szép vagy, ugye, tudod? Hol laksz?
– Biztosan nagyon hideg van odakint – mondta a lány a kanapéról.
– Biztosan. De ennek a macskának itt nyakörve van, rajta névtábla, és nagyon jól tápláltnak tűnik. Biztosan valamelyik falubelié.
– Azért jött, hogy köszönjön. Nem lehetne beengedni, hogy egy kicsit átmelegedjen a tűz mellett?
Egy pillanatnyi habozást követően Laura azt felelte.
– Nem, Caroline, nem hiszem, hogy ez olyan jó ötlet volna. Te is tudod, mit gondol édesapád a macskákról. És különben sem lenne helyes... ennek a macskának is megvan az otthona, ahová hamarosan haza kell mennie. Lehet, hogy már így is égre-földre keresi a családja.
– Ó, igen – felelte a lány, majd arcán szomorú kifejezéssel hátradőlt, és integetett nekem. – Hát akkor szia, kiscica. Jaj, bárcsak nekem is lehetne macskám, Laura!
– Én is nagyon szeretném, kedvesem. De az apád nem kedveli a macskákat. Most pedig folytassuk a mesét, jó?
Ezzel visszaült, és megint a kezébe vette a könyvet. Egy kicsit még maradtam, és hallgattam a mesét; közben a haj nélküli lánnyal egymást néztük. Ám kezdtem egyre jobban fázni, és nem is szerettem volna összeakadni azzal a bizonyos apával, aki nem kedveli a macskákat (nem kellett hozzá túlságosan sok ész, hogy kitaláljam: ez ugyanaz a személy, aki olyan hirtelen haragú, és nagy botot lóbál), mert félő volt, hogy bármelyik pillanatban megjelenhet a házban. Lehet, hogy különösen bátor voltam, és biztos, hogy a szokásosnál is kíváncsibb, de ha már lehet választani, jobban szerettem volna megöregedni, mint meghalni emiatt. Úgyhogy eliszkoltam.
♦ ♦ ♦
Utána pedig nem is gondoltam a dologra egészen addig, amíg megint össze nem találkoztam Cirmossal. Ekkorra már megfogalmaztam magamban a történteket, és nem tagadom, néhány ponton egy kicsit ki is színeztem, kiemelve a saját bátorságom. Aznap este azonban Sarah és Martin megint áthívta egy italra Nickyt és Danielt. A nappaliban ültek le, én pedig ott maradtam velük, és a hálózsákomban szundikálva hallgattam a beszélgetésüket. Mindenki nagyon boldognak tűnt – Sarah azért, mert különösen jól érezte magát vásárlás közben, és kijelentette, hogy végre megszállta a karácsony szelleme, jelentsen ez bármit –, Nicky és Daniel pedig azért, mert Martin felajánlotta, hogy Nicky családja náluk aludhat karácsonykor.
– Ezt nem fogadhatjuk el – felelte azonnal Daniel, amikor Martint végighallgatta. – Szó sem lehet róla.
– Miért nem? Hiszen nálunk van elég hely! – mondta Sarah, Martin pedig mosolyogva bólogatott. – A két lány úgyis egy szobában alszik. A harmadikat pedig amolyan vendégszobának tartottuk meg. Csakhogy idén karácsonykor egyetlen vendég sem jön hozzánk.
– A fiúk elalhatnának a kis dolgozószobában – javasolta Martin. – Ott van egy régi kanapé, és még elég hely, hogy berakjunk egy kempingágyat is. Nem lesz valami tágas, de...
– Ez akkor is túl sok. Ennyit semmiképpen nem kérhetünk tőletek – válaszolta Nicky, és úgy tűnt, mindjárt elsírja magát.
– Nem is kértetek semmit – vágta rá Sarah. – Mi ajánlottuk fel. És őszintén mondom, hogy nagyon örülnénk, ha elfogadnátok.
Végül, miután mindenben megegyeztek, Martin töltött még egy italt, és a beszélgetés ezután már a faluval kapcsolatos dolgokról folyt tovább. A mellkasom pedig csak úgy dagadt a büszkeségtől, amikor arról beszéltek, milyen jó, hogy az emberek elkezdtek egymás házában találkozni az én segítségemmel!
– A boltban még azt is hallottam – mondta Sarah –, hogy Barbara Griggs, az kiállhatatlan vén banya, aki a Black Lane-en az egyik udvarházban lakik, és mindenkire kiabál, aki elmegy a háza előtt, mióta a vendéglő bezárt, majdnem minden este áthívja magához az utca másik oldaláról Stan Middletont, és römiznek. Állítólag az utcáról is lehet hallani, olyan hangosan nevetnek, és azóta minden héten egy csomó üres sherrys-üveg van a kukájában...
– Igen, és ha minden igaz, Stan belépett a nyugdíjasklubba. Pedig mindig fogadkozott, hogy soha nem tenne ilyet, mondván, „az egész ostoba vénasszonyok gyülekezete, akik kötögetésen kívül semmi másról nem tudnak beszélni”. Sőt azt is megengedte, hogy a klub néha az ő házában tartsa a gyűléseit – tette hozzá Martin. – És ő is azt mondja, hogy ez mind azért van, mert egyszer rajtakapta, amint Barbara éppen Olivert próbálja elzavarni a kertjéből.
– A jó öreg Ollie! – mondta Daniel is, amikor végre mindenki abbahagyta a nevetést.
– Persze nem is olyan nagy dolog ez – folytatta Martin, aki hirtelen nagyot sóhajtott –, amikor csak arról van szó, hogy néhány ember összejön valakinek a házában. De mi a helyzet a nagy karácsonyi bulikkal? Azoknak is hamarosan itt lesz az idejük.
– Mindet le kellett mondani – magyarázta Sarah rosszkedvűen a többieknek. – A nőegylet már be is jelentette, hogy idén nem tartják meg... és a lányszövetség meg a nyugdíjasklub is. Senki nem tartja meg.
– Milyen szomorú! – jegyezte meg Nicky. – Gondolom, azért, mert az egész faluban nincs egyetlen alkalmas hely sem.
– Na igen – vonta meg a vállát Sarah. – Persze egy ház mégis van, ami elég nagy lenne... a Nagy Ház. – Aztán felnevetett, és hamarosan Martin is csatlakozott hozzá. – Nem mintha bármi esély volna arra, hogy ott tartsák meg őket.
– Mi ez a Nagy Ház? – kérdezte Daniel.
Gondolhatod, milyen éber lettem, amikor ezt meghallottam!
Azonnal hegyezni kezdtem a fülemet.
– A Broomford Hall. Közvetlenül a falu határán túl van, ahogy az ember Great Broomford felé haladva felmegy a hegyre. Korábban udvarház volt. A legutóbbi tulajdonos egy kedves idős úr volt, aki mindig megengedte, hogy a nyári vásárt az udvarán rendezzük meg. Azonban az új tulajdonos... – Sarah elmosolyodott, és megint megvonta a vállát.
– Egy rosszindulatú, mogorva pasas – fejezte be Martin a mondatot. – Ha jól tudjuk, özvegy. Nem túl gyakran jön le a faluba, de ha mégis, mindenkire úgy néz, mint a véres rongyra, és soha egy jó reggelt el nem hagyná a száját. Szerintem még mosolyogni sem látta senki.
– Értem... hát akkor ez a lehetőség valóban nem jöhet szóba, ugye? – kérdezte Nicky. – Nem úgy tűnik, mintha ez az ember csak arra várna, hogy végre nála tarthassuk a karácsonyi partikat.
– Nem – felelte Sarah, és szomorúan ingatta a fejét. – Sajnálom kimondani, de úgy néz ki, idén senki nem fog karácsonyi mulatságot rendezni.
Önkéntelenül is szomorúan nyávogtam egyet. Nagyon borongósnak tűnt ez a megjegyzés. Erre persze mindnyájan felém fordultak, és megint nevetni kezdtek.
– És szerintem ezen még te sem segíthetsz, Ollie! – jegyezte meg Sarah.
Mint mondtam, nem teljesen elképzelhetetlen, hogy ekkorra egy kicsit tényleg a fejembe szállt a dicsőség. Úgy tűnt, immár közismert vagyok, és mintha mindenki úgy nevezne: „a macska, aki összehozza az embereket”. Nem csoda, ha kihívásnak éreztem a helyzetet. Vajon meg tudnám oldani? Tényleg én lehetek „a macska, aki megmenti a karácsonyt”? Még magam sem tudtam, miképp fogom csinálni, de eltökéltem, hogy megpróbálom.
TIZENKETTEDIK FEJEZET
Habár Martin továbbra is arra panaszkodott, hogy még csak november közepe van, és „egy örökkévalóság”, amíg eljön a karácsony, úgy tűnt, az emberek már semmi másról nem akarnak beszélni. A két lány egyre izgatottabban emlegette a karácsonyi színdarabokat, amiket az iskolában adnak majd elő – pásztoroknak meg angyaloknak öltöznek majd be, így Sarah-nak mindenféle lepedőkből jelmezeket kell varrnia. Minden alkalommal, amikor bután vagy vadul viselkedtek, a szüleik figyelmeztették őket, hogy a Jézuska csak a jó gyerekeknek hoz ajándékot. A saját fülemmel hallottam, amikor Grace és Rose egy alkalommal arról suttogtak, hogy igazából nem is hisznek ennek a Jézuskának a létezésében. Nem értettem, akkor miért tesznek mégis úgy. Talán ez is olyasmi, mint nekünk, macskáknak a kilenc életünkkel kapcsolatos történet – csak egy legenda, a kultúrájuk része. Ezt mondjuk megértettem. Mindenesetre ettől még nagyon izgultak az eljövetele miatt, és a jelek szerint teljesen mindegy volt, hisznek-e benne, vagy sem.
Ettől a sok karácsonyi beszélgetéstől egyre erősebb honvágyat éreztem: hiszen a vendéglőben ez volt a legcsodálatosabb időszak! George mindent feldíszített, fagyöngyöt és fenyőágakat akasztott a kandalló köré, a sarokba egy hatalmas fenyőfát helyezett, aztán telerakta csillogó üveggömbökkel, díszekkel és színes fényekkel. Persze neked a mostani lesz majd az első karácsonyod... de hidd el nekem, szinte lehetetlen ellenállni a csábításnak, hogy felugorj, és pofozgatni kezdd ezeket a csillogó csecsebecséket! Az első karácsonyomon, amikor még én is olyan kicsi voltam, mint te most, kis híján az egész fát felborítottam játék közben. Én majdnem halálra rémültem, George pedig ezt követően magasabbra akasztotta a csillogós díszeket, ahol már nem érhettem el őket. Ettől függetlenül persze én mégis megpróbáltam: vannak dolgok, amiknek lehetetlen ellenállni.
Olyankor esténként mindig otthonos volt a vendéglő a sok színes fénnyel, a tűz melegen lobogó fényével, és habár az is igaz, hogy ilyenkor sokkal több idegen volt a bárnál, amitől egy kicsit idegesebb lettem, általában mindenki nagyon jó hangulatban volt. George sokszor mondogatta nekem, hogy egész évben ez a kedvenc időszaka... én pedig most nem tudtam semmi másra gondolni, csak arra, hogy ott él valahol nagyon távol a nővérével, aki allergiás a macskaszőrre, és nélkülem tölti a karácsonyt. Ilyenkor szomorúan nyávogtam, Rose ágyán fekve, a plüssmackók között; a lányok pedig, akik simogattak, azt kérdezgették, miért vagyok olyan bánatos. Úgy szerettem volna nekik elmondani!
Hogy kiverjem a fejemből a dolgot, elhatároztam: a hét minden napján elmegyek a Nagy Házba egy-egy bátorságpróbára. Többé azonban már nem vesztegettem az időmet a bokrok alatti játszadozással (jó, esetleg néhány percig...), hanem egyenesen ahhoz a nagy ablakhoz futottam, amelyen keresztül a múltkor a nőt és a lányt láttam. Amikor megjelentek, a Caroline nevű lány mindig köszönt nekem, és arcán szomorú mosollyal figyelt. Egy-két alkalommal azonban senki nem volt a szobában, amiből arra következtettem, hogy minden bizonnyal valahol máshol vannak. Annyira nagy volt az a ház, hogy bárhol lehettek. Egy napon még a korábbinál is több bátorságot szedtem össze magamban, s a ház oldala mellett egészen a bejárati ajtóig merészkedtem. Széles lépcső vezetett föl az ajtóig; a lépcső tetejéről aztán átugrottam az egyik párkányra, és az ablakon keresztül bepillantottam egy másik szobába. Hatalmas helyiség volt, talán még a fogadó bárjánál is nagyobb, és szinte teljesen üres. Azon töprengtem, vajon mi lehet a célja, és miért akarna bárki is ilyen nagy szobát magának – különösen, ha még bútora sincs, amivel rendesen berendezhetné. Az emberek mindig újra és újra meg tudnak lepni. Aztán eszembe jutott a beszélgetés, hogy a Nagy Ház az egyetlen olyan hely a faluban, amely elég nagy lehet egy karácsonyi mulatsághoz is. És ez igaz is volt. Mert még ebben az egyetlen, hatalmas helyiségben is szinte a falu minden lakosa elfért volna.
De aztán nem maradtam túl sokáig. Még mindig aggódtam, hogy bármelyik pillanatban felbukkanhat és elkaphat az a dühös férfi, aki nem szereti a macskákat – bár ahogy hallottam, az embereket sem nagyon. Nem is értettem, miért mondta Martin, hogy teljesen egyedül él ebben a hatalmas házban. Mert ha tényleg ez a helyzet, akkor mit keres itt a nő és a lány? Talán ők is csak amolyan betolakodók, mint én, és okosabb lenne, ha egyáltalán bele sem ártanám magam ebbe az egészbe. És mégis, valami megmagyarázhatatlan erő szinte kényszerített rá, hogy másnap is elmenjek.
♦ ♦ ♦
Az utóbbi időben Sarah-nak mintha a szokásosnál is több dolga akadt volna. Mindig a konyhában volt, csodálatos, édeskés illatú dolgokat készített, majd sorban mindegyiket a fagyasztóba tette.
– Még több húsos pite karácsonyra, Ollie – mondogatta minden alkalommal, amikor egy-egy újabb adagot tett be. – Lehet, hogy maga a karácsony még messze van, de addig nagyon sok mindent el kell készítenem, és szeretnék egy kicsit előre dolgozni.
Én meg azon gondolkoztam, hogy az egész falut akarja-e jóllakatni ennyi ennivalóval, vagy tényleg csak a családjának szánja.
– A nőegyletnek rendezek majd egy kis ünnepi ebédet – magyarázta egyik este Nickynek. – Nyilvánvaló, hogy idén elmarad majd minden hivatalos összejövetel, ezért úgy határoztunk, itt találkozunk, kolbászos tekercset és húsos pitét eszünk, illetve mindenki hozza, amit inni akar. Persze alaposan tele lesz a ház, de kit érdekel? Mi lenne, ha te is átjönnél? Most szombaton lesz.
– Ó, hiszen én nem is vagyok tag! – tiltakozott Nicky.
– Nos, az igazat megvallva... ezt az alkalmat arra is szerettem volna felhasználni, hogy megpróbáljalak beléptetni. Az egész teljesen más, mint amilyennek az ember az ilyesmit képzelné. Egy csomó érdekes dolgot csinálunk, és több olyan fiatal tagunk is van, mint te. Itt biztosan találnál magadnak új barátokat. Sejtem, mennyire nehéz lehet az ismerkedés, ha az ember egész héten keményen dolgozik a városban.
– Ebben igazad van! – felelte Nicky nevetve. – Mintha kitaláltad volna a gondolatomat. Néha még az is eszembe szokott jutni, hogy Dan és én talán soha nem tudunk beilleszkedni ebbe a közösségbe.
– Hát persze hogy be fogtok illeszkedni! Itt mindenki nagyon barátságos... illetve a legtöbben. De még nem laktok itt túl régóta, és eddig nemigen volt időd ismerkedni, ugye? A nőegylet minden kedden gyűlésezik, és ahogy már hallottad, mivel a faluházat nem használhatjuk, így mindig más tag otthonában szoktunk összejönni. Mi lenne, ha egyik héten te is eljönnél, és megnéznéd, milyen ez az egész?
– Kösz szépen, Sarah, talán tényleg eljövök – válaszolta, de közben még mindig kissé kétkedőnek hallottam a hangját. – Csak tudod, állandóan azt mondogatom magamban, hogy keresnem kellene valami éjszakai munkát! – tört ki belőle végül, ami már jó ideje nyomta a lelkét. – Csak valami átmenetit. Lehetnék felszolgáló vagy pincérnő valahol. De mire hazaérek munkából, mindig túlságosan fáradt vagyok.
– Én pedig mindig elmondom, hogy nem szeretném, ha ezt csinálnád – felelte erre Daniel, és nagyon feldúltnak tűnt. – Egyikünknek sem lenne szabad második műszakról beszélnie. Éppen azért keresek jobban fizető munkát én, hogy erre ne legyen szükség.
Mély csönd telepedett a szobára, amit mindenki nagyon kínosnak érzett. Sarah és Martin kényelmetlenül mocorogtak a székükben; tekintetüket az italukra függesztették, és halkan köhécseltek.
– Most hol is dolgozol, Dan? – kérdezte végül Martin.
– Egy boltban – felelte Dan, és a padlóra szegezte a tekintetét.
Azon gondolkoztam, vajon miért tűnik úgy, mintha ezt nagyon sajnálná. Én mindig azt hittem, hogy nagyon jó móka lehet egy boltban dolgozni.
– De nem egy akármilyen lerobbant boltban ám, hanem a West End egyik legnagyobb áruházában – tette hozzá Nicky. – Csak az a baj, hogy az alkalmazottaknak gombokért kell gürcölniük.
És még ez is jó mókának tűnt. Nem mintha annyira szerettem volna a gombokat, de megfigyeltem, hogy Daniel mindig nagyon szépen kifényesíti a zakója gombjait, szóval megint el voltam veszve egy kicsit, hogy ezzel most mi lehet a baj.
– Az a gond, hogy ez nem éppen az a munka, amiről egész életemben álmodoztam – felelte Daniel nagyot sóhajtva. – Mindig autószerelő szerettem volna lenni.
– Tényleg? – Martint hirtelen mintha nagyon érdekelni kezdte volna a dolog. – Autószerelőnek tanultál?
– Úgy is lehet mondani. Apám tanított meg mindenre. Igazából annyi történt, hogy mindketten nagyon szerettünk kocsikkal foglalkozni. Amolyan hobbi volt ez. Néhány szomszéd autóját megjavítottuk, és apa mindig azt mondogatta, hogy ha elvégzem az iskolát, segít keresni egy műhelyt, ahol dolgozhatom. Úgyhogy soha nem tekintettem túl fontosnak a tanulást, mert teljesen biztos voltam benne, hogy ha felnövök, autószerelő leszek.
Aztán elhallgatott.
– És mi történt? – kérdezte Sarah halkan.
– Daniel édesapjának szívrohama volt, és sajnos nem élte túl – felelte Daniel helyett Nicky. – Dannek pedig munkát kellett találnia, teljesen mindegy, milyet, mert segítenie kellett az anyukáját.
– Anyám pedig nem sokkal később összejött egy másik férfival – vette át Daniel a történet fonalát –, és... nos, már nincs szüksége az én segítségemre. Olyannyira, hogy végül el is költöztek Spanyolországba, és azóta szinte semmit nem hallok róluk. Ezután pedig megismerkedtem Nickyvel. – Ezt már halványan mosolyogva mondta.
– Szóval lényegében minden az én hibám – felelte Nicky, és habár az ajka mosolygott, az arca komoly maradt. – Dan soha nem fogja tudni otthagyni a boltot, és azt csinálni, amit valóban szeretne. Eleinte az én szüleimnél laktunk, de nem működött a dolog. Most pedig...
– A szomszéd ház volt a környéken a legolcsóbb, amit kibérelhettünk – vonta meg a vállát Daniel. – Viszont túlságosan messze van, és mindkettőnknek ingáznia kell. Erre nem gondoltunk, amikor ideköltöztünk. A lakbéren kívül a vonatozás viszi el a legtöbb pénzünket. Amikor összejöttünk, Nicky éppen csak elvégezte a főiskolát. A szülei figyelmeztettek bennünket, hogy elhamarkodjuk a dolgot, de nem hallgattunk rájuk. Pedig kellett volna.
– Viszont együtt akartatok lenni – mondta Sarah halkan, csillogó szemmel. – Természetes, hogy együtt akartatok lenni. És biztos vagyok abban, hogy idővel minden sokkal könnyebb lesz.
– Talán – mondta Nicky, de úgy tűnt, nem igazán hisz benne.
Danielre nézett, ő meg rá. Megint következett egy olyan terhes csönd. Éreztem, hogy valami nagyon fontos kimondatlanul is a levegőben lóg. Mi, macskák nagyon jól megérezzük az ilyesmit.
– Az az igazság – tört ki Danielből –, hogy most csak minden még nehezebb lesz.
– Hiszen ezt még nem akartuk elmondani senkinek, Daniel – szólalt meg Nicky aggódva. – Legalábbis addig nem, amíg a szüleim nem tudnak róla.
– Tudom. De nem teljesen mindegy? A szüleid azonnal a plafonon lesznek, és ezután már biztosan nem segítenek majd. Azt fogják mondani, hogy az egész az én hibám, mind a ketten ostobák vagyunk, és sokkal jobban kellett volna vigyáznunk. És ha őszinték akarunk lenni magunkhoz, igazuk is lesz.
Nicky most már sírt. Felugrottam az ölébe, és doromboltam neki; mintha nem is lett volna tudatában, mit csinál, apró, gyors mozdulatokkal simogatott.
– Terhes vagyok – mondta elcsukló hangon. – Három hónapos. Természetesen nem így terveztük. Ameddig csak lehetett, halasztgattam a tesztet, mert végig abban reménykedtem, hogy talán csak... Nem mintha nem akarnánk gyereket. Nagyon szeretem a gyerekeket. Mindennap velük dolgozom. És mind a ketten akartunk is gyereket, csak később. Előbb szerettünk volna összeházasodni, de ha meglesz a gyerek, akkor arra már igazán nem marad semmi pénzünk. – Aztán felsóhajtott, és megint megtörölte a szemét. – Úgy érzem, mintha folyamatosan csöbörből vödörbe kerülnénk.
– Jaj, Nicky! – Sarah felállt, odalépett mellé, és átölelte a vállát. Úgy éreztem csak útban vagyok, úgyhogy inkább leugrottam az öléből, és odamentem Danielhez, hogy őt nyugtassam egy kicsit. Hozzádörgölőztem a lábához, de sajnos még mindig túl szomorúnak láttam, és mintha észre sem vette volna. – Hogy őszinte legyek, már korábban is feltűnt, hogy nem kérsz bort, és csak narancslét iszol... Ha van bármi, amiben segíthetünk, akkor...
– Köszönöm, de tényleg nincs semmi. Már csak annyi a dolgunk, hogy helyre tegyük magunkban. Az biztos, hogy a lehető legtovább dolgozni fogok, és miután letelik a szülés utáni kötelező időszak, azonnal visszamegyek. Legalább a kicsit is bevihetem majd magammal dolgozni! – tette hozzá nevetve.
– Ja igen, hiszen bölcsődében dolgozol! – mondta Sarah. – Nem tudnál a faluhoz közelebb munkát találni?
– Olyat, ami legalább ennyit fizet, biztosan nem.
– Tényleg nagyon rongyrázós a hely – tette hozzá Daniel is, és büszkén pillantott Nickyre. – London minden gazdag családja oda adja be a gyerekét. Nicky pedig a főiskolán az egész évfolyam legjobb tanulója volt gyermekgondozásból, és mindenféle oklevele van, meg ilyesmi. Úgyhogy csakis a legjobb lehetett elég jó neki.
– Hűha, te tényleg nagyon okos vagy, Nicky – jegyezte meg Sarah töprengve. – De persze ez azt is jelenti, hogy egy csomó pénzt ki kell adnotok vonatjegyre.
– Igen, tudom. Ahogy mondani szokták, amit a réven, azt a vámon. Másrészt viszont, ha visszamennénk Londonba, és ott vennénk ki magunknak egy lakást, még a pofátlan ingatlanárak mellett is nagyjából ugyanott lennénk... ráadásul busszal vagy metróval gyorsan el tudnánk jutni a munkahelyünkre.
– De én nagyon szeretném, ha a gyermekünk itt, vidéken nőne fel, Nick – felelte Daniel, és egy kicsit vágyakozónak éreztem a hangját.
– Én is, Dan. De könnyen lehet, hogy ezt a luxust mégsem engedhetjük meg magunknak – felelte Nicky komoran.
Egyre valószínűbbnek tűnt, hogy az este szomorú véget fog érni. Végül feladtam a próbálkozást, hogy megnyugtassam őket; kimentem a konyhába, és behúzódtam az „ágyamba”, majd hamarosan már aludtam is.
TIZENHARMADIK FEJEZET
Tehát akkor eldöntötték végre, mi legyen a neved? Mondhatom, nem kapkodták el! No persze nem könnyű döntés. Egyetértek: nem lett volna jó, ha valami kínos nevet adnak, mint például Cuki vagy ilyesmi, csak azért, mert nem akarnak várni vele. Szóval akkor Charlie leszel? Igen, ez teljesen jó. Tetszik. Igaz, hogy nem érzem annyira elegánsnak, mint az Olivert, de legalább elég jó csengése van, és sokkal férfiasabb, mint a Cica. És te is kapsz ilyen gravírozott névtáblát, mint amilyen az enyém? Helyes. Hidd el nekem, aki már tudja, hogy megy az ilyesmi – még ha nem is leszel soha amolyan kóborlós fajta, nem lehet tudni, mikor ragad magával az események sodra, és találod magad egyszer csak egy sűrű erdő közepén elveszve úgy, mint én. Nem, ne aggódj! Biztos vagyok benne, hogy veled ilyesmi soha nem történik meg.
Szóval akarod hallani a történet többi részét is, Charlie? Be kell vallanom, jólesik, hogy ilyen mély benyomást teszek rád. Biztos vagyok benne, hogy nagyon sok mindent tanulhatsz az én kalandjaimból, de ne feledd, hogy ezek során én magam is megtanultam egy nagyon fontos dolgot. Megtanultam, hogy nem okos dolog, ha valaki túlságosan is büszke az elért eredményeire. Mert egyetlen macska sem tévedhetetlen. Ha pedig elhisszük, hogy azok vagyunk, csak bolondot csinálunk magunkból.
Mint korábban említettem, az én problémám az volt, hogy túlságosan a fejembe szállt a falusiaktól kapott rengeteg dicséret. Nagyon kellemes volt a tudat, hogy én személyesen segítettem ennyi új barátság kialakulását és régi barátság megerősödését. Hamarosan mintha mindenki csak arról beszélt volna, mennyire barátságos hellyé vált a falu a tűzeset óta, és úgy tűnt, Sarah az egyik legfontosabb mozgatóerő a változások mögött – természetesen rajtam kívül.
– Sokkal jobban ki kellene használnunk, hogy van ez a hirdetőtábla – jegyezte meg az egyik este, amikor az egész család együtt vacsorázott.
– Hirdetőtábla? – kérdezte Martin csodálkozva.
– Igen, a faluház előtt. Ha jól tudom, az nem pusztult el a tűzben, mégis mintha senki nem akarná használni.
– Nos, persze hogy nem, mert minden csoport és klub, amelyik ott tartotta a gyűléseit, most máshol szokott összejönni, így nem nagyon lenne mit hirdetni rajta...
– Ó, dehogyisnem! – szakította félbe Sarah. – Mindenkinek lenne hirdetnivalója. Mi is rengeteget telefonálgattunk, leveleztünk, cetliket csúsztattunk be az ajtó alatt, e-maileztünk, mire mindenki értesült a heti találkozókról. Pedig nem lett volna más dolgunk, mint a hirdetőtáblára kitenni a találkozók idejét és helyét.
– Így elmondva egész egyértelműnek tűnik a dolog – ismerte be Martin. – De az ilyesmihez mindig kell valaki, aki meg is szervezi.
– Nagyon kedves vagy, hogy önként jelentkeztél, Mart! – mondta Sarah nevetve, majd amikor látta, milyen arccal néz rá a férje, hozzátette: – Akkor legalább a dominózást megszervezhetnéd, nem? Én megszervezem a nőegyletet, és megbeszélem Anne-nel, hogy intézze a lányszövetséget. Remélem, így majd mások is rákapnak a dologra.
És a jelek szerint pontosan így is történt, hiszen néhány nappal később Sarah bejelentette, hogy látta a hirdetőtáblán a nyugdíjas- meg a mama-baba klub beosztását is.
– És vannak még ott másfajta hirdetések is – tette hozzá. – Mintha valamiért mindenki elfelejtette volna azt a hirdetőtáblát, aztán most hirtelen egyszerre megint elkezdte volna használni.
– Ez neked is sokkal jobb így, nem, drágám? Könnyebb, mint mindenkit körbetelefonálni. És nem mindenkinek van e-mail címe sem. Egyébként a többi hirdetés milyen?
– Ó, az egyik Kaytől van... tudod, aki a bölcsődét üzemelteti. Egészen mostanáig sikerült vinnie a bölcsit a saját otthonában, Great Broomfordban, és annyi gyereket vállalt, amennyit csak tudott... de sejtheted, milyen nehéz dolga volt. Ráadásul a két alkalmazottja is máshol helyezkedett el. Úgyhogy karácsony után nem lesz tovább bölcsőde. Azt mondja, nagyon sajnálja, nem szeretné cserbenhagyni az embereket, de egyszerűen nem tudja megoldani, hogy a saját otthonában vigyázzon a gyerekekre, amíg a faluházat megint használni lehet.
– És akkor mit fog csinálni? Valahol máshol folytatja? Tudod, éppen az jutott eszembe, hogy ha csak alkalmazott kellene neki, akkor...
– Igen, tudom, kire gondolsz – mosolyodott el Sarah. – Nickyre a szomszédból. De te is emlékszel, mit mondott. Itt a faluban egyszerűen képtelenek lennének annyi pénzt fizetni neki, hogy megérje a váltás. Különben pedig sajnos az a helyzet, hogy Kay teljesen abba akarja hagyni, és nyugdíjba szeretne menni. Elmúlt ötvenéves, és most már a saját unokáival akar foglalkozni; ha igazak a hírek, úton van a második is. Szóval szeretne pihenni és a családjával törődni.
– Ez azért érthető. Nem is hibáztatom miatta. De mi van azokkal a szülőkkel, akiknek a gyermeke a bölcsődébe jár? Ugye, ezen kívül nincs egyetlen másik sem a környéken?
– Nincs. És a nyakamat tenném rá, hogy még a várostól távolabb is várólista van. Őszintén mondom, nem tudom, mihez fognak kezdeni, Martin. Nagyon nehéz az ilyesmit megoldani, ha egy családban mindkét szülő dolgozik. Ez a bölcsőde is egészen kicsi volt ugyan, de a faluban szinte minden dolgozó család kihasználta, ha máskor nem is, hetente egy vagy két napra.
Újabb nap, újabb probléma Little Broomfordban. Bánattal töltött el, hogy ezek az emberek mennyire szenvednek a napi gondjaiktól. Furcsa, hogy az embereknek annyi minden miatt kell aggódniuk, kiscic... ne haragudj, Charlie, miközben nekünk, macskáknak mindössze azzal kell törődnünk, hogy mindig tele legyen a hasunk, és elkerüljük az olyan rettenetes dolgokat, mint a rókák vagy a szabadon rohangáló kutyák. Ha már tényleg annyival okosabbak nálunk, szerinted nem inkább könnyebbé kellene tenniük az életüket ahelyett, hogy megnehezítik?
♦ ♦ ♦
Annak ellenére, hogy hallottam, amikor az ember barátaim a Barbara nevű idős nőről beszélgetnek (arról, aki annak idején úgy megszorongatott, amikor madarakat kergettem a kertjében...), az óta a bizonyos nap óta még csak a háza közelébe sem mentem. Ám amikor a nevét említették, mindenki kuncogni kezdett, és ebből arra következtettem, hogy valószínűleg megváltozott, és most már mindenkivel kedvesebb. Persze tekintve, miket mondott, amikor a fakanalával fenyegetett, ezt nehéz volt elhinnem; mégis úgy döntöttem, a saját szememmel is megnézem ezt a nagy változást.
Aznap megint jegesen hideg szél fújt, és minduntalan felkapta és a magasba röpítette a fákról lehullott hideg leveleket, hogy apró forgószélként sodorja őket tova. Emiatt én is egy kicsit ijedősebb lettem, és a lehető leggyorsabban szedtem a lábam a Black Lane nevű úton, majd nekifutásból felugrottam Barbara kerítésére. Innen egyenesen beláttam a házba, és mindjárt megpillantottam őt is. Most is éppen olyan volt, mint a múltkor, ősz haja kontyban a feje tetejére tornyozva, szemüvege félig letolva az orrán – ez alkalommal azonban az ajka felfelé görbült, és arcán széles mosoly ült. Mi több, miközben őt figyeltem, egyszer csak hátravetette a fejét, a száját szélesre nyitotta, és olyan hangosan felnevetett, hogy még onnan, a kerítés tetejéről is tisztán hallottam. Mellette ült Stan, az idős férfi, aki az utca másik oldalán lakott –, kényelmesen elhelyezkedve, karját a háttámlára fektetve, és magához ölelte Barbarát.
Összeszedtem minden bátorságomat, és még közelebb merészkedtem. Az ablakpárkány olyan széles volt, hogy éppen elfértem rajta; megfeszítettem hát minden izmomat, és az apró kert fölött elegáns ívben felszökkentem rá. Innen már azt is láttam, hogy a tévé be van kapcsolva, és mindketten valami sámlin nyugtatják élénkvörös színű takaróba bugyolált hátsó mancsukat. Stan mellett, a kisasztalon nyitott üveget láttam, és a mellső mancsával mindkét ember poharat fogott. Miközben őket figyeltem, egyszerre kortyoltak az italból, majd mosolyogva néztek egymásra.
– Már megint itt van az a macska! – sikoltotta hirtelen a vénasszony, és rám mutatott. Ettől annyira meglepődtem, hogy egyensúlyomat veszítve lepottyantam a párkányról. Ami már csak azért is különösen kínos volt, mert egy vörösbegy éppen engem figyelt a virágágyásból; biztos vagyok benne, hogy alig ért haza, rögtön beszámolt az esetről az összes családtagjának. Természetesen azon nyomban felálltam, és mosakodni kezdtem, hogy megmutassam, az egész cseppet sem érdekel; de közben fél szemmel végig a bejárati ajtót néztem, ahol bármelyik pillanatban megjelenhetett az a nő, hogy megint nekem essen a fakanállal. Ehelyett azonban odabentről nevetést hallottam – és nem is afféle halk kuncogást, amilyet az emberek tévénézés közben szoktak hallatni, hanem teli torokból jövő hahotázást, amely még a kiabálásnál is hangosabbnak tűnt. A két idős ember egymásra tromfolva nevetett, és annyira meglepődtem ezen a hangoskodáson, hogy a mosakodást is abbahagytam. Amikor végül elcsendesedtek, hallottam, ahogyan egymással beszélgetnek, de úgy, mintha mind a ketten nagyon fáradtak lennének valami miatt.
– ... bennünket nézett, ahogy a kanapén öleltelek...
– ...lehet, hogy kellett volna neki egy pohár sherry...
– ... nem, inkább csak be akart bújni hozzánk a takaró alá...
– ... halálra ijesztetted szerencsétlen párát...
– ... leesett a párkányról is!
És ekkor, hihetetlenül dühítő módon, megint mind a ketten hahotázni kezdtek! El sem tudtam képzelni, mi lehet olyan hihetetlenül vicces abban, hogy egy macska lepottyan a párkányról. Jó, beismerem, hogy a vörösbegytől ennél többre mondjuk tényleg nem számítottam, de te nem úgy gondolnád, hogy egy tisztességes ember azonnal aggódva rohanna oda, hogy megnézze, minden rendben van-e?
Nagy mérgesen elindultam hazafelé – de be kell vallanom, hogy hamarosan már nekem is viccesnek tűnt a dolog. És úgy gondoltam, hogy ha ez a Barbara nevű idős nő képes volt humorérzékre szert tenni, annyira nem is lehet nagy a baj.
♦ ♦ ♦
– Úgy tűnik, most már új módon is használják a hirdetőtáblát – jegyezte meg Sarah másnap Martinnak.
– Tényleg? Akkor valóban igazad volt... elég, ha csak egyvalaki elkezdi, a többiek hamarosan követni fogják. Mit tettek ki rá?
– Egy javaslatot az egyik anyukától, akinek a gyermeke a bölcsibe járt. Azt írja, hogy a legtöbb szülő csak részmunkaidőben dolgozik, és a bölcsődét is hetente két-három napra vette igénybe, úgyhogy mi volna, ha ketten-ketten összeállnának, és azokon a napokon, amikor éppen nem dolgoznak, vigyáznának a másik gyermekére is.
– Ez elég logikusnak tűnik – felelte Martin egy pillanatnyi töprengés után, majd hozzátette: – De közben már előre látom, hogy ezt megint kész rémálom lesz megszervezni. Mert biztosan vannak, akik hétfőn és szerdán dolgoznak, mások meg kedden és pénteken, és így tovább. Mi van, ha ők senkivel nem tudnak összeállni?
– Tudom, de ez az anyuka máris kitett egy listát, és arra kéri a többieket, akiknek ugyancsak tetszik az ötlet, hogy írják fel, mely napokon dolgoznak, és mely napokon lennének elérhetők gyerekfelügyeletre. Még ha átmeneti is a megoldás, legalább elkezdődött valami.
– Igen. Sok szerencsét neki. Remélem, működni fog a dolog. Mert így egyébként a bölcsődei költségeken is tudnának spórolni.
– Pontosan. Nekem nagyon tetszik az ötlet – felelte Sarah mosolyogva. – Te nem úgy látod, hogy a tűz óta a falu lakosai sokkal jobban összefogtak? Ha még sikerülne találnunk egy új helyet a karácsonyi összejöveteleknek, könnyen lehet, hogy a gondok nagy része az ünnep előtt megoldódna.
– Sajnos Nicky és Daniel számára nem.
– Nem – felelte Sarah, és szórakozottan simogatott. – Ez olyasmi, amit még te sem tudsz megoldani, Ollie.
Hűha! Újabb kihívás! Pedig még azt sem sikerült kitalálnom, a mulatságokat hogyan fogom megmenteni; tehát ha tényleg én akarok lenni „a macska, aki megmentette a karácsonyt”, akkor alaposan fel van adva a lecke. Jobb lesz, ha gyorsan kialszom magam, amíg tehetem.
TIZENNEGYEDIK FEJEZET
Miközben az emberek mind nagyon elfoglaltak lettek, és szinte minden gondolatukat lekötötték a saját problémáik, számos listát meg hirdetést tettek ki, Cirmos pedig egyre idegesítőbb lett, ahogy próbált mindjobban felvágni a barátnője előtt, én tovább folytattam magányos látogatásaimat a Nagy Házhoz. Leültem a hatalmas ablak elé, és az üvegén át beszélgettem a Caroline nevű kislánnyal. Ösztönösen tudtam, hogy valami nincs rendben vele, mert nem rohangált és játszott, ahogyan mostanában Grace és Rose, hanem olyan csendes volt, mint Rose, amikor először találkoztam vele; csakhogy neki, Rose-zal ellentétben, nem volt eltörve egyik lába sem. Éreztem, hogy nagyon örül, amikor engem láthat, és úgy tűnt, a Laura nevű nő is igen boldog, hiszen jelenlétem mindig felvidítja Caroline-t.
– De jó lenne, ha be tudnánk engedni! – mondogatta a lány; Laura azonban csak a fejét rázta, és azt mondta, hogy az apja biztosan nagyon haragudna.
Annak ellenére, hogy Sarah és Martin szerint rajta kívül senki más nem lakott a Nagy Házban, ezzel a bizonyos apával még egyszer sem találkoztam. Nyilvánvaló volt, hogy hozzájuk képest én sokkal többet tudok a falu lakóiról. Még az is eszembe jutott, hogy az apa csak amolyan kitalált személy, mint a Jézuska.
És aztán eljött az a nap, amikor annyira hideg volt, hogy szinte a szőrömön is jégcsapok lógtak. Ahogyan ott álltam az ajtó előtt, és Caroline-t hívtam nyávogva, valami nagyon furcsa dolog történt. Laura kiment a szobából, és Caroline néhány percre ott maradt egyedül, a kanapén heverve, és engem nézett. Aztán egyszer csak ledobta magáról a takarót, és felállt. Lassan és nagyon bizonytalan léptekkel, folyamatosan a bútorokra támaszkodva odajött a nagy ajtókhoz, elfordított egy kulcsot, és kinyitotta az egyiket – de éppen csak annyira, hogy egy olyan kis termetű macska, mint én, be tudjak surranni rajta. És egész idő alatt újra és újra hátra-hátrapillantott a válla fölött, mert biztosan arra számított, hogy Laura bármikor megjelenhet. őszintén bevallom, egy kicsit én is haboztam. Hasonló körülmények között mindenki így viselkedett volna, nem? Csakhogy én rettenetesen fáztam, odabent melegen izzó és barátságosan világító tűz lobogott, Caroline pedig sürgetően, suttogva hívogatott:
– Gyere be, kiscica! Gyorsan! Gyere be, amíg Laura nem lát!
Én pedig pontosan azt tettem. Olyan gyorsan szaladtam, ahogyan csak kis lábaimtól telt, felugrottam a kanapéra, és bebújtam a rózsaszín takaró alá. Annak ellenére, hogy a szívem majd kiugrott izgalmamban, a takaró annyira puha és meleg volt, hogy önkéntelenül is dorombolni kezdtem. Caroline-nak sokkal tovább tartott visszajönni a kanapéhoz. Úgy lihegett, mintha órákon keresztül madarakat kergetett volna a kertben; amikor pedig leült, betakarózott, és én a lábára másztam, éreztem, mennyire remeg. Megkerestem a kezét, és megnyalogattam, ő meg halkan kuncogott.
– Min nevetsz? – kérdezte Laura, amikor belépett a szobába.
Erre abbahagytam a nyalogatást, a fülem az égnek állt, és azonnal felkészültem, hogy menekülőre fogjam. Vajon most jön el a pillanat, amikor kidobnak?
– Semmin – felelte Caroline, és megint nevetett.
– Nos, örülök, hogy ennyire boldognak látlak. Tudom, mennyire unatkoztál, de ezen a héten talán el fogom kezdeni feltenni a karácsonyi díszítéseket, és akkor majd figyelhetsz engem. – Aztán elhallgatott, majd gyanakvó hangon megkérdezte: – Mi volt ez a zaj?
Ó, atyám! A kinti jeges hideg után annyira kellemes volt a meleg takaró alatt lenni, hogy önkéntelenül is megint dorombolni kezdtem.
– Ó, csak a hasam korgott. Bocs – mondta Caroline, és megint nevetett.
– Éhes vagy? Ez aztán jó hír. Mit szólnál, ha gyorsan befejezném a meseolvasást, és aztán hoznék egy kis levest?
– Kösz, az nagyon jó lenne.
Könyvlapok zörgése hallatszott, aztán Laura olvasni kezdett. Dalmatakölykökről szólt a mese. Már épp az igazán izgalmas rész következett volna, amikor váratlanul abbahagyta, és azt kérdezte: – Ugye, az a kismacska megint hazament?
– Igen – válaszolta Caroline, és a kezével egy kicsit megbökött. Közelebb bújtam hozzá, megnyalogattam a kezét, és éreztem, hogy minden erejével próbálja visszafojtani a nevetését.
– Most meg mit vigyorogsz? – kérdezte Laura, de hallatszott a hangján, hogy ő is mosolyog.
És ekkor hatalmas hibát követtem el. Annyira jól éreztem magam Caroline-hoz bújva, hogy a hasára másztam, elkezdtem körbejárkálni rajta, és a mancsommal gyömöszölni. És persze megint doromboltam. Tudom, hogy ostobaságot tettem, de képtelen voltam megállítani.
– Mi volt az? – kérdezte Laura, most már élesebben.
És természetesen a következő pillanatban repült is le rólunk a takaró, Caroline pedig halkan szabadkozott:
– Ne haragudj, Laura, de látszott rajta, hogy nagyon fázik, és annyira aranyos volt.
Mondanom sem kell, hogy amint megéreztem, hogy lerántják rólam a takarót, már ugrottam is le a kanapéról. A nagy ablakhoz rohantam, megálltam előtte, és teli torokból nyávogni kezdtem. Ha nyitva láttam volna akár egyetlen másik ajtót is, gondolkodás nélkül arrafelé rohanok, és még az sem érdekelt volna, hova vezet. Ha éppen nem égett volna a tűz a kandallóban, szerintem a kéménybe is felszaladok.
De aztán félelemmel teli, pánikszerű nyávogásaim közepette hirtelen feltűnt, hogy Laura nevet.
– Jól van, nincs semmi baj, kismacska! – szólalt meg, majd közelebb lépett hozzám, és lehajolt. – Nem foglak bántani. – Aztán megsimogatott, és megfogta a névtáblámat. – Oliver. Milyen szép neved van!
Azonnal elhallgattam, és Caroline-ra pillantottam, ő is szélesen mosolygott.
– Azt hittem, haragudni fogsz – mondta Laurának.
– Hát tényleg azt kellene! De maradjon kettőnk között, szerintem semmi bajod nem lesz tőle. Ránézésre nagyon szép és barátságos macska ez. És biztosan te is nagyon tetszel neki, ha már mindennap visszajön meglátogatni. Viszont nagyon fontos, hogy erről egyetlen szót se szólj apukádnak, értetted? Mert ha igen, én nagyon nagy bajban leszek. És nem viccből mondom, hogy nem lett volna szabad felkelned, és segítség nélkül végigmenni a szobán. Még nagyon gyenge vagy. El is eshettél volna.
– Vigyáztam.
– Helyes. Persze az is lehet, hogy inkább örülnöm kellene, amiért volt annyi erő a lábadban, hogy megtedd. Most megyek, és megmelegítem neked a levest, te pedig, ha azt akarod, hogy továbbra is titokban tartsam Oliver látogatásait, az utolsó cseppig megeszed az egészet.
– Megígérem. És kösz, Laura – felelte Caroline. – Visszajöhet Oliver az ölembe?
– Csak ha megetted a levest. Nem akarom, hogy ráadásnak még azért is én legyek a hibás, ha leforrázod magad.
Ezzel kaptam tőle még egy gyors simogatást, aztán megint kiment a szobából. Néhány ember egyszerűen képtelen ellenállni – nagyon szeretik a macskákat, még ha próbálnak is úgy tenni, mintha nem így lenne. Leheveredtem a szőnyegre, a csodálatosan lobogó, meleget árasztó tűz elé, és hallgattam, ahogy Caroline csendes, kedves hangon azt mondja, mennyire szeretné, ha neki is lehetne egy ilyen aranyos macskája. Laura hamarosan visszatért, és tálcán hozott Caroline-nak egy tál gőzölgő valamit, valamint legnagyobb meglepetésemre egy tál finom tejet nekem. Lelkesen fellefetyeltem. Amikor pedig mindketten végeztünk, felemelt a földről, majd átrakott a takaróra Caroline mellé, aki máris elszunnyadt. Néhányszor még körbejártam, aztán összegömbölyödve lefeküdtem, és annyira elégedett voltam a világgal, hogy hamarosan én is elaludtam. Nem gondoltam semmilyen dühös, macskagyűlölő férfira.
♦ ♦ ♦
Ezután bármikor álltam meg a nagy ablak előtt, Laura mindig beengedett, és kettesben szórakoztattuk Caroline-t olyan játékokkal, amik mindig is ellenállhatatlanok voltak nekünk, macskáknak – üldözőbe vettem a padlón (vagy a kanapé alá) gurított labdát, tollal csiklandozott, hogy hamarosan a hátamra feküdtem, és mind a négy mancsommal a levegőben kapálóztam, madzagot mozgatott előttem, amit hátsó lábamra állva, a mellső mancsaimmal próbáltam elkapni. Nekem ez olyan volt, mint egy alapos torna, Caroline azonban szívből kacagva nézte, mit csinálok. Aztán mind a ketten megkaptuk a frissítőnket, és Laura végre megengedte, hogy a szunyókálás idejére odabújjak Caroline mellé. Amikor pedig Caroline felébredt, Laura kiengedett az ajtón, és én hazasiettem befogadó családomhoz.
Második alkalommal, amikor hazafelé mentem, egészen véletlenül összetalálkoztam Cirmossal. Most végre teljesen egyedül volt – Sukinak nyomát sem láttam –, úgyhogy megálltam, és szóba elegyedtem vele.
– Soha ki nem találnád, hol voltam – mondtam, mert alig vártam, hogy végre megoszthassam vele a híreket.
– Miért, hol? – kérdezett vissza, de nem úgy tűnt, mint akit annyira felvillanyozna a dolog.
– A Nagy Házban. Mindennap el szoktam menni.
– Akkor ostobább vagy, mint gondoltam! – vágott vissza.
– Nem figyelmeztettelek, hogy tartsd magad távol attól a helytől? Az lesz a vége, hogy az a dühös férfi alaposan elnáspángol... de akkor már késő bánat.
– Nem, figyelj, teljesen más a helyzet – mondtam. – Nincs semmilyen dühös férfi. Biztos ő is csak egy olyan kitalált személy, mint a Jézuska.
És miközben ezt mondtam, megszólalt bennem egy hang, emlékezetembe idézve, mit mondott Caroline édesapjáról Laura. De aztán nem törődtem vele. Nem akartam elhinni, hogy igazat mond.
– A Jézuska nem kitalált személy – vágott vissza Cirmos.
– Ezt meg ki mondta neked?
– Annak a családnak az embercicái, amelyik befogadott. Azt mondják, igazából nem létezik, de mindenki úgy tesz, mintha, mert akkor tovább kapják az ajándékokat.
– Ez ostobaság. Te mindent képes vagy elhinni, Ollie. Annyira naiv vagy!
– Nem vagyok az! Én mondom neked, hogy nagyon sok alkalommal voltam már a Nagy Házban, és nincs ott semmiféle dühös ember. Csak egy Laura nevű nő meg egy lány, akinek nincsen szőr a fején, és állandóan a kanapén fekszik.
– Jaj, ugyan már, Ollie! Megint ettél a macskagyökérből? Mert vagy látomásaid vannak, vagy nagyon élénk a fantáziád.
– Már a házban is voltam! – kiáltottam. – Mindennap játszanak velem, tejet adnak, aztán odabújok a kanapén heverő lányhoz. Laura azt mondja, hogy ha én ott vagyok, mindig sokkal jobb a kedve.
– Na persze! Ne nézz ennyire ostobának – felelte megvetően. – Ha van egy cseppnyi józan eszed, soha többé nem mész vissza oda, és nem is szeretnék többet erről a témáról beszélni!
Ekkor már nagyon dühös voltam rá, amiért nem hajlandó hinni nekem. Különben is, mi baja van egyáltalán? Úgy nézett ki, mintha éppen most mondták volna meg neki, hogy el kell mennie az állatorvoshoz.
– Ma különösen rossz hangulatban vagy – jegyeztem meg. – Hol van Suki? Talán lapátra tett?
Nagyon sokáig nem mondott semmit. Aztán elfordult, és halk, torokhangú morgásokat hallatott. Hirtelen magam sem tudtam, hogy mindjárt nekem esik-e, vagy panaszkodni kezd.
– Mi van? – kérdeztem megint. – Ráhibáztam?
A barátja vagyok, így érthető, hogy megpróbáltam együtt érző lenni vele, amikor ennyire maga alatt van. Nekem soha nem volt kapcsolatom egyetlen nősténnyel sem, de úgy tűnt, Cirmos számára ez most különösen fontos. És igaz ugyan, hogy az utóbbi időben elég gonoszul viselkedett velem, de akkor is nagyon régóta ismerem. Erre újabb, hosszú csend következett. Már éppen feladtam volna, és faképnél hagyom, amikor fojtott hangon megszólalt:
– Bárcsak tényleg lapátra tett volna, Ollie! Sokkal jobb lett volna, ha megteszi, még mielőtt... tudod... nagyon egymásba gabalyodunk.
Őszintén szólva fogalmam sem volt, miről beszél. Nagyon szerencsésnek éreztem magam, amiért George még kölyökkoromban elvitt az állatorvoshoz, és megműttetett. Mert azóta nem egy alkalommal láttam, hogy a nőstényekkel való kapcsolat csak bajt hoz az ember fejére, nem is beszélve az afféle nagyzoló viselkedésről, amit az utóbbi időben Cirmos esetében tapasztaltam. Miért is akartam volna bármi ilyesmiben részt venni? Ennek ellenére – habár még mindig nem tudtam, miről beszél – együtt érzően dörgöltem az övéhez a fejem.
– Ugye, még mindig nem érted, Ollie? – mondta. – Persze tudom, hogy velem szemben te nem vagy a hormonjaid áldozata.
Nos, ez az én nagy szerencsém. Mert az egész nagyon kényelmetlennek tűnt, így hallomásra is.
– Suki nem tett lapátra – folytatta, és olyan kifejezéssel nézett, mintha vége lenne a világnak. – Hanem terhes. Hamarosan kölykei születnek. Állandóan azt mondogatja, hogy az én hibám, folyamatosan nyávog és panaszkodik miatta. Őszintén szólva kezdek egyre jobban kiszeretni belőle. Ne érts félre, szerintem nagyon szép macska, csak nem bírom ezt az állandó nyavalygást. Minden alkalommal, amikor rákezdi, legszívesebben sarkon fordulnék és elrohannék. Érted, mit akarok mondani, Ollie?
Nem értettem. De azért megtettem minden tőlem telhetőt, hogy megnyugtassam. És szégyellem kimondani, de arra gondoltam, hogy ezután talán már nem lesz olyan kiállhatatlan, és megint barátok leszünk.
TIZENÖTÖDIK fEJEZET
Így tehát az egyik ember- és macskabarátom is áldott állapotban volt – ám úgy tűnt, egyikük sem örül neki különösebben. Ja, Charlie, egyébként az imént észrevettem, hogy egy kicsit megijedtél, amikor azt meséltem, hogy George elvitt az állatorvoshoz egy kis műtétre. Komolyan mondom, hogy nem azért tette, mert annyira kegyetlen akart lenni velem – bár az igazat megvallva abban a pillanatban én is halálra rémültem.
– Ollie! – mondta kedves, megnyugtató hangon. – Soha nem fogom pontosan megtudni, mi történt veled, amikor még kiscica voltál, de amikor átadtak a macskamentő szolgálatnak, már alig volt benned élet. Csak a szerencsédnek köszönheted, hogy megmaradtál. – Gondolhatod, mennyire megrémített az emlék, de gyorsan folytatta: – Anyád valószínűleg kóbor macska volt, aki nagyon sok kölyköt hozott a világra... de bárki is volt, aki megtalált benneteket, semmiképpen nem szándékozott életben hagyni titeket. Nagyon sok szegény kóbor macska él a világon, Ollie, mindegyikük hontalan és éhezik, és rengeteg olyan kismacskát hoznak a világra, akikkel senki nem törődik, akikre senkinek semmi szüksége. Ha nem műttetünk meg, mi is hozzájárulunk ehhez a problémához. Nem a te hibád lenne... hiszen te csak az ösztöneidnek engedelmeskednél. De akkor is szeretnék felelős macskatartó lenni, és azt tenni, ami helyes.
Habár akkor nagyon megindított, amit mondott, nem teljesen értettem, mit akar, de nagyon szerettem George-ot, és biztos voltam benne, hogy soha nem tenne semmit, amivel nekem ártana. És az sem zavart soha, hogy nem volt barátnőm. Mert hidd el, hogy nem hiányzik az, ami soha nem volt a tiéd. Úgyhogy ha az emberek veled kapcsolatban is hasonlóan döntenek, ne ijedj meg. Nézz csak rám – nekem sem lett semmi bajom, igaz?
Az ember barátaimnak, Nickynek és Danielnek azonban egészen más volt a dolog. Az emberek szeretnek a párjuk mellett maradni, nem hagyják magukra a közös embercicákat, és szeretik közösen felnevelni őket. Nos, nekem legalábbis ezt mesélte valaki – bár az az igazság, hogy ez nem mindig sikerül. Ugyanakkor, ha minden rendben van, ez nagyon jó módja az embercicák felnevelésének; és mivel Nicky és Daniel is nagyon kedves ember volt, akik nyilvánvalóan nagyon szerették egymást, biztos voltam benne, hogy szülőként is együtt maradnak majd. Csak az volt rossz, hogy annyira aggódtak a pénz miatt.
Egyik délután, amikor elmentem a falusi bolt előtt, ott, ahol a babakocsis nők beszélgetni szoktak, egészen véletlenül fültanúja voltam a Louise nevű anya panaszkodásának.
– Persze nagyon jó ötlet, hogy majd mi vigyázunk egymás gyermekeire, miután Kay nyugdíjba megy... csak az a baj, hogy én minden héten öt nap egész délelőtt dolgozom, miközben mindenki más, aki részmunkaidőben helyezkedett el, hetente két vagy három teljes napon van távol. Vagyis nincsen senki, aki elvállalhatná a gyereket, amikor én dolgozom. Már beszéltem a főnökömmel, hogy változtassunk a beosztásomon, de nem hajlandó rá... azt felelte, hogy neki mindennap szüksége van rám az irodában. Felajánlotta ugyan, hogy dolgozzam néhány órával kevesebbet, de az sem jelentene megoldást, mert attól még ugyanúgy senki nem tudna vigyázni Freyára és Henryre... emellett pedig kevesebbet is keresnék.
– És akkor mit fogsz csinálni? – kérdezte Hayley.
– Fogalmam sincs. Nagyon aggódom, hogy a végén elveszítem az állásom. Anyu át tudna jönni hetente néhány napon, de mindennap azért nem tudja vállalni. Nincs kocsija, és busszal nagyon messze lakunk tőle. Az igazat megvallva már írtam egy hirdetést, hogy dadust keresünk. De persze nem engedhetjük meg magunknak, hogy bentlakós dadust vegyünk fel, és különben is csak hetente húsz órára volna szükségem rá. – Egy papírlapot lengetett meg a barátnői felé. – Éppen most akarom kitenni a hirdetőtáblára. De kétlem, hogy szerencsével járok. Amúgy sem hiszem, hogy a faluban bárki alkalmas lenne erre.
– Talán a helyi újságban is hirdethetnél. Lehet, hogy úgy találsz valakit Great Broomfordban vagy valamelyik szomszédos faluban – javasolta egy másik nő.
– Igen, ezt fogom tenni. Kösz.
Louise, fáradt és aggódó arccal, tolni kezdte a babakocsiját. Követtem a hirdetőtábláig, és figyeltem, amint kitűzi a papírlapot.
– Ó, szia, Oliver! – mondta, és amikor megfordult, kis híján elbotlott bennem. – Hogy vagy? – Lehajolt, és megsimogatott. Nem bántam. Már teljesen megszoktam a babakocsis hölgyeket. – Bárcsak nekem is olyan életem lehetne, mint neked! Nem aggódnék semmi miatt, mindig meglenne a puha, meleg ágyam, és lenne, aki etet. Micsoda mázlista macska vagy!
Ezzel azért egy kicsit vitatkozhattam volna. Csak az utóbbi időben annyit aggódtam és annyi szörnyűséget éltem át, ami kilenc életre is elég lett volna. Abban mindenesetre igaza volt, hogy mostanában tényleg elég kényelmes lett az életem, és kezdtem rádöbbenni, mennyivel nehezebb néhány embernek. Néhányszor megkerültem a lábát, és megnyugtatásképpen a fejem is hozzádörgöltem. Aztán gyorsan továbbszaladtam, mert ekkor már néhány, a közeli sövény alatt ugrándozó veréb vonta magára a figyelmemet.
♦ ♦ ♦
Aznap este Sarah és Martin megint Nickyről és Danielről beszélgetett. Éreztem rajtuk, mennyire kétségbeesetten szeretnének segíteni nekik, és annyira örültem volna, ha valamit tehetek értük!
– Tudom, hogy a helyi anyukák már el is kezdték megszervezni maguk között a beosztásokat – mondta Martin –, de teljesen biztos vagy benne, hogy nincs senki, aki fizetni is hajlandó lenne érte, ha akadna valaki, aki olyan jól képzett, mint Nicky...
– Én legalábbis nem tudok ilyenről – felelte Sarah, és megvonta a vállát. – Ráadásul a helyiek nem is nagyon ismerik Nickyt... azt meg még annyira sem tudják, hogy bölcsődében dolgozik. A nőegylet következő gyűlésén bemutathatom néhány embernek, és akkor viszonylag gyorsan híre megy a környéken... de te is hallottad, mit mondott. Abban a londoni bölcsődében nagyon jól megfizetik, és... mi a baj, Ollie? Ki akarsz menni? Rajta, menj csak, nincs bezárva a macskaajtó!
Charlie, néha annyira szeretném, ha nemcsak érteni, hanem beszélni is tudnánk embernyelven! Mert nagyon kiábrándító tud lenni, ha megpróbálsz elmondani valami nagyon fontosat az emberek pedig azt hiszik, hogy megint csak vécézned kell...
♦ ♦ ♦
Addig vártam, míg csak meg nem láttam, hogy Daniel kilép a házból. Biztosan megint szombat volt, mert ugyanaz a hátizsák volt rajta, amelyben annak idején engem is hazahozott. Fütyörészve ment az erdő felé. Mindig akkor tett így, ha tűzifáért indult; azt hiszem, szerette ezt a munkát. Olyan lehetett ez neki, mint nekünk egereket hajkurászni.
– Miau! – mondtam neki. – Miau, miau, miau!
Próbáltam annyira sürgetőnek tűnni, amennyire csak lehet.
Erre megtorpant, és rám nézett.
– Mi a helyzet, Ollie? Nem adott neked senki reggelit?
Most komolyan – az emberek tényleg azt hiszik, hogy ha éppen nem vécéznünk kell, akkor állandóan ennénk? Tudom, hogy ezért akár még hálásak is lehetnénk, de azért jó lenne, ha megértenék, hogy időről időre másra is gondolunk, mint a testműködésünkre.
– Miau! – kiáltottam, és pár lépést előreszaladtam az úton, majd felcsaptam és jobbra-balra mozgattam a farkam, azután hátrapillantottam, mert meg akartam győződni róla, hogy érti, amit mondani akarok neki.
– Te is el akarsz jönni velem az erdőbe, öregfiú? – kérdezte, és még mindig nem mozdult, csak nézett utánam.
Jaj, dehogyis, épp az ellenkező irányba szeretnék menni! – gondoltam dühösen.
– Vagy azt szeretnéd, ha én mennék veled?
Na végre! Elindult utánam, én pedig szaladtam előtte pontosan oda, ahol a hirdetőtábla állt, a faluház maradványai előtt. Be kell vallanom, igen frusztráló percekbe került, és ki tudja, hányszor kellett körbejárnom a hirdetőtábla két oszlopát, aztán Daniel lábát, majd a fejem az oszlophoz dörgölni, mire Daniel elkezdte olvasni a hirdetményeket.
– A dominócsapat szokásos gyűlésének következő helyszíne hamarosan bejelentve – olvasta hangosan. – A nyugdíjasok Barbara Griggs házában teáznak. A kiscserkészek Clyve és Beryl kertjében sütögetnek, kérjük, mindenki hozza a saját kolbászát.
Lejjebb egy kicsit! – akartam kiabálni neki.
– A mama-baba csoport... következő összejövetele Hayley-nél lesz kedden délután kettőkor közös altatódal-énekléssel. Mindenki hozzon magával csörgőt. Csörgőt? – kérdezte aztán egy kicsit zavartan, de folytatta: – Gyerekfelvigyázási beosztás.
Mint tudjátok, Kay bölcsődéje december 31. után bezár. Kérem, mindenki írja le, mikor ér rá, és mikor szeretné másra hagyni a gyermekét. Ja igen, Sarah és Martin a múltkor mesélt erről. De mi ez itt? Louise és Dave Porter kedves, szakképzett személyt keres a hároméves Freya és a tizennyolc hónapos Henry mellé, hetente húsz órában, hétfőtől péntekig, minden délelőtt. Fizetés megegyezés szerint. Jelentkezni... Hűha, Ollie! Lehet, hogy ez éppen olyasmi, amit Nicky szeretne! Még szerencse, hogy észrevettem, nem gondolod? – Aztán különös pillantást vetett rám, és hozzátette: – Ha nem lenne nevetséges már maga az ötlet is, azt gondolhatnám, hogy tudtál erről a hirdetésről.
♦ ♦ ♦
Amikor Nickynek elmondta, akkor is próbálta úgy mondani, mintha egyedül miattam talált volna rá, Nicky azonban ekkor már nevetett. És sajnos akkor is, amikor elmondta neki, mi van a hirdetésben – csakhogy ebben a nevetésében már az égvilágon semmi jókedv nem csendült. Inkább dühösnek tűnt, amikor válaszolt neki.
– Ne légy nevetséges, Dan! Heti húsz óra, helyi fizetéssel? Miből gondoltad, hogy ez annyira jó ötlet? Hiszen még a lakbérre sem lenne elég, a kajáról már nem is beszélve.
– De nem kellene az utazásra költened – emlékeztette a férfi. – Nekem pedig nem kellene halálra aggódnom magam amiatt, hogy amikor már nagyobb lesz a hasad, nagyon kifárasztod magad az ingázással.
– Nem kérte senki, hogy miattam aggódj! – felelte Nicky dühösen. – Inkább indulj tűzifáért, és ha lehet, ne állj elő ilyen ostoba ötletekkel!
Daniel pedig megint a vállára vette a hátizsákot, és elindult az erdő felé. Csakhogy ez alkalommal már nem fütyörészett. Eloldalogtam, és arra gondoltam, hogy szundítok egyet a konyhában; már nagyon bántam, hogy segíteni akartam. Lehet, hogy mégsem vagyok annyira okos, mint amilyennek tartom magam? Hogy nem én vagyok a macska, aki megmenti a karácsonyt? Abban a pillanatban ugyanis inkább úgy éreztem magam, mint a macska, aki veszekedéseket robbant ki.
♦ ♦ ♦
De legalább Sarah és Martin házában sokkal jobb volt a hangulat. Még ugyanazon a szombaton mindannyian kocsiba szálltak, elmentek, majd amikor visszatértek, már mindenki nevetett, izgatott volt, és egy fát hoztak magukkal, a kocsi tetejére kötözve. Persze nem egy karácsonyom volt már a vendéglőben, úgyhogy pontosan tudtam, miről van szó. Sarah azonban biztosan tapasztalatlan buta kölyökmacskának tekintett, így amíg Martin bevitte a fát a házba, az ölébe vett, és azt mondogatta nekem, hogy ne féljek, mert nem fog bántani. Ezen egy kicsit megsértődtem, de aztán úgy voltam vele, hogy semmi értelme nem volna lemondani egy kis ölelgetésről.
– Elkezdhetjük most feldíszíteni, apa? – kérdezte Grace kiabálva, miközben táncolva ugrált körbe-körbe a szobában. – Légyszi, apa, engedd meg, hogy...
– Nem. Várjunk még vele legalább néhány napot. Túl korán van... nem is értem, miért hagytam magam rábeszélni, hogy a fát megvegyük, mikor még december elseje is csak holnapután lesz.
– Jaj, apa, légy szíves! Miért nem díszíthetjük fel most, ha már megvan? – Még mindig fel-le ugrált, és az arca kezdett egy kicsit kivörösödni.
– Higgadj le, Grace! – mondta erre Martin. – Már megmondtam, hogy nem.
Aztán Sarah-ra nézett, és Rose felé biccentett, aki a kanapén ülve csendben nézte, hogyan próbálja az apja felállítani a fát.
– Apának igaza van. Akkor sem lesz semmi baj, ha csak pár nappal később csináljátok a díszítést.
– Jaj, anyu!
– És ha Rose kezéről csütörtökön leszedik a gipszet, akkor ő is tud majd segíteni – tette hozzá.
– Miért? – kérdezte Grace, és a testvérére nézett. – A jó kezével most is tudna segíteni.
– Azért ez mégsem volna igazságos, nem gondolod? Sokkal jobb lesz, ha mind a ketten egyformán tudtok díszíteni, és Rose-nak is könnyebb lesz, ha mindkét kezét használhatja.
– Nem igazság – morogta Grace.
– Hogy lehetsz ilyen önző, Grace, nem ismerek rád! – csattant fel Martin. – Rose-nak így is nagyon sokat kellett szenvednie az elmúlt hetekben, amiért csak az egyik kezét tudta használni, mégsem panaszkodott soha. Tekintsd magad nagyon szerencsésnek, hogy nem te sérültél meg.
– Mert én nem lettem volna olyan hülye, hogy kiszaladjak az úttestre! – vágott vissza Grace... aztán hirtelen elvörösödött az arca, és a kezét a szája elé kapta. – Jaj, ne haragudj! – motyogta. – Nem úgy gondoltam.
De már késő volt a bocsánatkéréshez. Rose szeméből patakzani kezdtek a könnyek. Sarah váratlanul letett az öléből, majd a vállánál fogva megragadta Grace-t, és elég durván kitaszigálta a szobából.
– Menj fel a szobátokba, és ne is gyere le, amíg alaposan át nem gondoltál mindent, amit most mondtál! – hallottam mérges hangját. – Pontosan tudom, mennyire be vagy pörögve a karácsonyfa miatt, de akkor is nagyon gonosz dolog volt ilyesmit mondani a húgodnak! És ha belegondolok, hogy eddig mindig te voltál az, aki megvédte, mikor a többiek gonoszkodtak vele!
– Tudom, és nagyon sajnálom, és nem úgy értettem! – Grace hangja még mindig el-elcsuklott beszéd közben, ahogy felfelé ment. – Ne haragudj, Rose! – kiáltotta vissza a szobájuk ajtajából.
Rose azonban csak sírdogált a kanapén ülve, Martin pedig azt dörmögte magában, hogy ha Grace nem változtat sürgősen a viselkedésén, az lesz a vége, hogy semmit nem kap karácsonyra. Úgy éreztem, ennél rosszabb nem is lehet ez a nap.
Felugrottam Rose ölébe, majd megnyugtatásképpen mancsommal finoman megsimogattam, és néhányszor meg is nyalogattam a kezét.
– Nem vagyok hülye – szólalt meg alig hallhatóan, amikor Sarah visszatért a szobába. – Csak azért rohantam ki az úttestre, mert annyira szerettem Kormost.
– Hidd el, hogy ezt Grace is pontosan tudja – mondta neki Sarah, majd leült mellénk a kanapéra, és átölelte a vállát. – Csak mérges volt. – Aztán Martin felé fordulva csendben hozzátette: – És biztosan irigyli, hogy Rose ennyi figyelmet kap.
A férfi nagyot sóhajtott, majd bólintott.
Amikor Rose abbahagyta a sírást, leugrottam az öléből, és felszaladtam a lépcsőn, hogy megnézzem Grace-t. Az ágyán feküdt, és úgy tűnt, még Rose-nál is jobban sírt. Az arca egészen feldagadt és vörös volt, a szemében pedig még mindig könny csillogott.
– Jaj, Ollie! – mondta, majd felvett, és ölelgetni kezdett. – Bár ne viselkedtem volna ilyen rettenetesen! El sem tudom képzelni, mi baj van velem. Lehet, hogy én is gonosz emberré változom?
– Nem – nyávogtam neki macskanyelven. Nemigen tudtam, mi mást mondhatnék még neki.
– Nagyon szeretem Rose-t, és az az igazság, hogy nagyon, de nagyon bátornak tartom, amiért próbálta megmenteni Kormost – felelte, de a szeme megint megtelt könnyekkel. – Már kezdte túltenni magát az eseten, erre most megint felébresztettem benne a régi emlékeket. Hogyan tudnám ezt jóvátenni?
Erre már tényleg nem tudtam válaszolni. Inkább odabújtam a nyakához, doromboltam, és próbáltam mutatni neki, hogy megértem.
Hirtelen felugrott, megtörölte a szemét, majd kinyitotta az ágy mellett álló éjjeliszekrény fiókját, kivett belőle egy kis rózsaszín erszényt, elhúzta a cipzárt, és kiborította az ágyra. Egy csomó barna pénzérme, néhány ezüstös, valamint egypár ötfontosnak nevezett papírdarab potyogott ki belőle. Összeszámolta az egészet.
– Már tudom, mit fogok tenni! – mondta, és megint izgatottnak tűnt. – Minden pénzemet arra fogom felhasználni, hogy vegyek neki egy másik macskát, aki csakis az övé lesz, és akit nyugodtan elnevezhet Kormosnak is, ha akar. Szerintem ennek biztosan nagyon örülne. Mit szólsz, Ollie?
Kis híján leestem az ágyról. Egy új macska? Egy másik Kormos, aki a család állandó tagja lenne, és éppen ide költözne, az én befogadó otthonomba? Ne haragudj, hogy ezt kell mondanom, Charlie, de úgy tűnik, az a nap az önzésről szólt, mert még nekem is ez volt az első gondolatom: „De mi lesz akkor velem?”
TIZENHATODIK FEJEZET
Sarah és Martin házában ezt követően néhány napra minden visszatért a régi kerékvágásba. Mégis annyira aggódtam az új macska esetleges érkezésének lehetősége miatt, hogy úgy döntöttem, minden erőmmel megpróbálom nélkülözhetetlenné tenni magam. Mivel a múltkor annyira leszidtak, hogy a nappali közepén hagytam azt a verebet, a hátsó ajtó elé letettem néhány egeret és madarat. Sarah azonban ezek miatt sem tűnt különösebben boldognak. Éppen ezért ez alkalommal gondosan mentem becserkészni néhányat az ostoba, kövér galambok közül, akik az úton egy kicsit távolabb levő etetőben zsarnokoskodtak minden más madárral. Ezeket könnyű elejteni, azonban nagyok és nehezek, és így kifejezetten nagy munka elhurcolni őket. Mindenképpen szerettem volna elérni, hogy Sarah és Martin a lehető legboldogabb legyen az ajándékommal, ezért különös gonddal választottam ki a legnagyobb és legkövérebb galambot, amelyet aztán a bejárati ajtó előtt hagytam.
Sarah odabent volt, és a dolgozószobájában tevékenykedett. Bementem, hogy ne legyen annyira egyedül, majd a számítógépe mellett felugrottam az asztalára.
– Szia, Ollie! – mondta, de úgy tűnt, sokkal jobban érdekli a képernyő, mint én. Megpróbáltam keresztben elheveredni azon a részen, amin gépelt – a kezétől nagyon kellemes és meleg volt –, ő azonban nagyot sóhajtott, majd felemelt. Úgy éreztem, hogy nemigen van szüksége rám. Lehet, hogy máris kezd megunni? Egypár pillanatig még játszottam azzal a fura alakú kis micsodával a számítógép mellett, de aztán elvette tőlem, és megint nagyot sóhajtott.
– Ollie, légy szíves, hagyd békén az egeret! – mondta ideges hangon.
Egeret? Döbbenten néztem. Ha ez tényleg egér, akkor már jó ideje halott lehet.
– Most nagyon sok dolgom van – tette hozzá. – Ez a munka nem könnyű, és nagyon oda kell figyelnem. Azt hiszem, jobb lesz, ha most leszállsz innen.
Ezzel felemelt, és nagyon is határozottan tett le a földre. A megdöbbenéstől kővé dermedtem. Most már biztos, hogy rám unt. Lehetséges, hogy annál is hamarabb kitesznek a családból, mint gondoltam volna? Eloldalogtam onnan, a konyhába mentem, bemásztam az ágyamba, a fejem a farkam alá temettem, és egy kis szundikálással nyugtattam meg magam.
Hatalmas hangzavarra ébredtem. A lányok éppen akkor érhettek haza az iskolából, mindketten torkuk szakadtából sikoltottak, és Sarah próbálta megnyugtatni őket.
– Ez annyira undi! – kiáltotta Grace. – Majdnem ráléptem!
– És éppen engem nézett! – sikoltotta Rose. – Rettenetes volt!
– Miért kellett Ollie-nak ezt tennie? – kérdezte Grace. – Jobb lenne, ha nem csinálná. Kormos soha nem tette, ugye, anya?
Rémülten ültem fel az ágyamban. Most meg mi rosszat tehettem? Minden erőmmel próbáltam örömet szerezni nekik, erre rossz példaként hasonlítanak össze Szent Kormossal. Mégis, hogyan győzhetek egy szellemmel szemben?
– Pedig Kormos is csinált ilyet néha – felelte Sarah higgadtan. – Csak nem emlékeztek rá, mert még nagyon kicsik voltatok, ő meg nagyon fiatal. A vége felé már túlságosan megöregedett, hogy vadásszon. Minden macska szeret vadászni... ez teljesen normális. Egyetértek vele, hogy számunkra ez nem olyan kellemes látvány, de akkor is hozzátartozik ahhoz, hogy macskákkal élünk együtt, és nincs értelme annyira felfújni a dolgot. Majd én eltakarítom. Most pedig nyugodjatok meg mind a ketten, és menjetek átöltözni.
A konyhában maradtam, s forrt bennem a harag: nem értettem, miért nem becsülnek meg. Nem sokkal később a lányok odajöttek, és beszélni kezdtek hozzám.
– Tudjuk, hogy nem tehetsz róla, Ollie – kezdte Grace nagyon komolyan, miközben leguggolt elém, és a fejem simogatta. – De őszintén mondom, hogy ez nem volt olyan nagyon szép látvány.
– Legközelebb hagyd valahol máshol az ajándékod, Ollie – tette hozzá Rose. – Messzebb.
– Igen. A lehető legmesszebb – mondta Grace is, és erre már mind a ketten nevetni kezdtek.
De legalább többé nem haragudtak. Felsóhajtottam. Az emberek néha annyira kiismerhetetlenek!
♦ ♦ ♦
Másnap Sarah elvitte Rose-t a kórházba, és amikor visszatértek, mindketten boldogan mosolyogtak.
– Nézd csak, Ollie! – kiáltotta Rose, majd berohant hozzám a szobába, és a két mellső mancsával integetett. – Levették a gipszet! Most már rendesen meg tudlak ölelni. Akkor díszíthetünk, anya?
– Igen, de csak ha Grace is hazajött a suliból – felelte Sarah. – Nem szeretnék emiatt még több veszekedést.
Ez alkalommal már sokkal jobbnak éreztem a hangulatot a nappaliban. A két lány boldog izgalommal mászott fel a székre, majd elhelyezte a fán a csillogó díszeket és gömböket.
– Ha akarod, az angyalt is felrakhatod a tetejére, Rose – mondta Grace, aki a hétvégén történtek óta különösen kedvesen viselkedett a húgával. – Én majd fogom neked a széket. Vigyázz, le ne ess!
Több szó nem is esett arról, hogy új macska jönne a házba. De sejtheted, hogy a fülem azért állandóan hegyeztem, hátha meghallom, hogy megint szóba kerül a dolog. És ez az egész arra is ráébresztett, mennyire bizonytalan helyzetben vagyok én, a hontalan macska, akit csak átmenetileg fogadtak be a családba. Mindennek hála, a szomszédban még mindig megvolt a helyem, bár volt egy olyan sanda gyanúm, hogy ha választaniuk kellene, akkor velem szemben Nicky és Daniel inkább az újszülött gyermekük mellett döntenének. Ó, mennyire szerettem volna megint a vendéglőben lenni, ahol George számára én vagyok a legfontosabb, és ahol nem kell versenyeznem senki mással!
♦ ♦ ♦
A gondjaimra a Nagy Házban, az új barátaimnál próbáltam megnyugvást találni. Annyira jó volt látni, mennyire felderül Caroline arca minden alkalommal, amikor meglát; mi több, amikor a legutóbbi alkalommal Laura kinyitotta nekem a nagy üvegajtót, és beengedett, majd a szokott módon egy kicsit megölelgetett, mielőtt Caroline ölébe helyezett volna, azt mondta:
– Tudod, nagyon jót teszel Caroline-nak, Oliver. Sokkal jobb a kedve, amióta idejársz. Nem is értem, hogyan ellenezhetné Julian.
Úgy gondoltam, Julian biztosan Caroline édesapja lehet. És nagyon jó volt hallani, hogy szerinte nem ellenezheti a látogatásokat. Így most már abban is biztos voltam, hogy ő nem lehet az a bottal hadonászó dühös férfi, akiről Cirmos mesélt nekem. Persze addig egyetlen alkalommal sem találkoztam vele, és egy kicsit el is kényelmesedtem. Már nem figyeltem egyfolytában hátra a vállam fölött, amikor a kocsibejárón végigszaladtam, és hangosan nyávogtam a nagy üvegajtó előtt állva – pedig sejthettem volna, hogy ez az egész túl szép ahhoz, hogy igaz legyen.
♦ ♦ ♦
Aztán a karácsonyfa-díszítés miatti veszekedést követő szombaton minden rosszra fordult. Később visszatekintve persze rájöttem, hogy valamiért addig mindig csak hétköznapokon mentem el a Nagy Házba, hiszen a hétvégéken a két befogadó családomnál is olyan sok minden történt. Daniel és Nicky ilyenkor mindig otthon voltak, Martinnak nem kellett dolgozni, a gyerekeknek pedig iskolába menni, és néha még a Rókalányok is átjöttek, hogy folytassák nagyon is fontos megfigyeléseiket a viselkedésemmel kapcsolatban. Mivel állandóan sok ember volt körülöttem, nemigen maradt időm unatkozni, nem úgy, mint hét közben. Ezt követően azonban mindennap meglátogattam Caroline-t, mert miután Laura közölte velem, mennyire jó hatással vagyok rá, egyetlen alkalmat sem akartam elmulasztani.
Ezen a szombaton tehát, ahogy mindig, most is végigszaladtam a kocsibehajtón, megálltam az üvegajtó előtt, és nyávogni kezdtem. Egy pillanatig azt hittem, nincs is otthon senki. A fülemet az üvegre tapasztottam, és hamarosan meg is hallottam odabentről Caroline hangját.
– Laura! Itt van Oliver!
Egy kicsit meglepettnek tűnt.
– Hűha! – Laura berohant a szobába, és döbbenten nézett rám. – Hétvégén még soha nem jött ide. Pedig most nem volna valami okos beengednünk – mondta, és közben a válla fölött a háta mögé pillantott. – Miért kellett éppen olyan szombaton jönnie először, amikor apukád itthonról dolgozik?
– Ó, légy szíves, Laura! – mondta erre Caroline.
– Igen, légy szíves, Laura! – ismételtem meg én is, macskanyelven nyávogva. Nagyon hideg volt odakint.
– Csak egy egészen kis időre. Majd elrejtem a takaróm alá! – könyörgött Caroline. – Apa különben is a dolgozószobájában van, és egész délelőtt ki sem dugja az orrát.
– Nos... – Laura felsóhajtott, majd még egy pillantást vetett maga mögé, a szoba ajtaján túlra, és csendben behúzta az ajtót. – Jól van, de csak pár percre. És ha a legkisebb hangot is kiadja, azonnal megy kifelé.
Óvatosan résnyire nyitotta nekem a nagy üvegajtót, én pedig berohantam, és azonnal a kanapé felé indultam, Caroline mellé. A kislány halkan nevetett, majd az ölébe vett, és betakart.
– Egy pisszenést se, Oliver! – suttogta. – Most nagyon csendben kell maradnod. Ma titkos macska leszel.
Nagyon tetszett az ötlet, hogy titkos macska legyek. Persze közben alig bírtam megállni, hogy ne doromboljak a takaró alatt, egészen közel bújva Caroline-hoz, a jó melegben, miközben ő lágyan simogatott.
– Bekapcsolhatnánk a tévét? – kérdezte Laurától. – Akkor, ha Oliver mégis nyávogni kezdene, apa semmit nem hall majd belőle.
– Jól van – felelte Laura mosolyogva. – De csak most az egyszer.
Hallottam, amint bekapcsolódik a tévékészülék, aztán megnyugodtam, és hagytam, hogy a kellemes meleg, valamint Caroline finom simogatása elűzzön a fejemből minden rossz gondolatot azzal kapcsolatban, hogy az új Kormos esetleg a helyemre léphet.
– Csak kiugrom a mosdóba, Caroline – hallottam valamivel később Laura hangját. – Ha visszajövök, Olivernek tényleg mennie kell. És kérlek, ne csinálj emiatt jelenetet, mert akkor soha többé nem fogom beengedni.
– Jól van – felelte Caroline beletörődően, majd amikor Laura mögött becsukódott az ajtó, halkan odasúgta nekem:
– Ne haragudj, Oliver. Csak tudod, nagyon aggódik apa miatt. Lehet, hogy össze kellene szednem a bátorságom, és bevallani neki, hogy bejárkálsz hozzám... csak tudod, a betegségem miatt mindenért sokkal mérgesebb szokott lenni.
Ekkor megint hallottam, ahogyan kinyílik az ajtó. Gondoltam, biztosan Laura jön vissza. Aztán elkövettem azt a rettenetes meggondolatlanságot, hogy felálltam, nyújtózkodtam, majd körbefordultam, és megint lefeküdtem a takaró alatt. Meg is lepődtem, amikor Caroline szokatlanul határozottan nyomott vissza, és azt is hallottam, milyen ijedten kap levegő után.
– Apa!
Megmerevedtem, de közben elöntött a rettenetes felismerés, hogy a farkam biztosan kint van a takaró alól. Ijedt kis nyávogást hallattam.
– Mi a fene volt ez? – hangzott a hangos és dühös kérdés. Dobbanó lépések közeledtek. A takarót egy pillanat alatt lerántották mindkettőnkről, és egy hatalmas kéz tarkón ragadott. Egy pillanat alatt megelevenedett bennem minden emlék, ugyanis az első férfi, akit életemben láttam, még kölyökkoromban, ugyanígy markolta meg a nyakam. Annyira megijedtem, hogy rémülten nyávogtam, majd karmaimat a férfi mellső mancsának ujjaiba vájtam.
– Aú! Eressz már el, te rettenetes, vérszomjas vadállat! – üvöltötte, miközben lerázott magáról. A padlóra zuhantam, és a félelemtől remegve épp a nagy üvegajtó mellett kötöttem ki.
– Engedj ki! Engedj ki! – kiabáltam Caroline-nak macskanyelven, de még ha meg is értette volna, amit mondani próbálok neki, akkor sem vette volna észre, hiszen ő maga is sírással küzdött.
– Erre nem volt semmi szükség, apa! Fájdalmat okoztál neki.
– Ha még egyszer észreveszem a házban, ennél sokkal jobban is fáj majd neki. Különben is, mi az ördögöt képzelt Laura, hogy egy állatot engedett a közeledbe? Laura! – kiabálta, ő pedig azonnal be is rohant, vörös arccal, legalább annyira remegve, mint én.
– Nagyon sajnálom, Julian, de nem gondoltam, hogy bármi bajt okozhat... ez egy nagyon kedves és tiszta macska. Nyakörve is van...
– Az sem érdekel, ha szmokingot visel! Nagyon jól tudja, hogy semmilyen állatot nem tűrök meg a házamban, főleg nem a kislányom betegágya mellett.
– Ez nem betegágy, apa! Hanem egy kanapé. Már nem vagyok olyan rosszul, mint régen, és napról napra javulok – mondta sírva Caroline.
– Te is tudod, hogy akkor is sokkal érzékenyebb vagy minden kórokozóra. Az immunrendszered még nagyon le van gyengülve. Emberekkel sem szabadna találkoznod, egy ilyen koszos bolhafészekről nem is beszélve.
Koszos bolhafészek? Ha nem lettem volna éppen halálosan megrémülve, ezért most biztosan rávetem magam, és a karmaimmal fizetek meg neki az udvariatlanságáért.
– Julian! Komolyan azt gondolom, hogy nagyon túlreagálja ezt a dolgot – mondta Laura, a férfi azonban egy pillantásával belefojtotta a szót.
– Túlreagálom? Akkor hadd emlékeztessem, hogy Caroline a lányom, az egyetlen gyermekem, az egyetlen személy, aki nekem megmaradt, és akinek a sorsáért egyedül én felelek. Nem elég, hogy volt ez a rettenetes betegsége, és a hónapokon keresztül kapott kezelés miatt csak még rosszabbul lett, legyengült, és...
– És most már egyre jobban van, Julian! Igen, még mindig gyenge, ám napról napra erősödik. Nem lenne szabad továbbra is úgy kezelnie, mintha magatehetetlen volna. Barátkozni szeretne, és nagyon vágyik a társaságra. Nem mindenkitől kell távol tartani, csak olyan emberek közé nem szabad mennie, akik meg vannak fázva, vagy fertőző betegek. Kis híján megőrült az unalomtól, mielőtt Oliver elkezdett eljárni hozzá.
– Oliver? Ez az állat? Most azt akarja mondani, hogy ez egy ideje állandóan megtörténik... hogy ez a macska idejárt, mégpedig a hátam mögött, az ön beleegyezésével?
Egy pillanatig azt hittem, mindjárt Laurát is ugyanúgy elkapja a tarkójánál fogva, ahogyan engem, ekkor azonban megszólalt Caroline.
– Ez nem Laura hibája, apu! Én kényszerítettem, hogy engedje be. Igazat mond. Halálra untam magam, és csodálatos volt, hogy mindennap találkozhattam Oliverrel. Mióta idejár, sokkal jobban érzem magam!
A férfi azonban egyszerűen elengedte a füle mellett, és tovább kiabált szegény Laurával.
– Én azért alkalmazom, hogy gondozza a lányomat, nem pedig azért, hogy még nagyobb veszélybe sodorja az egészségét azáltal, hogy mindenféle macskákat enged be a házba. Megértette?
– Igen. És nagyon sajnálom, Julian. Többé nem engedem be a macskát.
Úgy tűnt, mindenki elfelejtette, hogy még mindig a szobában vagyok.
– Ajánlom is, hogy ne – mondta erre a férfi halkabban, ám ez furcsa módon mégis sokkal fenyegetőbbnek tűnt, mint amikor kiabált. – Különben úgy kirúgom, hogy a lába sem éri a földet.
Aztán körbepillantott a szobában, és végre észrevett engem is, amint az ajtó mellett, a sarokban kuporogtam remegve.
– Most pedig azonnal takarítsa el innen ezt a macskát, és soha többé nem akarom még egyszer itt látni.
Caroline még mindig sírt, Laurán pedig láttam, mennyire remeg, amikor kinyitotta nekem az ajtót. Sajnos én is túlságosan féltem ahhoz, hogy búcsúzásképpen bármelyiküknek doromboljak, vagy a farkam lengessem feléjük. Kirohantam az ajtón, és lélekszakadva fordultam be a ház sarka mellett. Még azt sem mertem megkockáztatni, hogy amíg ez a dühös férfi a közelben van, a kocsibehajtón végigfussak – egyszerűen túlságosan kiszolgáltatottnak éreztem volna magam. Az épület mellett volt egy fából készült fészer, ami egy kicsit arra emlékeztetett, ahol születtem. Az ajtó nyitva volt, ezért besurrantam, elrejtőztem néhány virágcserép mögött egy sötét sarokban, majd magamban halkan nyivákolva és lihegve vártam, hogy a szívverésem lelassuljon valamelyest.
♦ ♦ ♦
Ha egy kicsit idősebb leszel, te is rájössz majd, kicsi Charlie, hogy a feszültség néha nagyon furcsa dolgokat hoz ki belőlünk, macskákból. Amikor egy kicsit megnyugodtam és némiképpen biztonságban éreztem magam, azonnal elaludtam. Egy férfi hangjára ébredtem. Megmerevedtem, és azonnal félelem töltött el, de hamarosan rájöttem, hogy ez egy másik, fiatalabb férfi hangja, és az előzőhöz képest sokkal halkabban beszélt.
– Szóval akkor nem az ablakon dobta ki azt a szerencsétlen macskát? – kérdezte.
– Nem. De a nyakánál fogva megragadta, és a levegőbe emelte. – Meglepetten ültem fel. Laura, az ápolónő hangja volt az. A fészer ajtajában állt, és tökéletesen láttam, a férfi azonban háttal volt nekem. – Aztán amikor belemart a kezébe, mondjuk nem is csodálom, hogy így tett, akkor elengedte, és a földre pottyant. Nem sérült meg, de biztosan rettenetesen megijedt. – Hallottam, ahogy felsóhajt. – És az egész csakis az én hibámból történt.
– Ne mondj ilyet! Hiszen te csak próbáltad azt tenni, ami a kislánynak a legjobb, nem?
– De, persze. És a macska annyi örömet szerzett neki! Bárcsak Julian beadná a derekát, és megengedné, hogy más is találkozzon vele... rajtam kívül természetesen. Caroline-nak arra volna szüksége, hogy hasonló korú gyerekekkel beszélgethessen.
– De nem ismer senkit a környéken. Ugye? Mert mióta ideköltöztek, egy napot sem töltött az iskolában. Előbb a kórházban volt, amióta meg kijött...
– A kanapén hever a szegény kis tündér. Én is arra gondoltam, hogy nagyon jó lenne neki, ha a falubeli gyerekekkel találkozhatna, de amikor egyszer felvetettem a dolgot Juliannek, majdnem ugyanolyan dührohamot kapott, mint az előbb a macska miatt. Úgy beszélt, mintha minden Little Broomford-i gyerek valami halálos betegséget hordozna.
– Ha engem kérdezel, nincs igaza.
Ekkor egy pillanatnyi szünet következett.
– Nos – felelte Laura tudom, hogy az első pillanatban tényleg úgy tűnik, nincs igaza. És amit a macska miatt csinált, az nemcsak engem, hanem Caroline-t is nagyon megijesztette. De közben tudom, hogy azért csinálja, mert nagyon fél, hogy elveszíti. Még az elején, amikor elkezdtem dolgozni náluk, mesélte, hogy mióta a felesége meghalt, a kislányán kívül senkije nincs... és amikor megtudta, hogy rákos, abba majdnem ő maga is belehalt. Tudom, hogy néha elég csúnyán viselkedik, de csak azért, mert nagyon sok mindenen ment már keresztül szegény.
– Ez akkor sem lehet kifogás – felelte a férfi. – Az pedig, hogy utána kirúgással fenyegetett meg... az nagy ostobaság volt. Ha te nem lennél itt, hogy minden héten hat napon keresztül, amikor Londonban van, gondozd a lányát, nem is tudom, mihez kezdene. Nem sok mindenki vállalna el egy ilyen munkát. Inkább összetehetné a két kezét, hogy nem hagytad faképnél abban a pillanatban.
– Ilyet soha nem tennék – válaszolta Laura halkan. – Túlságosan szeretem Caroline-t. Ráadásul a fizetés is nagyon jó. És tényleg nem kellett volna a macskával kapcsolatban a háta mögött döntenem. De tudom, hogy igazából nem rúgna ki. Az csak üres fenyegetőzés volt tőle.
– Nos, nagyon remélem, hogy igazad van, Laura. Most már mennem kell, mert még ki kell javítanom a kerítést a legelő másik végében. Szükséged volt valami másra is, vagy csak beszélgetni szerettél volna?
– Ó, igazából egy kirakósért jöttem, amit Caroline nagyon keresett a minap. Azt mondja, az apja talán itt hagyta, amikor ideköltöztek, és aztán elfelejtkezett róla.
– Nem láttam semmi ilyesmit – mondta a férfi, majd megfordult, és a fejét vakargatva körbenézett. – De ha akarod, akkor nyugodtan túrd fel azokat a dobozokat ott, hátul.
– Jól van, Harry. Kösz szépen, és később még találkozunk.
A férfi ezzel fütyörészve távozott, Laura pedig bejött a fészerbe, és sorra levette a felhalmozott dobozok tetejét. Ekkor ugrottam elő a virágcserép mögül, és nyávogva köszöntem neki.
– Jaj... Oliver! – mondta. – Halálra rémisztettél. Mit csinálsz még mindig errefelé? Azt hittem, amilyen szidást Juliantól kaptál, már kilométerekre futottál.
És talán tényleg okosabb is lett volna, ha ezt teszem. Mert semmi mást nem szerettem volna kevésbé annál, mint hogy Julian rám találjon. Most, hogy kialudtam a nagy ijedséget, már tényleg ideje volt távoznom. Néhányszor, mintegy búcsúzásképpen, körbejártam Laura lábát, és legnagyobb meglepetésemre hirtelen leült az egyik dobozra, majd megfogott, felemelt és megölelgetett.
– Most mit csináljak, Oliver? – kérdezte tőlem, belebeszélve a bundámba. – Biztosan nem vagyok normális, amiért éppen hozzá vonzódom, mert néha tényleg nagyon gonoszul viselkedik. De én tudom, hogy ez nem a valódi Julian. Csak azért ilyen, mert mindig halálosan aggódik Caroline miatt. Bárcsak elmondhatnám neki, hogy érzek! Nem szeretnék mást, csak gondoskodni róla, és elérni, hogy újra boldog lehessen. De engem észre sem vesz, ahogy a kislányán kívül senki mást sem.
Őszintén bevallom, nem is akartam elhinni, amit hallok. Észrevettem már, hogy az emberek nagyon furcsán választanak párt maguknak, de abban teljesen biztos voltam, hogy egy ilyen szép nő találhatna magának kedvesebb és megértőbb férfit is, mint a hirtelen haragú, macskagyűlölő Julian. Emellett egy kicsit sajnáltam is... mert biztosra vettem, hogy a fejével lehet valami probléma. Julian rettenetesen viselkedett vele, erre ő megpróbálja mentegetni. Komolyan mondom, néha nem értem az embereket, Charlie.
TIZENHETEDIK FEJEZET
Mire végre tényleg sikerült elindulnom hazafelé a Nagy Házból, összefutottam Sukival. Ő is éppolyan dühösnek tűnt, mint pár nappal korábban Cirmos.
– Ó, szia – mondtam. – Én... izé... úgy hallom, gratulálhatok.
– Nem mondhatnám – felelte éles hangon. – Gondolj csak bele, Ollie! Szerinted te hogy éreznéd magad, ha a pocakod annyira felduzzadna, hogy mozogni is alig tudsz miatta, aztán órákon keresztül úgy szenvedsz, hogy majdnem meghalsz, és amikor vége, van egy csomó kismacskád, akiket etetned kell?
– Nos, ahogy így elmondod... – feleltem, és elég kínosan éreztem magam. – Ööö, különben Cirmos merre van?
– Látod, ez nagyon jó kérdés – mondta, és csapott egyet a farkával. – Ha összetalálkoztok, megmondanád neki, hogy nagyon keresem?
– Persze.
És hirtelen magam sem tudtam, hogy kit kellene jobban sajnálnom. Tényleg nem tűnt valami igazságosnak, hogy a nőstényeknek ennyi mindenen kell keresztülmenniük, de hát ez a természet rendje, és nem igazán láttam értelmét minden miatt Cirmost tenni felelőssé. Nagyon örültem, hogy nem vagyok nőstény. De ha az lettem volna, akkor sem tud senki semmivel rávenni arra, hogy éppen egy ilyen kéjvágyó, rettenetes kandúrt válasszak magamnak párként, mint Cirmos.
♦ ♦ ♦
Elindultam, hogy megkeressem a barátomat, de hiába: sehol nem találtam – sem a bolt mögött, sem a parkban, a hintáknál, sem az otthonában. Az biztos, hogyha azt akarta, hogy ne lehessen megtalálni, akkor nagyon jól csinálta. Végül a falu másik végén, a széles és zajos út mellett ülve találtam rá.
– Mit csinálsz te itt? – kiabáltam neki. Kénytelen voltam, másképpen nem hallotta volna egy szavamat sem a kocsik zaja miatt.
– Éppen azon töprengek, hogy átszaladjak-e az úton – felelte komoran.
– Ne légy nevetséges. A kocsik abban a pillanatban eltaposnak, ahogy a mancsod az úttestre teszed.
– Lehet. De ha nem, akkor elmenekülhetek.
– Ó, igen? És hová menekülnél? – Most már kezdtem komolyan megharagudni rá. – Van neked egyáltalán fogalmad róla, milyen az, ha eltévedsz, ha nincs otthonod, ahová hazamehetnél, ha nincs enni- és innivalód? Volt már olyan, hogy sarokba szorított egy róka, vagy beletettek egy zsákba, és a sorsodra hagytak? Nem, természetesen nem. Mert neked egész életedben volt kellemes kis otthonod és hozzá egy csomó kedves ember, aki leste minden kívánságod. Hogy juthat eszedbe egyáltalán a szökés?
Lehajtotta a fejét.
– Ne haragudj, Ollie – mondta. – Tudom, hogy igazad van. Egész életemben szerencsés macska voltam, és soha nem kellett olyan ijesztő dolgokat átélnem, mint neked. És azt is nagyon sajnálom, hogy az utóbbi időben olyan rémesen viselkedtem veled. Te mindig jó barátom voltál. Meg sem érdemellek.
– Jaj, ne próbálj már ennyire drámai lenni! – feleltem türelmetlenül. – Lépj hátrébb ettől a rettenetes úttesttől, mielőtt mindketten komolyan megsérülünk. Na gyere!
Visszamentünk a domb tetejére. Amikor a parkba értünk, leültünk egymással szemben, és mint két testvér, megmostuk egymás arcát.
– Csak Suki miatt vagy ilyen? – kérdeztem végül. – Még mindig dühös rád? Nemrég vele is összefutottam, és be kell vallanom, úgy tűnt... izé... nagyon szeretné tudni, merre vagy.
– Biztos, hogy megint veszekedhessen velem. Sokkal jobban szerettem olyannak, amilyennek a terhessége előtt megismertem. Akkor még nagyon kedves volt... gyöngéd és szenvedélyes. Most már akárhányszor találkozunk, mindig veszekedés a vége. Pedig az az igazság, hogy ő is éppúgy vágyott a párzásra, mint én.
– Nos, nézd – kezdtem –, ha ő ettől boldog, talán az lenne a legokosabb, ha hagynád, hogy mindenért téged hibáztasson. Végső soron neki kell nagy hassal várni, hogy utána egy csomó fájdalom közepette megszülje azokat a kiscicákat. – Természetesen csak megismételtem, amit nem is olyan régen Sukitól hallottam, mert fogalmam sem volt, hogy működik az ilyesmi. – És még az is lehet, hogy szeretni fogod a csöppségeket.
– Kétlem. De talán igazad van. Lehet, hogy holnap el is megyek hozzá. Nem akarsz elkísérni?
– Ó, nem hiszem, hogy ez túl jó ötlet lenne, Cirmos!
– Légy szíves, Ollie! Te annyival jobban meg tudod érteni a nőstények gondolkodásmódját!
– Na igen. Talán azért, mert ivartalanítottak.
– Lassan kezdelek irigyelni emiatt. Komolyan mondom. Mert neked így legalább megmarad a szabadságod, és nem kell attól tartanod, hogy egy gonosz bestia életed végéig üvölteni fog veled, amiért nem akarta ezeket a kiscicákat a hasába.
Felnevettem.
– Akkor talán az lenne a legjobb, ha megpróbálnád meggyőzni a gazdáidat, hogy téged is vigyenek el az állatorvoshoz. Na gyere, hazakísérlek. Kezdek éhes lenni. És szeretném elmesélni, hogy velem mi történt ma. Azt hiszed, hogy neked csupa feszültség az életed? Pedig fogalmad sincs róla, mi az igazi feszültség.
Miközben sétáltunk, elmeséltem neki mindent a Nagy Házról, Caroline-ról, valamint arról, hogyan kapott el az apja.
– Mi van? – kérdezte többször is. Aztán végül így szólt: – Nem megmondtam, hogy többé a közelébe se menj annak a háznak?
– De, tudom – válaszoltam. – És talán tényleg az lett volna a legokosabb, ha meghallgatom a tanácsod... de szegény kislánynak nagyon nagy szüksége volt rám.
– Az a baj, hogy vajból van a szíved, Ollie. Fogadjunk, hogy egy szavamat sem hitted el, amikor azt mondtam, hogy egy dühös ember lakik ott.
– Nem. Egyébként azt hiszem, hogy csak hétvégenként szokott néha otthon lenni. Úgyhogy most éppen az jutott eszembe, hogy leghamarabb hétfőn fogok visszamenni.
– Tessék? – kiáltotta. – Neked elment a maradék eszed is? Hiszen éppen az imént mesélted, mennyire meg voltál rémülve, amikor a nyakadnál fogva elkapott, aztán eldobott.
– De csak azért, mert megkarmoltam.
– És most pedig már véded is.
– Nem. Egy cseppet sem védem. Bár ami ugyancsak furcsa, hogy a nővel, Laurával éppolyan gonoszul viselkedett, mint velem. Ő azonban tényleg megvédte. Mert szereti. Nyíltan el is mondta nekem, amikor csak kettesben voltunk a fészerben.
– Igen, de mint azt természetesen te is nagyon jól tudod, az emberek ostobasága határtalan. Nekünk, macskáknak sokkal több eszünk van. Ha visszamész oda, hát én... leveszem rólad a mancsomat.
Ekkor érkeztünk meg két új otthonomhoz. Megálltam Daniel és Nicky házának ajtaja előtt, majd így szóltam Cirmoshoz:
– Szóval ma megmentettem az életed, vagy nem mentettem meg? – kérdeztem nyíltan. – Nem egyedül nekem köszönheted, hogy nem rohantál ki az útra?
– Nem igazán. Mert valószínűleg egyébként sem tettem volna meg... De azért kösz mindent – tette hozzá gyorsan.
– Nos, remélem, azért egy kicsit észhez tudtalak téríteni. Továbbá beleegyeztem vagy nem egyeztem bele, hogy elmenjek veled Sukihoz holnap? Bár még mindig azt mondom, semmi közöm ehhez az egészhez.
– Beleegyeztél, és nagyon hálás is vagyok emiatt. Köszönöm.
– Akkor viszont van valami, amit cserébe én szeretnék kérni tőled. Amivel bebizonyíthatod, mennyire hálás vagy nekem.
– És mi lenne az?
– Hétfőn kísérj el a Nagy Házba.
Úgy ugrott fel, mintha meglőttem volna.
– Soha az életben! Ne haragudj, Ollie, de ezt semmiképpen. Minek nézel te engem?
– Hogy minek nézlek? Szeretném azt hinni, hogy jó barátnak. Különben pedig mindig annyira nagy hangon szoktad mondogatni, milyen gyáva kis teremtés vagyok. Nos, ha valóban ez a helyzet, és te annyival nagyobb és bátrabb vagy nálam, mivel magyarázod, hogy ennyire félsz?
– Én nem félek – vágott vissza, kidüllesztve a mellkasát. – Csak nem látom semmi értelmét.
– Az az értelme, hogy a kislány nagyon beteg, és Laura azt mondta, amióta én látogatom, egyre jobban van. Ebből pedig az következik, hogy ha nem látogatom többé, megint rosszabbul lesz majd. Nem?
Cirmoson láttam, hogy nagyon kényelmetlenül érzi magát.
– Ebben azért nem lehetsz annyira biztos.
– Akkor sem szeretném, ha az én lelkemen száradna a dolog. És ha nem jössz velem, hogy megvédj, ha már olyan sokkal erősebb és bátrabb vagy, mint én... bármi történik velem, a te lelkeden fog száradni.
– Na várjunk csak egy pillanatot!
– És gondolom, most, hogy Sukival és a kiscicákkal is törődnöd kell, nem hiányzik, hogy még valami nyomja a vállad.
– Azt hittem, az én oldalamon állsz.
– Tényleg melletted állok. Csak közben ott van az is, hogy... nézd, én már eltökéltem magam. Habár igaz, hogy ma halálra rémültem, és az is, hogy kicsi vagyok és gyáva, hétfőn akkor is visszamegyek. Ha másért nem, hát azért, hogy Caroline egy kicsit még jobban legyen. És ha én vállalom ezt a kockázatot, de te nem vagy hajlandó eljönni velem, akkor mit mond ez rólad?
– Hogy van józan eszem?
– Nem. Hanem azt, hogy gyáva nyúl vagy.
Ez rettenetes sértés volt. Számítottam is rá, hogy a következő pillanatban kapok tőle egy hatalmas pofont, ehelyett azonban a járdára szegezte a tekintetét, és farkával csapott néhányat. Aztán rám nézett, majd megadóan felemelte mindkét első mancsát.
– Jól van, feladom. Ha ennyire makacs vagy, okosabb lesz elmennem veled. Mert ha a dühös férfi elkap, biztosan saját magam fogom hibáztatni.
– Megígérem, hogy nem lesz ott. Reggel indulunk. Hallottam, hogy akkorra már elmegy majd egy London nevű helyre.
– Jól van. De ne feledd, hogy én pedig holnap számítok rád. Megígérted, hogy elkísérsz Sukihoz.
– Persze. Reggeli után gyere át értem.
Ezzel elbúcsúztunk egymástól, én pedig indultam, hogy megnézzem, mi a helyzet Nickyvel és Daniellel. A fejem csak úgy zsongott, annyi problémát kellett még megoldanom. Elég sűrű lett ez a nap, és minden meggyőzőerőmet be kellett vetnem, hogy Cirmos végül észhez térjen. Ugyanakkor azt is be kell ismernem, hogy nagyon elégedett voltam magammal, amiért ez sikerült; és mégis, amire ebben a pillanatban a legjobban vágytam, az egy nagy tál macskaeledel és egy hosszú, nagyon hosszú alvás volt.
♦ ♦ ♦
Végül a Nicky és Daniel nappalijában álló kényelmes széken szunnyadtam el, és jó sokáig fel sem ébredtem. Odakint már sötétedett, mikor kinyitottam a szemem. Hallottam, amint Nicky az előszobában emelt hangon azt mondja:
– Na végre megjöttél! Az isten szerelmére, Dan, már éppen azon voltam, hogy szólok a rendőrségnek. Mi a fene tartott ilyen sokáig?
– Ne haragudj rám, Nick. Csak egy kicsit feltartóztattak. – De nem úgy tűnt, mintha annyira szomorú lett volna emiatt. Inkább elégedettnek éreztem.
– Remélem, azért tűzifát sikerült gyűjtened.
– Igen. Nézd, teleszedtem az egész hátizsákot. És már éppen úton voltam hazafelé, amikor észrevettem, hogy a sarki házban lakó férfi nem tudja beindítani a kocsiját.
– Aha. Hát ez nagyon érdekes. – Az emberek néha hihetetlenül érdekesek tudnak ám lenni, Charlie! Mert nagyon sokszor éppen az ellenkezőjét mondják annak, amit gondolnak. Nicky ebben a pillanatban ugyanis a legkevésbé sem tűnt érdeklődőnek, sőt inkább mintha kimondottan idegesítette volna a történet. – Nagyon hideg van a házban, és biztosan te is alaposan át vagy fagyva, miután olyan sokáig voltál odakint. Készítek egy csésze forró teát, de addig mi volna, ha begyújtanál? Vagy még túl nedves a fa?
– Lehetséges... de azért megpróbálkozom vele.
Daniel bejött a nappaliba, majd levette a dzsekijét, és a hátizsákot a tűzhely mellé helyezte.
– Ó, szia, Ollie! – mondta, amikor felálltam a széken, nyújtózkodtam és ásítottam. – Itt aludtál nálunk? Sűrű napod volt?
– Ha tudnád, mennyire! – nyávogtam.
Egy ideig csak figyeltem, ahogyan tüzet rak a kandallóban. Nicky nem tévedett, tényleg nagyon hideg volt a nappaliban. Jó sok idő el fog telni, mire ez a tűz átmelegíti a helyiséget, úgyhogy jobbnak láttam inkább átmenni a szomszédba, és belebújni a radiátoron elhelyezett hálózsákomba. De épp abban a pillanatban, amikor már szóltam volna Danielnek, hogy engedjen ki, Nicky lépett a szobába, kezében tálcával, melyen két csésze forró tea gőzölgött.
– Ne haragudj, hogy az imént úgy rád kiabáltam – mondta, miközben a tálcát a kisasztalra helyezte. – Csak nem tudtam, miért voltál olyan sokáig távol. És már kezdett nagyon hideg lenni. Hajszál híján a fűtést is bekapcsoltam.
Daniel felállt, majd megölelte.
– Jobb is lett volna, ha megteszed. Vigyáznod kell magadra, Nick. Nem akarom, hogy megfázz. Főleg most nem.
– Jaj, ne aggódj már! – felelte Nicky. – A kicsinek nagyon is jó dolga van itt, a finom melegben. – Azzal megsimogatta a hasát. – Tényleg, különben mit csináltál?
– Már próbáltam elmondani. Az a pasi, aki a sarkon lakik... Tonynak hívják...
– Igen, nem tudta beindítani a kocsiját. Te meg fél órán keresztül csak bámultad?
– Dehogy! Egyértelmű volt, hogy mi a baj... lemerült az akku. Bekopogtattam a kocsi ablakán, és megkérdeztem, nincs-e szüksége segítségre.
– Ja, értem! – mondta Nicky nevetve. – Gondolhattam volna!
– Hiszen nem nézhettem, hogy csak reszeli és reszeli az indítót, aztán meg a végén megszívja magát a motor. A feleségével éppen a lányukat indultak meglátogatni. Mind a ketten nyugdíjasok, és látszott rajtuk, hogy semmit nem tudnak a kocsikról. Megkérdeztem, van-e akkutöltőjük, ők meg úgy néztek rám, mintha hottentottául beszélnék. Aztán a felesége azt mondta, menjünk be a garázsba, és nézzek szét én. „Tony nemigen tudja, mi hol van”, mondta. És igen, ott is volt az akkutöltő, de még szépen a dobozában, mintha soha nem is használták volna, szóval...
– Te lettél a nap hőse – szólt közbe Nicky. – Nagyon kedves volt tőled.
– Az akku természetesen azóta is a töltőn van. Később majd megint átugrok, és megnézem, hogy áll a dolog. Tony pedig felhívta a lányukat, hogy át kell tenni holnapra a látogatást. Közöltem vele, hogy valószínűleg új akkut kell vásárolni. Mindenesetre, ha nem hagyja rajta a világítást, vagy nem csinál valami ehhez hasonló butaságot, akkor átmenetileg ezzel is meglesznek.
– Komolyan mondom, hogy tisztára... be vagy lelkesedve – jegyezte meg Nicky, és mintha egy kicsit szomorúan nézte volna. – Már majd elfelejtettem, mennyire szereted ezt csinálni... hogy mennyire szeretsz bütykölni.
– Pedig ezt még annak sem igen lehetne nevezni. Csak annyi volt, hogy feltettem az akkut tölteni. Azért ez semmi ahhoz, mint amikor az ember felgyűri az ingujját, és kiveszi a motort.
– Aztán megvonta a vállát, és ivott egy korty teát. – Na mindegy. Talán egy napon arra is lesz időm, hogy a mi saját tragacsunkkal foglalkozzam egy kicsit. Nem is lenne baj. Amilyen állapotban van, hatalmas szerencse, hogy csak az állomásig és vissza kell járnunk vele. Kész csoda, hogy a műszakin átment. Ha ló lenne, mostanra elaltatták volna.
Nicky felnevetett.
– Ha eljön a tavasz, és hosszabbak lesznek a nappalok, biztosan erre is lesz elég időd, Dan. És ha sikerülne egy kicsit rendbe hoznod, talán az lenne a legjobb, ha el is adnánk. Még arra se nagyon van pénzünk, hogy megtankoljuk, nem is beszélve az adóról és a biztosításról. Igaz, hogy olcsó volt, de akkor sem lett volna szabad megvennünk. A busszal jobban járnánk.
– Újabb tétel vacak döntéseink listáján – értett egyet vele Daniel, és nagyot sóhajtott.
Aztán csak álltak a kandalló előtt, a teájukat iszogatták, és azt figyelték, ahogy a vörös és narancsszín lángok elemésztik a fát. Úgy éreztem, nem is kell jobb alkalom, hogy jelezzem, most már szeretnék kimenni.
♦ ♦ ♦
Annak ellenére, hogy nem sokkal korábban ettem, mire beléptem Sarah és Martin konyhájának macskabejáratán, megint rám tört az éhség. Úgy tűnt, a földszint teljesen kihalt, viszont az emeleti fürdőszobából több hangot is hallottam. Felszaladtam a lépcsőn, és élveztem a központi fűtés melegét. A fürdőszoba ajtaja félig nyitva volt, és a levegőt párásnak, szappanillatúnak éreztem. Ebből és a kacagásukból kikövetkeztettem, hogy a lányok biztosan fürdenek. Soha nem értettem, miért szeretnek annyira az emberek ücsörögni a meleg vízben; mindenesetre én sohasem mentem túl közel hozzájuk, nehogy rám fröccsenjen. Gyorsan a lányok szobájába szaladtam, majd felültem Rose ágyára, s arra vártam, hogy valaki észrevegye a jelenlétem, és rájöjjön, hogy meg kell etetni.
Néhány perccel később Martin hangja szólalt meg a földszintről.
– Hahó! Végeztem a fészerben! – Biztosan megint a szombati matatását csinálta. – Akarjátok, hogy készítsek valami vacsorát?
– Igen, légy szíves! – nyávogtam hangosan.
– Jé... Ollie visszajött! – hallottam Grace hangját a fürdőszobából. – A szobánkból nyávogott, anyu.
– Biztosan nagyon éhes. Ugye, egész nap oda volt? – felelte Sarah. – Martin, megtennéd, hogy adsz enni Ollie-nak? Kizavarom a lányokat a kádból, és megyek le én is. Azt mondtam nekik, hogy ha pizsamát vettek, akkor még fent maradhatnak egy kicsit tévézni.
– Ollie hová jár, amikor így egész nap máshol van? – kérdezte Rose. – Azért remélem, hogy az útra nem szokott kiszaladni – tette hozzá halkan.
– Biztos vagyok benne, hogy nem – felelte Sarah, aztán hirtelen mindenki elcsendesedett, én pedig pontosan tudtam, hogy Rose megint Kormosra gondol.
Leugrottam az ágyról, és már arra számítottam, hogy mindjárt megkapom a vacsorám, amikor fürdőköpenybe bugyolálva Grace szaladt be a szobába.
– Szia, Ollie! – mondta, majd leguggolt, és megsimogatott. – Ugye, soha nem mész közel semmilyen forgalmas úthoz?
– Nem – nyávogtam határozottan. – Nem vagyok olyan ostoba, mint a barátom, Cirmos.
Aztán Grace egészen közel hajolt a fülemhez, és halkan beszélni kezdett. (Ezt az emberek suttogásnak nevezik. Tudod, Charlie, ez olyan, mint a beszéd, csak hang nélkül.) Nagyon megcsiklandozta vele a fülemet.
– Ne mondd el senkinek – mondta –, de venni fogok Rose-nak egy új cicát. Úgy értem, olyat, ami örökben nála maradhat, hiszen te valamikor majd úgyis visszamész a valódi otthonodba.
Ezzel felpattant, majd lerohant a lépcsőn, én pedig lassan lépkedve, vadul dobogó szívvel követtem. Hát mégis igaz! Meg akarnak tőlem szabadulni. Vagy ami még rosszabb, majd hoznak a házhoz egy másik macskát, aki gyűlölni fog, mert én csak átmenetileg lakom itt, és pokollá teszi az életem.
Annyira ideges lettem, hogy kis híján a vacsorám sem ízlett.
TIZENNYOLCADIK FEJEZET
Másnap reggel, ígéretemhez híven, a kapu előtt ültem; a reggelim maradékát tisztogattam a bajszomról, és Cirmosra vártam. Amikor megjelent, láttam rajta, hogy rettenetesen rosszkedvű.
– Bárcsak ne kellene találkoznom vele! – mondta, amikor elindultunk Suki háza felé. – Megint az lesz a vége, hogy kiabálni fog velem, és lehord mindennek.
– Akkor viszont szerintem egyszerűbb lenne minél gyorsabban túlesni rajta. Ne felejtsd el, amit tanácsoltam. Próbálj vele mindig megértő maradni. Hallottam, hogy ha a nőstények terhesek, akkor dolgozik bennük valami, amit úgy hívnak, hormon. Fogalmam sincs, mi az, de valószínűleg nem valami kellemes érzés.
– Jól van, Ollie. Megteszek minden tőlem telhetőt. De ígérd meg, hogy jó macska leszel, és mellém állsz, ha nagyon nekem esik.
Suki a párkányon ült, és mereven bámulta az utcát. Amikor észrevett bennünket, azonnal felegyenesedett, és vészjósló pillantást vetett ránk.
– Ez nem sok jót ígér – nyögte Cirmos.
Az előkertben megálltunk, és figyeltük, ahogy Suki leugrik a párkányról. Amikor megmozdult, láttuk, hogy rosszat sejtetően csavargatja a farkát, de aztán eltűnt a szemünk elől.
– Biztos azonnal a macskaajtó felé megy – mondta Cirmos.
– Aztán meg a torkomnak ugrik.
– Nyugi. És ne akarj mindjárt támadni – tanácsoltam neki, bár az igazat megvallva én magam sem nagyon vágytam erre a veszekedésre.
– No nézd csak, összefújta a szemetet a szél? – nyávogta Suki gúnyosan, amikor megjelent a ház sarka mögül. – Azt hittem, azóta hét határon is túl jársz, Cirmos! A legutóbbi veszekedésünk óta színedet sem láttam. Csak nem féltél a szemem elé kerülni?
– Nem. De nem akartam veszekedni veled – válaszolta Cirmos szánalmas nyávogással. Csodálkozva néztem rá. Pedig máskor mindig olyan magabiztosan viselkedett. – Ami történt, megtörtént, Suki.
– Igen, de nem te vagy, akinek emiatt egy csomó kismacskával a hasában kell mászkálnia.
– Nézd, én nagyon sajnálom, de...
– Ne legyen semmi de – mondtam neki nagyon halkan.
– Csak sajnáld.
– A sajnálat már nem elég. Különben is, téged ki kérdezett, Oliver? – fordult felém dühösen Suki. – Ki kérte, hogy beleavatkozz?
– Cirmos – ismertem be. – És igazat mond. Tényleg nagyon sajnálja. Még tegnap is ezt mondogatta. És azt kívánja, hogy ti ketten bárcsak soha ne párosodtatok volna, igaz, Cirmos?
– Ezt mondtam? – kérdezett vissza, aztán zavart pillantást vetett rám. – Ó, izé... azt hiszem, hogy a körülményekre tekintettel tényleg.
– Most akkor azt akarod mondani, hogy te nem élvezted? – sikoltotta Suki.
– Dehogyis, ezt egy szóval sem mondtam! – mentegetőzött Cirmos, aztán felállt, néhányszor körbejárt, és még sokkal bizonytalanabbnak tűnt, mint amilyennek én éreztem magam; közben Suki csak ült ott mozdulatlanul, dühösen csillogó szemmel, várakozva. – Nézd! – kezdte megint Cirmos, és a hangjából hallatszott, mennyire nyomorultul érzi magát. – Te nagyon kedves macska vagy, Suki, és mind a ketten nagyon jól éreztük magunkat együtt, igaz?
– De most, hogy cicáim lesznek, lapátra teszel.
– Nem! Mondtam én ezt egyetlen szóval is? Csak azért tartottam magam távol tőled, mert az utóbbi időben mindig olyan rettenetes hangulatban vagy.
Mérgesen pillantottam rá. Nem ezt beszéltük meg!
– Terhes vagyok! – sziszegte. – Persze hogy rossz hangulatom van.
– Értem. De ez nem fog örökké tartani, ugye? És aztán, utána, talán megint összejöhetnénk, és megint jól érezhetnénk magunkat együtt. – Cirmos hangja mostanra sokkal vidámabbnak tűnt
– Tessék? – kiáltotta Suki. – Neked teljesen elment az eszed? Nehogy azt hidd, hogy még egyszer hinni fogok neked, és hagyom, hogy rábeszélj! Különben az embereim mindig azt mondogatták, hogy az első alom után ivartalanítani fognak... csak arra nem gondoltak, hogy ez ilyen hamar megtörténik. Mondjuk én sem – tette hozzá, miközben vádlón Cirmosra pillantott.
– Biztosan nagyon rossz volt mindezt végighallgatni – mondtam, és próbáltam a lehető legmegértőbbnek tűnni. – Amikor az embereid ezt mondták, még nem tudták, hogy terhes vagy?
– Nem. De biztos vagyok benne, hogy hamarosan nekik is nyilvánvaló lesz. Amilyen gyorsan hízom, hamarosan a macskaajtón sem férek át.
– Szerintem még mindig nagyon szép vagy – dorombolt neki Cirmos.
Döbbenten néztem rá. Hihetetlen volt. Még most is próbálja elcsábítani. Úgy tűnik, teljességgel kicsúszott a kezéből az irányítás. Annyira boldog voltam, amiért nekem nem e vágyak csapdájában kell leélnem az életem!
– Mindenesetre – mondtam gyorsan, hogy témát váltsak – mi mindketten úgy érezzük, hogy csodálatos anya leszel, ugye, Cirmos?
– Igen. Csodálatos – felelte Cirmos, de úgy tűnt, a legkevésbé sem érdekli a dolog. Ha a macskák képesek lennének vállat vonni, ő most biztosan megtette volna.
– Komolyan mondod, Ollie? – kérdezte Suki.
És ekkor rádöbbentem, hogy valószínűleg halálosan retteg, ezért viselkedik olyan agresszívan. Fiatal nőstény lévén talán el sem tudja képzelni, hogyan lesz képes megbirkózni a szüléssel és a kölykök felnevelésével.
– Hát persze – válaszoltam. – Hiszen pontosan olyan a temperamentumod. Mintha erre születtél volna. Szerinted is, Cirmos?
– Ööö, igen. Persze.
– És tudod, mit mondok? Bármiben lefogadnám, hogy ha megszületnek, imádni fogod a cicákat – folytattam. – Mert a kölykök annyira aranyosak, hogy őket mindenki csak szeretni tudja... az anyukájuk azonban mindennél jobban.
Suki furcsa arccal nézett rám.
– Ez nagyon kedves volt tőled, Ollie. De mi a baj? Valamiért te is nagyon szomorúnak tűnsz.
– Semmi – válaszoltam, és elfordultam. Kicsit távolabb léptem tőlük, majd leültem a földre, és mosakodni kezdtem, mert nem szerettem volna, ha látják, hogy majdnem elsírom magam.
– Őt annak idején elvették az anyukájától – mondta Cirmos, és hallottam, amint halkan elmeséli a történetem.
– Egyszer minden cicának el kell szakadnia az anyukájától – vágott vissza Suki. – Nem tarthatjuk őket örökké magunk mellett.
– Nem. De bármiben lefogadnám, hogy amikor téged elválasztottak az anyukádtól, ahhoz már elég nagy voltál, hogy képes legyél járni, kinyílt a szemed, és enni is rendesen tudtál.
– Jaj!
Visszafordultam hozzá. Suki olyan érzelmes arccal nézett rám, mintha legszívesebben ő is elsírta volna magát.
– Szegény Ollie! – mondta halkan. – Nem is tudtam. És mindennek ellenére is milyen csodálatos macska vált belőled! Nem úgy, mint egyes kandúrokból, akiket inkább nem említenék név szerint – tette hozzá, és újabb mérges pillantást vetett Cirmosra. Aztán felállt, és nyújtózkodott. – Na mindegy. Gondolom, később mindkettőtökkel találkozom. Most pedig pihenésre van szükségem. Hiszen a cicáimra is gondolnom kell.
Figyeltük, ahogy sarkon fordul, majd elindul vissza, megkerülve a ház sarkát.
– Nos – mondta Cirmos –, azt hiszem, ezt elég jól kezeltem. Szerinted?
♦ ♦ ♦
Sarah és Martin háza lassan ünnepi díszbe öltözött. Martin villogó fényeket helyezett el a bejárati ajtó fölött és az ablakokban, a lányok pedig segítettek Sarah-nak feldíszíteni a nappalit. Piros orrú rénszarvasokról daloltak, meg a Háromkirályokról – akárkik legyenek is azok –, és arról beszélgettek, milyen karácsonyi lapokat fognak készíteni a barátaiknak az iskolából. Miután megették a vasárnapi ebédet, kocsiba szálltak, és elmentek egy másik faluba, meglátogatni a barátaikat. Teljesen egyedül maradtam a házban, és a kanapé háttámláján ülve nézegettem a karácsonyfán csillogó gyönyörű gömböket. Némelyiket onnan, ahol ültem, viszonylag könnyen elérhettem. Csak lógtak, szórták rám a fényüket, és szinte könyörögtek, hogy megpofozgassam őket. Soha senki nem fogja megtudni! Kinyúltam az egyik mancsommal, és kicsit megpaskoltam egy nagy ezüstszínűt. Vagy egy percen keresztül himbálózott ide-oda, és nagyon szépen csillogott. Kicsit erősebben is rácsaptam. Csodálatos érzés volt – tudtam, hogy akár naphosszat is képes lennék ezzel szórakozni. A fejem fölött nem sokkal egy kis figura lógott. Hanyatt feküdtem, és a hátsó lábammal jó erősen belerúgtam, aztán felugrottam, és mellső mancsaimmal már egy magasabban lógó csillogó vörös gömbre támadtam. Ekkorra már tényleg tele volt a testem adrenalinnal. Vajon milyen magas ágat tudnék elérni? Ha csak egy egészen kicsit felugrok, rácsaphatnék arra az aranyszínűre is ott fent... puff! A mindenit! Kicsit elszámítottam az ugrást, és ahelyett hogy biztonságban landoltam volna a kanapé háttámláján, keresztülzuhantam a fa alsó ágai között, aztán a fenyőtalpról lepattanva a padlón kötöttem ki. Velem együtt fenyőtűk egész zuhataga hullt le, aztán egy-két fényes gömb és egy csillogó szál is, ami ráadásul a nyakamra tekeredett. Kiszaladtam a konyhába, és közben a fejemet rázva próbáltam megszabadulni a tűlevelektől meg a fényes száltól. Hűha! Kicsit meg is ijedtem. Még szerencse, hogy nem látott senki. Alaposan megtisztálkodtam, majd úgy határoztam, hogy meglátogatom Nickyt és Danielt, mert csak így lehetek biztos benne, hogy egészen véletlenül nem adom be megint a derekam az üveggömbök csábításának.
A szomszéd ház szinte csupasznak tűnt Sarah és Martin otthonához képest. Nicky némán takarította a kis konyhát, míg Daniel éppen azzal volt elfoglalva, hogy úgynevezett huzatfogót helyezett el az ajtók és az ablakok körül. Sehol nem voltak villogó fények.
– Legyen már egy kicsit jobb kedved, drágám! – mondta Daniel, majd belépett a konyhába, és hátulról átölelte Nicky derekát. – Meglátod, minden jól alakul majd.
– Tényleg így gondolod, Dan? Alig két hét múlva jönnek a szüleim. Sarah és Martin nagyon kedvesek voltak, amikor felajánlották, hogy náluk alhatnak, de akkor sem tudom, mit tehetnénk, hogy egy kicsit is karácsonyibb legyen a hangulat.
– Nos, vásárolunk ajándékot nekik és a testvéreidnek is. Én pedig ígérem, hogy megszerzem a pulykát és minden mást, ami a vacsorához kell. Majd hitelkártyával fizetek.
– De hiszen a kártyát már így is teljesen lemerítettük! Ne légy ostoba. Éppen eléggé el vagyunk adósodva.
– Akkor egy kicsit több már semmit nem jelent majd. Figyelj, Nick, mindjárt itt a karácsony. Pozitívan kell gondolkodnunk.
És ekkor kopogtatás hallatszott az ajtó felől. Meglepetten néztek egymásra.
– El sem tudom képzelni, ki lehet ez – motyogta Dan, és elindult, majd amikor kinyitotta az ajtót, így szólt: – Ó, üdvözlöm, Tony! Az isten szerelmére, jöjjön be! Még megfagy itt nekem. Mi a helyzet a kocsival? – kérdezte, miközben a férfit a konyhába vezette.
– Hála önnek, tökéletesen működik – válaszolta a másik férfi. A hangja elég kedvesen csendült ugyan, de akkor is egy ismeretlen férfi volt, és a szívem ilyenkor a félelemtől hevesen verni kezdett. – Remélem, nem haragszik, amiért tegnap elraboltam a kedves férjét – mondta, most már Nicky felé fordulva.
– Egy cseppet sem – válaszolta Nicky mosolyogva. – Semmi sem teheti boldogabbá, mint az, ha kocsikat bütykölhet. De sajnos nagyon kevés alkalma nyílik rá. Egyébként Nicky a nevem... és ha jól sejtem, még nem találkoztunk. Csak pár hónapja költöztünk ide.
– Tony vagyok. – Aztán hirtelen észrevette, hogy ott heverek a kis konyhaasztal alatt. – Jé, a macskájuk pontosan úgy néz ki, mint az, amelyik régebben a vendéglőben lakott.
– Mert ez ugyanaz a macska. Oliver. Vagy nálunk, vagy Martin és Sarah házában, a szomszédban szokta meghúzni magát... tudja, a tűzeset óta – magyarázta Daniel. Aztán felvett, és megsimogatott. – Kicsit tart az idegenektől, de egyébként nagyon kedves. Ugye, az vagy, Ollie?
Én válaszképpen dorombolni kezdtem, mert Daniel karjában sokkal nagyobb biztonságban éreztem magam.
– Soha nem voltam törzsvendég a Forester’sben, de azonnal felismertem. Hallottam, hogy George kénytelen volt átmenetileg máshová költözni. Nagyon kedves önöktől és Martinéktől is, hogy befogadták.
– Ó, mindketten örömmel gondoskodunk róla, már amikor itthon vagyunk. Tudja, Londonban dolgozunk.
– Valóban? Nem irigylem magukat. Néhány éve nyugdíjas vagyok, de előtte én is ingáztam. Tudom, hogy nem valami jó mulatság, és manapság kimondottan drága is.
Daniel Nickyre pillantott, majd bólintott.
– Ez így igaz.
– Nem kér egy csésze teát, Tony? – kérdezte Nicky.
– Köszönöm, de nem. Biztos vagyok benne, hogy mindkettejüknek nagyon sok dolga van. Valójában csak azért jöttem át, hogy megköszönjem a segítséget. Ez csak egy nagyon kis ellenszolgáltatás a rám áldozott időért. – Aztán átnyújtott nekik egy bevásárlószatyrot, és hozzátette: – Nem valami sok.
– Ó! – Daniel csak pislogott, és kicsit elpirult. – Erre nem lett volna semmi szükség...
Amikor letette az asztalra a Tonytól kapott szatyrot, üvegcsörgést hallottam. Daniel belepillantott, majd meglepetten felkiáltott:
– Nem, komolyan mondom, hogy erre semmi szükség.
– Ragaszkodom hozzá, hogy elfogadják. Ha tegnap nem segít, kénytelen lettem volna a szervizből hívni valaki. Sejtheti, ők mennyit számláztak volna ki, csak mert voltam olyan ostoba, hogy hagytam lemerülni az akkut. Csak néhány üveg lőre, semmi több.
– Na és ez? – kérdezte Daniel, majd kiemelt a szatyorból egy nagy tálat, rajta a folpaknak nevezett műanyaggal.
– Csak egy kis karácsonyi sütemény – válaszolta Tony, és halkan felnevetett. – Ha nem szeretik, nyugodtan dobják ki.
– Már hogyan dobnánk ki? – Nicky egy kicsit feldúltnak tűnt. – De önöknek biztosan nem fog hiányozni karácsonykor?
– A feleségem minden évben vagy fél tucatot csinál, kedvesem, mi pedig csak a lányommal és a vejemmel négyesben szoktunk karácsonyozni. Gyanítom, hogy a feleségem legszívesebben az egész falut etetné. Mindig szokott adni egyet a nőegyletnek a tombolához, és kapnak egyet a cserkészek is a karácsonyi vásárukra... nem mintha idén lenne hol megtartaniuk. Általában a faluházban volt. – Aztán megrántotta a vállát. – Ha szeretik, akkor kérem, fogyasszák egészséggel. Be kell vallanom, hogy a feleségem nagyon jó karácsonyi süteményt készít. Csak kicsit sokat. – Aztán megint nevetett, és indulni készült. – Remélem, még karácsony előtt összefutunk majd. Mindenesetre köszönöm, Daniel.
– Nem, én köszönöm ezt a rengeteg mindent – válaszolta Daniel, és még mindig a szatyrot nézte.
– Milyen kedvesek! – jegyezte meg Nicky, miután kikísérték a férfit. – El tudod hinni, amit mondott? Csak pár üveg lőre? Ezek ránézésre is nagyon jó boroknak tűnnek, Dan. Mindenképpen el kell tennünk őket a karácsonyi vacsorához.
– Igen, szerintem is az lesz a legokosabb – felelte Daniel, talán egy kicsit szomorúan.
Nicky felnevetett.
– És ha nem szeretik, nyugodtan dobják ki? Na persze. Jaj, annyira csodálatos, hogy most már legalább ezt fel tudjuk majd szolgálni a családomnak! Még azt is mondhatnám anyának, hogy én készítettem.
Daniel mindkét karjával átölelte, és boldogan nevettek. Annyira jó érzés volt egyszer végre boldognak látni őket! Dorombolva jártam körül a lábukat, és úgy éreztem, mintha egy kis táncot járnánk így, hármasban. És egy-két percig, tudod, mintha melegebb lett volna abban a kis konyhában.
♦ ♦ ♦
Mikor azonban visszatértem Sarah és Martin házába, a fogadtatást mindennek lehetett nevezni, de melegnek semmiképpen. Sarah éppen porszívózott – mindig is gyűlöltem ennek a rettenetes szerkezetnek a zaját, úgyhogy megpróbáltam minél gyorsabban felosonni az emeletre. De ekkor felém fordult, észrevett, kikapcsolta a porszívót, és vádló hangon így szólt:
– Igen, ajánlom is, hogy minél messzebbre fuss innen, Oliver! Nézd, milyen felfordulást kell miattad feltakarítanom! Három gömböt is eltörtél, minden tele van fenyőtűvel, kész felfordulás az egész nappali...
– Ne haragudj! – válaszoltam macskanyelven, és felszaladtam a lépcsőn. – Csak kicsit elragadtattam magam.
Attól tartottam, hogy nagyon megharagszik rám, és azonnal elmegy egy másik macskáért, engem pedig rövid úton kipenderít. A lányok szobájába szaladtam, és elbújtam az egyik ágytakaró alá.
– Macskák! – hallottam Sarah morgolódását. – Majdnem annyi baj van velük, mint a gyerekekkel.
Nem tudtam, hogy ez most jó vagy rossz, de azért egy kicsit meglepődtem, hogy mielőtt a porszívó megint beindult volna, már hallottam, hogy hangosan felnevet.
Hűha! Lehet, hogy mégis szeret?
TIZENKILENCEDIK FEJEZET
Másnap reggel megint nagyon korán találkoztam Cirmossal, és ez újra olyan alkalom volt, amelyet egy cseppet sem vártam. Tudom, én ragaszkodtam annyira ahhoz, hogy Cirmos elkísérjen a Nagy Házba, de ekkorra kissé már nekem is inamba szállt a bátorságom.
Tessék, Charlie? Azt mondod, hogy biztosan nagyon bátor voltam, amiért a történtek után is vissza akartam menni? Nos, nagyon kedves vagy, hogy ezt mondod, de őszintén bevallom, hogy már akkor remegtek a lábaim, amikor Cirmos háza felé közeledtem.
– Jó reggelt! – mondtam neki, amikor kidugta a fejét a macskaajtón. Úgy tűnt, épp akkor ébredt. – Elég rosszul festesz. Nem sikerült kialudnod magad? Csupa kóc a bundád.
– Egy kicsit kimaradtam tegnap este – ismerte be ásítva. – Nemrég ideköltözött az utcába egy kis burma. Nagyon aranyos... csinos vékony lábak, gyönyörű zöld szem...
– Cirmos! – vágtam közbe. A megdöbbenéstől szinte a lélegzetem is elakadt. – Még mindig nem bírtad feldolgozni magadban, hogy Sukinak kiscicái lesznek tőled. Hogy lehetsz képes?...
– Ó, azt hiszem, Suki hamarosan megnyugszik majd, különösen a tegnapi kis beszélgetésünk után – válaszolta flegmán. – És semmi értelme nem volna hagyni, hogy addig is kinőjön a fű a tappancsom alatt. Érted, mire gondolok, Ollie.
Erre már nevetnem kellett.
– Javíthatatlan vagy – feleltem. – De ha betartod az ígéreted, és eljössz velem a Nagy Házba, mindent megbocsátok.
– Hogy őszinte legyek, nem állok készen rá. Még mindig azt hiszem, hogy elment az eszed. De igazad van, hiszen nem hagyhatom, hogy egy ilyen szelíd kis jószág, mint te, egyedül menjen oda, egy nagy, erős és sokkal férfiasabb macska védelme nélkül.
– Jaj, hagyd már abba! – feleltem, és barátságosan megböktem a fejemmel. – Induljunk.
♦ ♦ ♦
Miközben felfelé sétáltunk a dombra, elmeséltem Cirmosnak, hogy attól tartok, Sarah és Martin egy másik macskát akar.
– Na és? – mondta. – Úgysem fogsz életed végéig velük lakni. Ráadásul már most sem csak náluk laksz. Jól emlékszem, hogy azt mondtad, a szomszéd házban lakók is gondoskodnak rólad? Egyeseknek nagyon sikerül az élet, hogy egyszerre két otthonból választhatnak.
– Tudom, hogy így elmondva nagyon kellemesnek tűnik a dolog, és tudom, hogy nagyon szerencsés vagyok. De ha választanom kellene, akkor legszívesebben visszamennék George-hoz. Ez azonban még nagyon hosszú ideig nem lehetséges. Gondolj csak bele, még hozzá sem kezdtek a vendéglő újjáépítéséhez! Ha pedig Sarah és Martin már nem akarnak engem tovább otthon látni, akkor kénytelen leszek véglegesen átköltözni Nicky és Daniel házába.
– Talán valami baj van velük?
– Á, dehogy! Szeretem őket. De mindennap dolgozni járnak, a ház szinte állandóan nagyon hideg, és mindketten nagyon sokat aggódnak a miatt a pénz miatt, ami az embereknek annyira fontos. És akkor, ha véletlenül egyedül érzem magam, azt sem tehetném meg, hogy egyszerűen átmegyek Sarah és Martin házába.
– Értem. De miből gondolod, hogy téged azonnal kipaterolnak majd, ha szereznek egy új macskát?
– Mert csak amolyan pótlásnak tekintenek. A régi macskájukat elütötték.
– Igen. A jó öreg Kormos. Szegény – mondta Cirmos, és biccentett. – Rettenetes volt.
– Én sohasem találkoztam vele.
– Már elég idős volt, és nem is nagyon járt el otthonról. Gondolom, a kocsi is ezért csapta el... mert nem tudott elég gyorsan kitérni az útjából. Sajnáltam a kis emberlányt is... jól emlékszem, hogy eltörte az egyik mellső mancsát?
– Igen. Pedig nagyon aranyos. Mindenki azt mondja, hogy mióta ott lakom, sokkal jobb a hangulata. De természetesen még ennél is jobb lenne, ha kapna egy állandó új macskát, nem gondolod? – Aztán felsóhajtottam, és hozzátettem: – És biztos, hogy az új macska nem akarja majd, hogy én is maradjak.
– Miért vagy ebben olyan biztos? Végső soron nem jelentenél semmilyen veszélyt, akkor sem, ha megint egy kandúrt fogadnának be.
– Köszönöm.
– Szóra sem érdemes. Másrészt még az is lehet, hogy egy nőstény lesz az – mondta, aztán egy kicsit megbökött, és sokatmondóan felnevetett. – De természetesen neked az is mindegy lenne.
– Te állandóan csak arra tudsz gondolni, Cirmos! – vágtam rá panaszos hangon. – Most már tényleg nagyon szeretném, ha az embereid téged is megműttetnének. Akkor talán képesek lennénk komoly beszélgetést is folytatni anélkül, hogy ötpercenként felbukkanna a nőstények kérdése.
Ekkorra megérkeztünk a Nagy Ház hatalmas kapujához, majd egyetlen hang nélkül átfurakodtunk rajta.
– Ne félj, Ollie – mondta Cirmos, miközben óvatosan lépkedtünk a kocsibehajtón, de nem kerülte el a figyelmem, hogy egy kicsit remeg a hangja. – Itt vagyok, közvetlenül mögötted.
Ő volt a nagyobb, ezért jobban szerettem volna, ha inkább előttem megy, de a semminél ez is jobb volt.
– Ez az a szoba, ahol a beteg embercica feküdni szokott – mondtam neki halkan, amikor elértük a nagy üvegajtót. – Ha itt benézel, biztosan észre is fogod venni.
– Nem látok senkit – közölte Cirmos, miközben a vállam fölött a szobába pillantott.
– Én sem – válaszoltam csalódottan. – Talán még nem kelt fel. Az igazat megvallva tényleg nagyon korán jöttünk.
Csak tudod, Charlie, télvíz idején az ilyesmit nagyon nehéz pontosan megmondani. Sokszor előfordul, hogy reggel még mindig mintha az éjszaka közepén járnánk, hogy aztán a délután közepére úgy besötétedjen, mintha máris éjjel lenne. Nyáron pedig, ahogy majd te is meglátod, ugyanilyen nehéz a dolog, azzal a különbséggel, hogy mintha az éjszakai sötétség nem akarna soha elérkezni. Nem tudhatjuk, hogy éppen mennyi az idő – és nagyon fárasztó is lenne folyton ezen töprengeni. Ezért van az, hogy sokkal biztonságosabbnak érzem, ha semmivel nem törődöm, és inkább annyit alszom, amennyit csak bírok.
– Akkor hazamegyünk? – kérdezte Cirmos reménykedve.
– Nem, még nem. Inkább gyorsan nézzünk körbe a házban. Még az is lehet, hogy meglátjuk a kislányt valamelyik szobában.
– Te tényleg bolond vagy – motyogta. – Nos, ha annyira jól ismered a járást, vezess!
Megkerültük a sarkot, és felmentünk a lépcsőn, ahonnan annak idején a párkányra ugrottam, és benéztem a hatalmas, teljesen üres szobába. Lehetetlennek tűnt, hogy Caroline itt legyen.
– Gondolom, akkor biztosan valahol az emeleten van, a szobájában, és alszik – jelentettem ki.
Felnéztem a hatalmas ház magas falaira, és messze fent terjeszkedő tetejére. Hát azt már nem! Még Cirmos sem lenne annyira bátor, hogy onnan szerenádozzon valakinek. És ekkor észrevettem, hogy kicsit távolabb, a ház másik sarkán túl, a falból egy olyan üvegfalú épület áll ki, amit az emberek télikertnek neveznek.
– Nézzünk csak be oda! – javasoltam, majd mielőtt Cirmosnak esélye lett volna megállítani, óvatos léptekkel elindultam a fal mellett. A télikert alsó része téglafal volt. Lehúzódtam mögé, és megvártam, amíg Cirmos is odaér, aztán felugrottam a párkányra, és bepillantottam a nagy ablakon keresztül.
Nagyon hideg, deres reggel volt megint – ugyanakkor különösen verőfényes is, és mivel a nap éppen a háznak ezt az oldalát sütötte meg, úgy gondoltam, Laura és Caroline talán itt lehetnek. Arra azonban határozottan nem számítottam, hogy Caroline édesapját fogom megpillantani. Annyira megijedtem, hogy kis híján leestem a párkányról. Mit csinál itt? Hiszen ma azon a London nevű helyen kellene lennie! Talán összekevertem a napokat? Háttal állt nekem, és állát az ujján nyugtatva szerencsére éppen a szemben levő oldal ablakán keresztül a kertet bámulta.
– Itt van a kislány? Látod? – sziszegte Cirmos, aki a biztonság kedvéért a földön maradt.
– Csss! – figyelmeztettem.
A párkány nagyon keskeny volt, és alig bírtam megőrizni az egyensúlyomat. Már éppen leugrottam volna, hogy aztán gyorsan kereket oldjak, amikor zajt hallottam odabentről. Hegyezni kezdtem a fülem. Az apa magában motyogott. Először nem is akartam elhinni, de aztán észrevettem, hogy az én oldalamon a hideg ellenére is nyitva van néhány ablak – talán a rengeteg üveg miatt a napfény még ilyen időben is alaposan át tudta melegíteni –, ezért fantasztikusan éles hallásomnak köszönhetően minden szót tisztán értettem. És amit hallottam, attól el is felejtettem, hogy az imént még menekülni akartam, és meglepetten, földbe gyökerezett lábbal álltam.
– Mekkora idióta vagyok! – mondta. – Egy átkozott idióta. Mi baj van velem? Semmi szükség nem volt rá, hogy így beszéljek vele! Aztán még azzal is megfenyegettem, hogy kirúgom! Csak saját magamnak köszönhetem, ha hátat fordít nekünk.
Pontosan így van, gondoltam magamban dühösen. És arra sem volt semmi szükség, hogy velem ilyen rettenetesen viselkedjen!
– Mi történik? – kiáltotta Cirmos. – Minden rendben van odafent?
– Csss! Hallgatózom. Maradj már csendben!
A férfi hatalmasat sóhajtott. Láttam, ahogyan a mellkasa és a két válla felemelkedik, majd megint lesüllyed.
– Gondolom, most már túl késő bocsánatot kérni. Biztosan eddig is meg volt győződve róla, hogy egy erőszakos, öntelt fráter vagyok, erre most tovább rontottam a helyzeten. Nem is tudom, miért viselkedem így... miért éppen rajta vezetem le minden frusztrációmat. Hiszen ő mindig olyan kedves Caroline-nal... kedves és türelmes. De nemcsak vele. Velem is. Jaj, istenem, mi baj van velem? Ő az első nő, aki iránt így éreztem, amióta meghaltál, Susan...
Susan? Ki ez a Susan, és hogy kerül ide? Még közelebb hajoltam az üveghez.
– ...és ez alkalommal végképp semmi esély arra, hogy megbocsásson. Biztosan gyűlöl, és még csak nem is hibáztathatom érte. – Megint felsóhajtott. – Szerinted mit tegyek, Sue? Próbáljak beszélni vele? Talán jobb volna, ha levelet írnék neki. Szerinted is jobb lenne? Egy egészen kis bocsánatkérő üzenetet. Akkor legalább elfelejthetnénk a szombaton történteket, és megint megpróbálhatnék higgadtabban viselkedni.
Ekkor már egy fiókban kutatott; elővett belőle egy tollat, valamint egy jegyzettömböt, aztán legnagyobb döbbenetemre felém fordult, és a télikertnek éppen azon oldala felé indult, ahol leskelődtem. Hajszál híján Cirmos nyakába pottyantam ijedtemben, de a férfi szerencsére végig a padlóra szegezte a tekintetét, és aztán az ablaknak háttal ült le. A feje annyira közel volt az enyémhez, hogy ha csak egy egészen kicsit is odakoppintok az üvegre a nyakörvemmel, biztos, hogy azonnal meghallotta volna. Tudtam, hogy nagyon kihívom a sorsot, hogy okosabb lenne azonnal elmenni onnan, aztán hálát adni, hogy nem vett észre, de még mindig magában beszélt; és ha tényleg igaz, hogy aki kíváncsi, hamar megöregszik, hát biztos, hogy bármelyik pillanatban végelgyengülésben halok meg.
– Kedves Laura – mondta hangosan a papírra vetett szavakat. – Megbocsáthatatlan, ahogyan szombaton önnel beszéltem, és meg sem próbálom az elnézését kérni. Ön végtelenül megértő és együtt érző, éppen ezért nem is kell szavakkal kifejeznem, mennyire aggódom Caroline miatt, hány álmatlan éjszakát okozott nekem az állapota, felőrölve az idegeimet, hogy a legkisebb dologra is azonnal harapok. Ugyanakkor megbocsáthatatlan, hogy éppen Önön töltöttem ki a dühömet, így csak megértő és kedves természetére számíthatok, amikor arra kérem, ezúttal is nézze el nekem hirtelen haragom, és fogadja el bocsánatkérésem. Ha tudná, valójában mennyire mély érzelmekkel viseltetek Ön iránt...
Ekkor megállt, egy ideig csak rágta a toll végét, és a szemben levő ablakon túlra meredt. Aztán olyan váratlanul pattant fel a székről, hogy ijedtemben kis híján újra leestem a párkányról, majd egyetlen gyors mozdulattal letépte a papírt a jegyzettömbről, vad haraggal összegyűrte, és a papírkosárba dobta.
– Mi értelme? – mondta hangosan. – Laura gyűlöl, és meg is érdemlem. Ezzel az egésszel csak az időmet vesztegetem. – Aztán az órájára pillantott. – Istenem... mit csinálok én még mindig itt? A vonatomat is lekéstem. Hol lehet a kocsikulcsom? Persze mostanra meg lehetetlen lesz parkolót találni az állomáson. A fenébe! Kénytelen leszek kocsival menni a városba!
Ezzel döngő léptekkel kiment a szobából, én pedig leugrottam a párkányról.
– Gyorsan! – sziszegtem Cirmosnak. – Bújjunk el!
Keresztülrohantunk a füves területen, és elrejtőztünk a bokrok alatt. Néhány perccel később kinyílt a sarkon levő garázs ajtaja, kigurult belőle egy hatalmas, csillogó, elegáns autó, majd doromboló motorral eltűnt a ház mellett.
– Elment – mondtam megkönnyebbülve. – Most már biztonságban vagyunk.
– Ez ő volt? – kérdezte Cirmos, magas hangon nyávogva.
– Itt volt? Miért nem mondtad? Miért nem rohantunk el azonnal?
– Mert magában beszélt.
– Magában? Látod, mondtam, hogy őrült.
– Kíváncsi voltam, mit mond. És nagyon érdekes volt. Most pedig...
– Most pedig egyenesen hazamegyünk! – vágott a szavamba, miközben idegesen körbenézett. – Nem tetszik nekem ez a hely.
– Most már nincs itt. Nem lesz semmi baj. Egész nap dolgozni fog. Na gyere! Bemegyünk.
– Nem! – mondta szinte cincogó hangon, majd elém állt.
– Ne légy ostoba, Ollie! Nem biztonságos. Gyere vissza!
– Az egyik ablakot nyitva hagyták – feleltem, majd felugrottam a párkányra. – Ott könnyen be tudunk csusszanni.
– A magad nevében beszélj – motyogta egy kicsit sértődötten fújtatva, de mégis követett, és leugrott mellém a télikert padlójára. Még mindig egyfolytában motyogott. – És most? – kérdezte. – Ezt már tényleg nem lenne szabad csinálnunk, Ollie... ugye, tudod, hogy nem szabad itt lennünk? Most meg mit csinálsz?
Beleugrottam a papírkosárba, és felborítottam.
– Itt van – feleltem, majd a fogaim közé szorítottam az összegyűrt papírgalacsint. – Gyere! Ezt elvisszük, mert mindenképpen meg kell mutatnunk Laurának.
– Ennek a macskának elment az esze! – nyögött fel halkan, ám mégis engedelmesen kocogott utánam. – Most már biztos, hogy kidobnak innen mindkettőnket, de az is lehet, hogy kirúgnak majd...
Ebben a pillanatban egy árnyék vetült ránk. Felpillantottam, és legnagyobb megkönnyebbülésemre Laura állt előttünk. De nem úgy tűnt, mintha annyira örülne nekünk. Azzal is nagy bajt hozott volna a fejére, ha egyetlen macskát beenged a házba, kettőről nem is beszélve.
– Mi a?... – kezdte, miközben ledobtam a lába elé a papírgalacsint, amit mintha észre sem vett volna, és egyszerűen odébb rúgta. – Oliver! Te meg hogy jöttél be? És ez kicsoda? – Rosszalló pillantást vetett Cirmosra, aki ezt látva azonnal távolabb húzódott tőle. A papírgalacsin most már Cirmos felé gurult, aki mintha csak azt akarta volna mutatni, hogy neki aztán végképp semmi köze ehhez az egészhez, mancsa egy gyors mozdulatával felém továbbította.
– Jaj, oda nézz! – hallatszott egy vékony kis hang Laura háta mögül. Caroline volt az, aki Laura karjába kapaszkodva figyelt bennünket. – Ollie elhozta magával az egyik barátját, és most játszanak! – Aztán hangosan felnevetett. – Hát nem cukik?
– Cukik? – nyávogott Cirmos felháborodottan.
– Igen! – válaszoltam azonnal. – Légy cuki! Játsszunk!
Mancsommal odaütöttem neki a galacsint, majd vártam, hogy visszapofozza. Teljesen mindegy volt, mennyire ideges, mert pontosan tudtam, hogy a papírgalacsinnal való játéknak nem tud ellenállni. Amikor visszaütötte nekem, szándékosan úgy csináltam, hogy Laura lába elé guruljon.
– Azt szeretnék, ha mi is játszanánk velük! – sikoltotta boldogan Caroline.
Laura lehajolt, és felvette a papírgalacsint. Lélegzet-visszafojtva figyeltem. Vajon egyszerűen csak kidobja majd a papírkosárba? Nem! Kisimította, és olvasni kezdte. A szeme elkerekedett, és mire a végére ért, az arca egészen elvörösödött. Egy pillanatig csak álltunk ott mozdulatlanná dermedve mindnyájan – Laura a levelet bámulta, Cirmos és én készen álltunk, hogy bármelyik pillanatban kereket oldjunk, Caroline pedig bennünket figyelt.
– Hűha! – mondta végül Laura, olyan váratlanul, hogy kis híján felugrottam ijedtemben. – Miért foglalkozom én egyáltalán azzal, hogy ezt az ostobaságot olvassam? Biztosan részeg volt, amikor írta.
– Mi az? – kérdezte Caroline.
– Csak szemét – válaszolta, majd megint összegyűrte, és a papírkosárba dobta. – És nagyon sajnálom, Caroline, de a macskáknak mindenképpen menniük kell. Tudod jól, mit mondott édesapád.
Aztán kinyitotta a télikert ajtaját, és mindkettőnket kizavart.
Nos, annyival legalább előrébb voltunk, hogy kifelé menet nem kellett az ablakon keresztülpréselnünk magunkat.
HUSZADIK FEJEZET
Ennyi sokkoló élmény után úgy éreztem, az egésszel nem értem el a világon semmit, és kudarc az életem. Próbáltam segítőkész macska lenni, olyan, aki boldoggá teszi az embereket, de úgy tűnt, inkább csak egy buta kis macska vagyok, aki egyre nagyobb bajba keveri őket.
– Ne légy ilyen kemény önmagaddal szemben – mondta Cirmos vidáman. Most, hogy már semmilyen veszély nem fenyegetett egyikünket sem, nagyon fel volt dobva... de azért el kell ismernem, hogy ígéretéhez híven elkísért, és akkor is mögöttem maradt, amikor az események ijesztő fordulatot vettek, vagyis egyáltalán nem viselkedett gyáván. – Nagy kaland volt. Olyasmi, amivel a nőstényeknek is eldicsekedhetünk.
Felnevettem, majd a fejem az övéhez dörgöltem.
– Kösz, Cirmos. Örülök, hogy barátok vagyunk.
– Én is. És sokkal bátrabb vagy, mint gondoltam. Nem is tudom, eddig miért neveztelek gyávának.
♦ ♦ ♦
Kis szívem mélyén azonban csak szomorúság és megbánás lakozott. Most már rádöbbentem, hogy amikor örökbe fogadtak, túlságosan sokat képzeltem magamról. Úgy gondoltam, csak azért, mert néhány ember mintha az én unszolásomra kezdett volna az otthonaiban találkozgatni, máris én lettem Problémamegoldó Macs. Pedig az igazság az, hogy közel sem voltam olyan okos, mint amilyennek képzeltem magam. A macskaajtón keresztül bementem Sarah konyhájába, és a nap fennmaradó részét többnyire alvással töltöttem.
Amikor a gyerekek hazajöttek az iskolából, hamarosan a többi Róka is megjelent, és aztán egy ideig együtt játszottunk, míg Sarah átnézte a megfigyelésemmel kapcsolatban írt fogalmazásaikat.
– Nagyon ügyesek voltatok, lányok – jelentette ki végül. – Mindnyájan sikeresen elvégeztétek a „Háziállat” jelvényhez szükséges feladatokat, és a fogalmazásaitok ugyancsak nagyon jók voltak Elviszem mindet Barnabagolynak, és megmondom neki, hogy nyugodtan továbbléphettek a többi a jelvényre.
A gyerekek boldogan zajongva gyűltek köré, ő pedig egy nagy könyvből felolvasott nekik néhány lehetőséget.
– Az állatkert! – kiáltotta Grace. – Igen! Menjünk az állatkertbe!
– Igen, menjünk az állatkertbe! – kiáltották a többiek is.
Sarah megint felnevetett.
– Jól van, akkor beszélek a szövetségvezetővel, és talán kettesben elkísérhetünk benneteket. A karácsonyi szünetben vonatra is szállhatnánk.
– Szia, Ollie! – kiáltották a lányok, miközben szépen mind hazamentek.
Visszaballagtam a konyhába, majd lefeküdtem a kosaramban, és összegömbölyödtem. Már a Rókáknak sincs rám szükségük. Hamarosan a család is lecserél egy új macskára, és onnantól kezdve tényleg nem lesz senki, akit érdekelne a sorsom. Ó, bárcsak soha ne lett volna az a tűz! Bárcsak még mindig George-dzsal lakhatnék a vendéglőben! Halkan nyivákoltam néhányat, aztán elaludtam.
♦ ♦ ♦
Másnap reggel (továbbra sem múlt el a rosszkedvem) Sarah izgatottan rohangálni kezdett a lakásban, kitakarított, aztán becipelte a székeket a nappaliba. Rajta volt a sor, hogy megszervezze a nőegylet találkozóját.
– Ma este átjön Nicky is – közölte Martinnal, aki ekkorra már felvette a régi kabátját, és kezében egy korsó sörrel éppen indult volna a fészerbe, hogy felszívódjon. – Annyira örülök, hogy sikerült meggyőznöm! Nagyon jót tesz majd neki, ha megismerkedhet néhány emberrel.
Ennek azért én is örültem, és egy kicsit el is szégyelltem magam, amiért nem is olyan régen még azt hittem, hogy ha Sarah-t és Martint már nem érdekli majd a sorsom, nem lesz a világon senkim. Mert annak ellenére, hogy a házukban mindig hideg volt, Nickyt és Danielt nagyon kedves embereknek ismertem meg, és tudtam, hogy ők is szeretnek. Emlékeztettem magam, hogy ha Daniel nem lenne, akkor talán még mindig ott kuksolnék a fán, vagy egy róka gyomrában végeztem volna... Erre a gondolatra a hideg is kirázott.
Amikor megérkezett az összes nő, behúzódtam a hálózsákomba a radiátor tetején, és onnan hallgattam a beszélgetésüket. Legnagyobb meglepetésemre először mindahányan felálltak, majd elénekeltek egy dalt valami Jeruzsálem nevű helyről. Néhánynak olyan erős és sipító hangja volt, hogy kedvem lett volna nekem is bekapcsolódni, és segíteni, hogy ne tévesszék el a hangot. Felemeltem a fejem, és teli torokból nyávogni kezdtem. Mindegyikük mosolygott, amikor pedig vége lett a dalnak, hangos nevetésben törtek ki, és tapsoltak. Hidd el, Charlie, hamarosan rájössz majd, hogy az embernők néha még sokkal furcsábbak tudnak lenni, mint a férfiak.
Ezután mindenki leült, majd egyikük felállt, és a többiek elé lépve arról kezdett beszélni, mennyi pénzt kell befizetniük a lehetséges kirándulásokra.
– És természetesen, mint mindnyájan tudjuk, hölgyeim – folytatta –, idén sajnos elmarad a karácsonyi mulatság. Viszont Sarah önként jelentkezett, hogy a karácsony utáni szombaton mindenkit vendégül lát egy kis hideg ebédre. Néhányan már fel is ajánlottátok, hogy hoztok süteményt vagy szendvicset, és mindenkit arra kérek, hogy hozzon magával italokat. Különben marad a víz.
Megint mind jóízűt nevettek. Nagyon víg kedélyű társaságnak láttam őket. Nicky ott ült Sarah mellett, mosolygott, és úgy láttam, jól érzi magát.
– És végül, Louise szeretne segítséget kérni tőlünk – mondta, miközben Louise felé biccentett. – Ha bárki ismer olyan szakképzett gyermekfelvigyázót, aki részidőben is tud munkát vállalni, kérjük, azonnal jelezze. Nagyon nagy szüksége volna valakire, aki vigyáz Freyára és Henryre azt követően is, hogy Kay bezárja a bölcsit. Adott fel hirdetéseket, de eddig semmi válasz...
– Ki van téve a hirdetőtáblára egy lista, hogy ki mikor tudja elvállalni a többiek gyermekét – mondta valaki a szoba hátsó részéből.
– Tudom – felelte Louise. – Csak sajnos rajtam ez nem segít, mert hetente öt délelőttön dolgozom. Great Broomfordban két bölcsiben is várólistás vagyok, de ki tudja, meddig fog tartani, míg felszabadul egy hely.
A szobában együtt érző mormogás hallatszott.
– Én néhány napot el tudnék vállalni, kedvesem – mondta az egyik idősebb nő. – Nincs képesítésem, de a saját gyermekeimet felneveltem, és segítettem nekik felnevelni az unokáimat is.
– Nos, én ugyanígy – jegyezte mg Sarah. – Csak részmunkaidőben dolgozom, úgyhogy néhány napon én is segíthetnék.
– Ez nagyon kedves mindenkitől – felelte Louise de nekem tényleg arra van szükségem, hogy legyen egy biztos, állandó megoldásom minden hétköznapra. A hétvégét az anyukám is el tudja vállalni, de nem várhatom el tőle, hogy... – Elhallgatott, majd a fejét rázta. – Ha nem tudom megoldani, a végén elveszítem a munkám.
Láttam, hogy Sarah Nickyre pillant, aki azonban mereven a földre szegezte a tekintetét. Nem sokkal később az egyik nő felállt, hogy elmesélje a többieknek perui úti élményeit; néhány fényképet is mutatott nekik. Aztán hamarosan mindannyian ide-oda járkálva beszélgetni kezdtek, én pedig követtem Nickyt, aki kiment a konyhába, hogy segítsen Sarah-nak a tea és a kávé elkészítésében.
– Tudod, szerintem beszélned kellene Louise-szal – mondta Sarah.
– Mi értelme volna? Daniel már mondta, hogy látta a hirdetést, de neki csak heti húsz órára kell valaki, és nem tud annyit fizetni, hogy elég legyen.
– Viszont ha megszületik a gyermeked, egyébként sem lesz szabad heti húsz óránál többet dolgoznod. Hidd el. Majd meglátod, hogy még az is nagyon sok lesz. Tudom... tudom, hogy pénzre van szükségetek, de talán ha a dolgok valóban ennyire rosszul állnak, és Daniel sem keres olyan sokat, hogy elég legyen, akkor elgondolkozhatnátok, hogy segélyért folyamodjatok. Ne haragudj, nem akartam tolakodó lenni – tette hozzá egy kicsit halkabban –, csak azért mondtam, mert aggódom miattatok.
– Ha a szüleim megsejtenék, hogy segélyen élünk – válaszolta Nicky feszült hangon, mintha fojtogatta volna valami –, nem is tudom, mit csinálnának velem. Biztosan azt gondolnák, hogy cserbenhagytuk őket, és mindenért Danielt tennék felelőssé.
– Vagy esetleg megpróbálnának segíteni benneteket egy kicsit – felelte Sarah.
– Nem. Inkább azt mondanák, hogy hagyjam el, és költözzem haza.
Egy kis ideig némán töltögették a teát meg a kávét, aztán Nicky majdnem az összes csészét bevitte a nappaliba.
– Most alaposan felzaklattad – nyávogtam Sarah-nak.
– Jaj, Ollie! – felelte, majd rám nézett, és a fejét ingatta. – Ugye, nem lett volna szabad kinyitnom a számat? De annyira szerettem volna segíteni neki. Most mit csináljak?
– Tőlem ne kérdezd – válaszoltam, és együtt érzőn a lábához dörgölőztem. – Én mindent csak összekutyulok.
– Az egésznek semmi értelme – mondta, aztán elindult, hogy bevigye az utolsó két csészét is. – Személyesen fogok beszélni Louise-szal. Mondd csak nyugodtan, hogy olyasmibe ütöm az orrom, amibe nem lenne szabad... de ha most nem teszek valamit, attól félek, örökké bánni fogom.
Talán egy kicsit ő is olyan volt, mint én – megtett minden tőle telhetőt, hogy segítsen az embereknek, de nem mindig sikerült neki.
♦ ♦ ♦
Nem hiszem, hogy Nickynek feltűnt volna, amikor Sarah és Louise halkan beszélgetni kezdtek, vagy amikor Louise a szeme sarkából többször is érdeklődő pillantást vetett rá. Ő ugyanis ekkora már teljesen elmerült egy másik nővel folytatott társalgásban. Hallgatózni kezdtem, és megtudtam, hogy Cathnek hívják, és annak a Tonynak a felesége, aki a múltkor az italokat hozta.
– Nagyon örülök, hogy végre megismerhetlek, kedvesem! – mondta, és szélesen mosolygott Nickyre. – El sem tudod képzelni, mennyire hálásak voltunk a férjednek, amiért feltöltötte az akkut. Tonyval mindketten reménytelenek vagyunk, ha a kocsival kell csinálni valamit...
– Őszintén mondom, hogy Daniel volt a legboldogabb, amiért segíthetett, Cath. És ez tényleg semmiség volt neki. Inkább én szeretném megköszönni nektek a karácsonyi süteményt és a bort.
– Jaj, milyen ostobaságokat beszélsz! Igazán szívesen. De figyelj csak, korábban meséltem Sarah-nak, hogy Daniel segített megjavítani a kocsit, és tőle tudtam meg, hogy szívesen vállalna hasonló munkákat. Tonynak ezt akkor nem is mondta.
– Ó, igen! – válaszolta Nicky nevetve. – Ez azért így nem teljesen igaz, mert nem keres munkát szerelőként. Nem tudom, mit mesélt neked Sarah. Annyi a történet, hogy mindig szeretett volna autószerelő lenni. Nagyon ügyes, az édesapja tanította meg mindenre, csak tudod, van Londonban egy rendes nyolcórás munkája.
– Ó! – Cath az ajkába harapott. – Ó, istenem, akkor remélem, hogy nem kavartam össze mindent. Már küldtem egy üzenetet Tonynak, hogy szóljon a vejünknek, mert találtunk valakit, aki ki tudná segíteni. Great Broomford másik végében lakik, és gazdálkodik. Kellene neki valaki, aki megjavítja a régi teherautóját. Én pedig Danielre gondoltam.
– Nos, mindenesetre talán ránézhetne – mondta Nicky. – De tudod, neki ez inkább afféle hobbi. Annak nincs semmi akadálya, hogy némi tanácsot adjon a vejednek, de természetesen csakis ingyen.
– Nem, nem... ha valóban meg tudja javítani azt a tragacsot, a vejem rendesen megfizeti. Persze megértem azt is, ha túl sok a dolga...
– Hét közben igen, de hétvégén megoldhatnák – mondta Nicky, és egy kicsit vidámabbnak tűnt. – Majd beszélek vele.
– Jól van, kedvesem. Ha sikerül eldöntenetek, mindenképpen szólj.
– Természetesen – felelte Nicky, és amikor megláttam a mosolyát, belülről én is mosolyogni kezdtem. Úgy gondoltam, ez azért elég jó hír... és reméltem, hogy most végre igazam is lesz.
♦ ♦ ♦
Másnap reggel már jó korán átmentem hozzájuk, mert hallani akartam, miről beszélgetnek készülődés közben.
– Nos, akkor elvállalod, vagy sem? – kérdezte Nicky, miközben a konyhapultnak támaszkodva egy szelet pirítóst ropogtatott. – Minél hamarabb szólni kellene Cathnek és Tonynak.
– Nem is tudom, kicsim. Attól függ, mekkora munka volna. Ugye, megérted?
Meglepetten nyávogtam. Arra számítottam, hogy Daniel majd nagyon lelkes lesz a teherautó-szerelés miatt, különösen, hogy még fizetnének is érte.
– Az isten szerelmére! – Nyilvánvaló volt, hogy Nicky ugyancsak sokkal több lelkesedést várt volna tőle. – Akkor legalább annyit mondj, hogy igen, ránézel, és majd meglátod, mekkora munka lesz... utána pedig átgondolhatod, hogy belefér-e az idődbe, vagy sem. Most mi a baj? Azt hittem, alig várod, hogy megint nyakig olajos lehess.
– Várom is – válaszolta Daniel, majd a két kezét széttárva, elég kényszeredett arccal nézte. – De most nem az időről beszélek, Nick. Ha nagyon sok a munka vele, akkor csinálhatnám egész hétvégén, vagy két teljes hétvégén, és ha szükséges, még ki is vehetnék néhány nap szabadságot. Szeretném megcsinálni, és persze nagyon jó lenne a pénz is...
– Akkor meg mi a gond?
– Alig van szerszámom. Nagyon sok még apától maradt rám, de néhányat én vásároltam. Aztán amikor elköltöztem, szinte az összeset otthon hagytam, mert a szüleidhez nem vihettem magammal; nem várhattam el, hogy ők tárolják... Legközelebb akkor hallottam a szerszámaimról, amikor hírét vettem, hogy anya mindent eladott, és Hogyishívjákkal Spanyolországba költözik.
– Mindent csak nem adhatott el! Anélkül hogy neked szólt volna róla. Jaj, Dan! Ezt soha nem mondtad! – kiáltotta Nick. Láttam rajta, mennyire fel van háborodva.
– Mire sikerült felhívnom, hogy legalább a szerszámokat ne kótyavetyélje el, már rég túladott rajtuk. Az esett a legrosszabbul, hogy egy csomó apáé volt... Akkoriban azonban úgy voltam vele, hogy talán sohasem fogok autószerelőként dolgozni, szóval inkább nem is törődtem a dologgal.
– Jaj!
– Igen. Jaj. Ezért mondom, hogy nem sok értelme van megnézni azt a teherautót.
– Nem, így tényleg nem sok. – Megérintette Daniel kezét. – Annyira sajnálom, Dan!
– Nem a te hibád. Ma este átmegyek hozzájuk, és elmagyarázom, mi a helyzet.
– Jól van.
Ezután csöndben megitták a teájukat és megették a pirítóst, amikor pedig beszálltak kis kocsijukba, hogy a Great Broomford-i vasútállomásra menjenek, én sem maradtam tovább náluk. Egyikük sem szólt hozzám egy szót sem. Nem is hibáztattam őket ezért. Ugyanolyan csalódott voltam, mint ők. Úgy tűnt, kedvenc embereim közül néhánynak cseppet sem úgy alakul az élete, ahogy kellene. És most már nagyon úgy tűnt, hogy biztosan nem én leszek a macska, aki megmenti a karácsonyt.
HUSZONEGYEDIK FEJEZET
A nap túlnyomó részét megint Cirmossal töltöttem. Elege volt mindenből, mert az a csini kis burma, akit kinézett magának, láthatóan ügyet sem vetett rá.
– Miért kell minden pedigrés nősténynek úgy gondolnia, hogy túl jók a mi fajtánknak? Ezt soha nem tudtam megérteni – panaszkodott. – Pedig tudniuk kellene, hogy ha hozzánk hasonló erős kandúrokkal párosodnak, akkor egészségesebb cicáik születnek, és nem lennének annyira belterjesek.
– Nem hinném, hogy képes lennél megváltoztatni a világot csak azért, hogy az jobban megfeleljen a szexuális igényeidnek, Cirmos.
– Elég baj. Különben veled mi a helyzet mostanság? Sikerült már túltenni magad a Nagy Házban történteken?
– Nem igazán. Még mindig nagyon csalódott vagyok, amiért nem tudtuk elérni, amit akartunk.
– Csak a saját nevedben beszélj. Nekem halvány gőzöm sem volt róla, mit művelünk ott azzal a papírgalacsinnal, ahelyett hogy a nyakunkba szednénk a lábunkat.
– De akkor is olyan kár! Laura nagyon kedveli a férfit, és úgy tűnik, az is őt. Miért ne lehetnének együtt boldogok?
– Talán itt is az a helyzet, hogy az egyik pedigrés, a másik pedig nem – felelte rosszkedvűen. – Mint mondtad, nem tudjuk megváltoztatni a világot.
Egy ideig még játszottunk Cirmosék kertjében, aztán már mind a ketten nagyon átfagytunk, ráadásul hullani kezdett az égből az az undok valami is, amit ónos esőnek neveznek. Charlie, ez a világon a legrosszabb; csurom jég lesz tőle a bundánk.
– Gyorsan, be a garázsba! – mondta Cirmos. Az ugyanis sokkal közelebb volt, mint a macskaajtó. – Az ajtó alatt van egy kis rés.
Még soha nem jártam abban a garázsban. Az a bizonyos rés, ahol az ajtó nem záródott rendesen, épp csak elég nagy volt nekem – meg is lepődtem, hogy Cirmos is befért –, azonban amint bent voltam, még ha meleg nem is, legalább minden kellemesen száraz volt. Mindketten leültünk, megmosakodtunk, majd arcunkat egymáshoz dörzsölve megszabadultunk az utolsó jeges vízcseppektől is.
– Miért van garázsuk az embereidnek? – kérdeztem Cirmost. – Hiszen kocsijuk sincs.
– Valamikor régebben volt. Egy ilyen nagy roncs. Nagyon nyűgös egy valami volt, sokszor köhögött, pöfögött, és néha nem is volt hajlandó beindulni. Végül meg is szabadultak tőle. Azt mondták, egyébként is túl öregek már kocsiba ülni, szóval azóta vagy buszoznak, vagy gyalogolnak. Az emberem, Eddie, régebben nagyon szépen a gondját viselte a kocsinak. Látod ott hátul azokat a dobozokat? Tele vannak szerszámokkal. Eddie valamikor állandóan nyitogatta a kocsi száját, és a fogát vagy mijét nézegette. Aztán kijelentette, hogy már ehhez is túl öreg, és nem tudja tovább csinálni.
– Értem – válaszoltam, és biztos vagyok benne, hogy már te is sejted, mi jutott eszembe. – Szóval akkor az embereidnek már nincs szükségük a szerszámokra?
– Honnan tudjam? Az asszonyom már évek óta mondogatja, hogy jobb volna egyszerűen megszabadulni az egésztől, de te is tudod, milyenek a férfiak, Ollie... képtelenek elhatározni magukat. Pedig az asszonyom a minap már azt mondta, hogy ha Eddie nem tudja rászánni magát, majd ő meghirdeti a szerszámokat.
– És megtette?
– Fogalmam sincs, Ollie. Az utcai ablakban van valami papírcetli, de ne kérdezd, mi van ráírva. Lehet, hogy nagyon okos vagyok, de akkor sem maga Csodamacska. Nem tudok olvasni. Különben is, miért érdekel ez téged annyira?
– Ó, csak kíváncsiságból – feleltem.
– Akkor csak óvatosan. Tudod, mit mondanak a kíváncsiságról.
– Igen, tudom. De valahogy nem úgy tűnik, mintha nagyon megöregedtem volna.
♦ ♦ ♦
Kicsit később, amikor elsétáltam a ház előtt, valóban ott láttam az ablakban a papírt. Egy teljesen átlagos fehér papírlap volt, rajta fekete betűkkel. Lehetett volna akár egy újságból kivágott cikk is. Vajon megérné tenni egy próbát? Vagy csak az időmet vesztegetném vele... már megint?
♦ ♦ ♦
Aznap suli után Rose azonnal elment, hogy valamelyik iskolatársánál játsszanak. Grace felszaladt a szobájukba, amikor pedig lejött, ugyanazt a kis rózsaszín erszényt tartotta a kezében, amiből a múltkor a pénzt kiborította.
– Anya – mondta –, kérdezhetek valamit? De semmiképpen nem beszélhetsz róla Rose-nak... titok.
Önkéntelenül is ideges kis nyávogás hagyta el a torkom. Vajon ez most az lesz? Most jött el az a pillanat, hogy elmennek, és megvásárolják az új macskát?
– Mi az, kicsim? – kérdezte Sarah, és mintha egy kissé szórakoztatta volna a helyzet. – Kitaláltad, mit akarsz venni neki karácsonyra?
– Nos, igen, lehetne akár karácsonyi ajándék is. Az jó ötlet volna. De szerinted már van elég pénzem? – Ezzel fogta az erszényt, és megint kiborította belőle a pénzt. – Ha esetleg apától ma este megkaphatnám a heti zsebpénzem...
– Mit szeretnél vásárolni neki? Ugye tudod, hogy nem kell valami hihetetlenül drágának lennie, Grace? A szándék a legfontosabb.
– Egy új macskát. Szeretnék venni neki egy másik macskát, akit megint elnevezhet Kormosnak.
Sarah szeme elkerekedett a meglepetéstől.
– Jaj, Grace, kedvesem, nem hiszem, hogy ez annyira jó ötlet volna! – mondta. – Úgy értem, nagyon aranyos vagy, hogy eszedbe jutott, de...
– Miért ne? – kérdezett vissza Grace haragosan. – Ezt akarom vásárolni neki, anya! Szeretném jóvátenni, hogy olyan rettenetes testvér voltam.
Sarah két mellső lábával megölelte, és magához szorította Grace-t.
– Te nem vagy rettenetes testvér. Mi az ördögért jutott ez eszedbe?
– Nem emlékszel, milyen szörnyű dolgokat mondtam neki aznap, amikor a karácsonyfát megkaptuk? Hogy azt mondtam, hülye volt, amiért kiszaladt az úttestre Kormos után? Nem is tudom, miért beszéltem ilyeneket, anya. Csak azt tudom, hogy nagyon dühös voltam rá, és csalódott, amiért nem díszíthetjük a fát.
– Jaj, drágám, mindnyájan tudjuk, hogy azt akkor nem gondoltad komolyan. Még Rose is tudta. És már teljesen el is felejtkezett a dologról.
– Én azonban nem tudom elfelejteni! – vágott vissza Grace. – Még mindig rémesen érzem magam amiatt, amit akkor a fejéhez vágtam.
– Nos, szerintem ez is csak azt mutatja, hogy olyan jó testvér vagy, akinek normál esetben eszébe sem jutna megbántania Rose-t Néha mindenkivel megesik, hogy olyan dolgokat mond, amiket később megbán. De ha már bocsánatot kértünk érte, és a másik ember megbocsátott, akkor nekünk is tovább kell lépni, Grace. El kell felejteni.
– Jól van – felelte a kislány, és megrántotta a vállát. – De akkor is szeretnék neki új macskát venni.
– Hiszen már itt van nekünk Oliver, nem?
Hűha! Éreztem, hogy eddig visszatartottam a lélegzetem.
Grace a homlokát ráncolta.
– Igen, de ő igazából nem a mi macskánk. Nem tarthatjuk meg. Tudom, hogy Rose nagyon szereti, és én is nagyon szeretem, de ha vissza kell vinnünk az igazi gazdájához, akkor csak még szomorúbb lesz.
Sarah egypár pillanatig úgy nézett rá, mintha töprengene valamin.
– Nos, ebben, azt hiszem, igazad van...
Jaj, ne, gondoltam. Most következik.
– ...és apával már meg is beszéltük, hogy mindenképpen veszünk egy macskát, ha Oliver már nem lesz itt velünk. De talán mégis neked van igazad. Lehet, jobb lenne még előtte megejteni a dolgot.
Elhallgatott, és rám pillantott, én pedig kétségbeesetten nyávogtam.
– Csak tudod, nem hiszem, hogy igazságos volna Ollie-val, ha új macskát hoznánk a házba, amíg ő is velünk lakik – folytatta.
Legszívesebben azonnal odarohantam volna hozzá, hogy az ölébe vessem magam, és agyonnyalogassam, ám a megkönnyebbüléstől szinte mozdulni sem tudtam.
– Ó, de anyu...
– Szóval inkább veszünk egy kölyköt.
– Tényleg? Egy kiscicát? Az talán még jobb is lenne! – Grace izgatottan ugrált, és öklével úgy csapott a levegőbe, mint a focisták szoktak a tévében. – És egy cicára szerinted van elég pénz az erszényemben? – tette még hozzá.
– Tedd csak el nyugodtan az erszényed, Grace – mondta Sarah nevetve. – Majd mi apával megvásároljuk azt a cicát, de csak valamikor karácsony után. A karácsony nem éppen a legideálisabb alkalom arra, hogy új kisállatot hozzunk a házba. Nem, ne is vitázz, mert még a végén meggondolom magam, és nem lesz az egészből semmi. Egy kiscicának nyugalom és csend kell, mert csak akkor tudja otthon érezni magát. Szilveszter után azonban, megígérem, hogy te és Rose együtt kiválaszthattok majd egy új cicát. Így arra sem lesz szükség, hogy Rose előtt titokban tartsuk a dolgot, és mindnyájan egyformán izgulhatunk, milyen lesz. De mi lenne, ha kihasználnád az alkalmat, hogy Rose nincs itthon, elmennél a boltba, és vennél neki egy kirakóst vagy egy könyvet, és mire hazaér, be is csomagolnád?
– Jól van. Tényleg nagyon izgalmas. Már alig várom, hogy meglássam, milyen lesz az új cica. Szerinted Ollie nem lesz szomorú miatta?
– Nem hinném. Egy kölyköt nem fog olyan fenyegetésnek tekinteni, mint egy nagyobb macskát, és a cica biztosan azonnal elfogadja majd, hogy amíg mind a ketten itt laknak, ő a Főnökmacska.
Mindketten rám néztek. Dorombolni kezdtem. Egy kiscica? Ó, az nagyon jó lesz. Segíthetnék felnevelni. Biztosan jól szórakozunk majd. És ami a legfontosabb, hogy a jelek szerint egyelőre eszük ágában sincs megszabadulni tőlem. Én lennék a Főnökmacska! Felugrottam a székből, majd nyújtózkodtam, és elégedetten ásítottam, mire Sarah és Grace egyszerre nevette el magát.
– Mintha értette volna, miről beszélünk – jegyezte meg Grace, aztán odajött hozzám, és az ölébe vett. – Jaj, Ollie, még mindig nagyon szeretünk téged is, igaz, anya?
– Hát persze hogy szeretjük! – mondta Sarah, és megsimogatott.
Végső soron nagyon boldog és nagyon szerencsés macska vagyok.
♦ ♦ ♦
Nagyon szerettem volna aznap este náluk maradni, a gyerekek ölében összegömbölyödve, és hallgatni, ahogyan izgatottan beszélnek az új cicájukról. De természetesen még meg kellett valósítani a tervemet Daniellel kapcsolatban, és mivel úgy éreztem, visszatér a szerencsém, szerettem volna kipróbálni, hogy vajon működhet-e majd. Még akkor is, ha az utóbbi időben a terveim nagy része balul sült el.
– Szia, Ollie! – mondta Nicky vidáman, amikor a szokásos nyávogásomat hallva kinyitotta nekem az ajtót. Próbáltam úgy időzíteni, hogy akkor menjek át, amikor már megvacsoráztak, de még nem kezdtek lefekvéshez készülődni. – Gyere be, ne álldogálj a hidegben.
– Nem! – nyávogtam. – Inkább te gyere ki ide.
– Na gyere, nagyfiú – mondta, és úgy tűnt, semmi kedve kijönni. – Gyorsan, mert begyújtottunk, és nem akarom, hogy kimenjen a meleg.
Én erre elkezdtem fel-alá járkálni, a farkamat felcsapva, és újra meg újra visszapillantottam rá.
– Mi a baj? – kérdezte Daniel odabentről.
– Csak Ollie az. Nagyon furcsán viselkedik. Nem akar bejönni... egyfolytában odakint mászkál.
Ekkor a háta mögött megjelent Daniel is, és egy ideig engem figyelt.
– Egyszer már csinált velem valami nagyon hasonlót – jegyezte meg töprengve. – Emlékszel? Amikor arról beszéltem neked, hogy az volt a határozott érzésem: azt akarja, hogy kövessem a hirdetőtáblához.
– Igen, emlékszem! – mondta Nicky nevetve. – És ezzel mit akarsz mondani? Hogy értesz a macskák nyelvén?
– Még az is lehet. – Daniel megrántotta a vállát, miközben egyre csak engem nézett. Csaptam egyet a farkammal, majd tettem néhány lépést a sarok felé. – Jól van, mondd nyugodtan, hogy nincs ki a négy kerekem, de én akkor is utána megyek, Nick. Csak felkapom a kabátomat.
– Ha nem ismernélek ennél sokkal jobban, Dan, most biztos azt gondolnám, hogy Ollie-t csak kifogásnak használod, mert el akarsz menni a vendéglőbe inni – mondta Nicky, és még mindig nevetett.
– Már ha volna hova elmennem – válaszolta Daniel, majd gyors csókot nyomott az arcára. – Mindjárt jövök vissza.
Nicky a fejét ingatva zárta be mögöttünk az ajtót.
– Akkor menjünk – mondtam neki, és elindultam. Hála istennek, egyre jobban értette a macskák testbeszédét.
Hamarosan megérkeztünk Cirmosék házához. Szerencsére éppen a ház előtt állt egy utcai lámpa, és a papírlap szinte világított az ablakban. Megálltam a kapu előtt, és állandóan nyávogva újra és újra megfordultam.
– Mit akarsz mondani, Ollie? – kérdezte Daniel, és körbepillantott. – Mi a baj?
Ó, hogy a lelkemet kinyávoghatom itt neked, gondoltam. Tényleg az kell, hogy az orrodnál fogva fordítsam arra a fejed?
Felugrottam az alacsony kőkerítésre, majd a bejárat felé vezető járdára, és odamentem egészen az ablak alá. Reméltem, hogy a párkányra már nem kell majd felugranom. Nem. Amikor visszafordultam Daniel felé, láttam, hogy a papírlapra mered. Hurrá! Most már csak abban reménykedtem, hogy nem valami karácsonyi díszítés a lap, vagy nem arra hívja fel a figyelmet, hogy semmiféle házaló ügynököt nem fogadnak szívesen.
– Nocsak, ez tényleg nagyon különös – motyogta Daniel magában. – Akár még érdekes is lehet.
Tényleg? Nos, nagyon reméltem. Mindenesetre elég izgatottnak tűnt. Kinyitotta a kaput, majd végigment a járdán, és határozottan bekopogtatott. Aztán rám nézett, és a fejét rázta, mintha maga sem értené, mi folyik körülötte.
– Jó estét! – Eddie, Cirmos embere állt az ajtóban, és Danielt nézte. – Segíthetek valamiben?
– Jó estét. Csak azért kopogtattam, mert láttam az ablakban a hirdetést, hogy szeretne megszabadulni egy garázs tartalmától. Szerszámoktól – felelte Daniel. – Megkérdezhetem esetleg, miféle szerszámokat szeretne eladni?
– Eladni? – nevetett Eddie. – Nem eladni akarom, barátom, hanem megszabadulni tőlük. Jobban mondva nem is én, hanem az asszony... ő tette ki a hirdetést is. Már rosszul van attól, hogy összegyűjtők mindenféle vackot, amit aztán soha nem használok. Persze nem hibáztathatom ezért Már a kocsink sincs meg, szóval tényleg nem volna semmi értelme megtartani azt a sok szerszámot, amivel a vén csotrogányt javítgattam.
– Vagyis ezek autószereléshez használt szerszámok? – kérdezte döbbenten Daniel. Megint rám pillantott, és a szája is tátva maradt. – Ne haragudjon, csak ez az egész túlságosan is szerencsés véletlennek tűnik. Nekem ugyanis éppen ilyenekre volna szükségem. Megnézhetném őket? És megoldható volna esetleg, hogy csekket írok?
Eddie nevetve csapott a vállára.
– Már mondtam, fiam, hogy nem kérek érte egy fillért sem. Ha akarja, vigye csak az egészet... higgye el, nagy szívességet tenne vele. De figyelmeztetem, hogy egyik sem új. Az asszony a szemétbe akarta dobni mindet, de ha magának hasznosak lesznek, annál jobb. Jöjjön be, és nézzen szét. Itt lakik a faluban? Még nem is láttam.
Aztán eltűntek a garázsban, de még hallottam, hogy Daniel éppen azt kezdi mesélni Eddie-nek, hogy a feleségével csak nemrég költöztek a faluba, és hogy pár napja kapott egy ajánlatot, miszerint meg kellene javítania az egyik gazda teherautóját. Mire Daniel fütyörészve hazaért, és közölte Nickyvel, hogy kénytelen lesz elvinni a kocsit ide a közelbe, mert vissza kell hoznia egy rakás szerszámot, én már Nicky mellett, egy széken hevertem, és próbáltam úgy tenni, mintha aludnék.
Küldetés teljesítve. Végre sikerrel jártam. Milyen csodálatos nap! Egyszerre sokkal jobban éreztem magam.
HUSZONKETTEDIK FEJEZET
Mikor másnap reggel a megszokott módon átlátogattam Nickyékhez, feltűnt, hogy Daniel valahogy furcsa arccal néz rám.
– Komolyan mondom, van ebben a macskában valami ijesztő – mondta. – Természetfölötti hatalma van... vagy valami ilyesmi.
Erre Nicky hangosan nevetni kezdett. Nagyon jó volt megint jókedvűnek látni.
– Jaj, Dan, hagyd már abba ezt a témát! Csak egy szerencsés véletlen volt az egész, semmi más. Jobban örülnék, ha meghagynád az esti meséket akkorra, amikor már itt lesz a kicsi.
Daniel megölelte, én pedig boldogan dorombolva jártam a lábuk körül.
– Akkor tényleg várod már, hogy megérkezzen a kicsi? – kérdezte Nickytől gyöngéden.
– Bizonyos szempontból, persze, nagyon várom. Csak ne lennénk anyagilag ennyire reménytelen helyzetben.
– Tudom – felelte Daniel. – Nos, reméljük, hogy a munkával, amit annak a gazdának elvállaltam, talán minden jobbra fordul. Még az is lehet, hogy visszatér a szerencsénk. Mivel megvannak a szükséges szerszámok, akár a hirdetőtáblára is kitehetnék egy cetlit, hogy gépjárművek javítását vagy karbantartását vállalom.
– Ez nagyon jó ötlet. De azért ne vállald nagyon túl magad, Dan... mert csak a hétvégéid szabadok.
Ebben a pillanatban megszólalt a csengő. Daniel kinyitotta az ajtót.
– Téged keresnek – mondta, miközben betessékelte a látogatót.
Louise volt az, a babakocsis nők egyike. Nyávogva köszöntem neki, ő pedig rám mosolygott.
– Ne haragudjatok, hogy így rátok török – mondta, miután Nicky felállt a székből, és köszönt neki. – És már előre mondom, hogy remélem, nem fogtok megsértődni azon, amit kérni szeretnék tőletek...
Nicky a fejét rázta, és láttam, hogy egy szót sem ért az egészből.
– Foglalj helyet, Louise. Miért sértődnék meg?
– Nos, a minap beszélgettem egy kicsit Sarah-val. Talán hallottad már, mennyire reménytelen helyzetben vagyok, hogy nincs senki, aki gondját viselhetné a gyerekeimnek.
– Ó! – Nicky teljesen elvörösödött. – Ne haragudj, de Sarah-nak talán tényleg nem kellett volna ebbe belefolynia. Már megmondtam neki is, hogy nem tudok segíteni. Nem mintha nem akarnék...
– Kérlek, ne légy rá mérges. Csak segíteni próbált... mindkettőnkön. Nyilvánvaló, hogy nagyon szeret téged, és elmondta, milyen végzettséged van, hol dolgoztál eddig, és meg kell mondanom, nagyon lenyűgöző volt, amit hallottam.
– Nos, köszönöm, de akkor biztosan tudod, hogy teljes munkaidős állásom van Londonban, nagyon jó fizetéssel. Nekem és Danielnek pedig jelenleg minden pennyre szükségünk van. – Most már tényleg látszott rajta, hogy mennyire kínosnak érzi a helyzetet. – Ráadásul terhes is vagyok. Úgyhogy ne haragudj, de ki van zárva, hogy segíteni tudnék neked – tette hozzá.
– Ööö... lehet, hogy ezt sem kellett volna elmondania, de Sarah-tól már tudok róla – válaszolta Louise, és le sem vette a szemét a két mellső mancsáról. – És úgy gondolom, ez csak újabb indok arra, hogy részmunkaidős állást keress magadnak – tette hozzá halkan. – Nem is beszélve arról, hogy így nem kellene ingáznod.
– Tudom, de...
– Különösen, ha felajánlom, hogy én is ugyanannyit fizetek neked, mint amennyit most keresel, mínusz a Londonba ingázás költségei. Vagyis összességében anyagilag ugyanott lennétek.
– Tessék? – Nicky mereven bámult rá. – Ne haragudj, de szerintem nem teljesen érted a helyzetet. Főállásban dolgozom egy bölcsődében.
– Igen, és biztos vagyok benne, hogy jó fizetésed van. De ha a te végzettségeddel és tapasztalataiddal dadusként vállalnál munkát, gyakorlatilag annyit kérhetnél, amennyit csak akarsz. Dave és én ugyancsak jól keresünk, Nicky, és mindennél fontosabbnak tartjuk, hogy a gyermekeinknek megfelelően gondját viseljék. Én magam heti húsz órát dolgozom, de ez azt jelenti, hogy az utazásommal együtt nagyjából heti huszonöt órában lenne szükségem a segítségedre. És biztosan olyan is lesz, hogy Dave-vel elmegyünk valahova kettesben – tette hozzá mosolyogva. – Az eszedbe sem jutott, hogy itt a faluban maradva talán még többet is kereshetnél azzal, ha vigyázol mások gyermekeire? Én magam legalább még egy anyukáról tudok, aki ugyancsak kétségbeesetten keres magának egy jó bébiszittert, hogy néha ők is elmehessenek valahova egy-egy estére a férjével.
– Ó! – Nicky Danielre pillantott, aki az egész beszélgetést tágra nyílt szemmel hallgatta. – Nos, nem is tudom, mit mondhatnék erre. Ha nem szülnék én magam is hamarosan...
– Hiszen épp emiatt kellene elvállalnod, Nick! – mondta Daniel. – Nem mondtam ugyan, de nagyon aggódom, ha belegondolok, hogy a gyerekkel együtt kellene mindennap elutaznod Londonba, egész nap dolgozni, majd vissza.
– És mikor kellene kezdenem? Úgy értem, én májusra vagyok kiírva, de gondolom, előtte még néhány hetet ki kellene vennem.
– Ezen is gondolkoztam. Már beszéltem anyával, és azt mondta, szívesen helyettesít, amíg te szülési szabadságon vagy... és majd mi is szeretnénk kivenni valamennyi szabadságot a nyáron. De gondolom, ezt akkor is megbeszélhetjük, ha már ott tartunk... – Egy pillanatig habozott, majd így folytatta: – Az a helyzet, hogy nekem a lehető leghamarabb szükségem volna valakire, mert Kay már év végén bezárja a bölcsit. Ha a legkisebb esély is van rá, hogy érdekel a dolog, akkor gyere át, és ismerkedj meg a gyerekekkel. Freya nagyon érzékeny kislány, de majd csak szeptember közepén lesz négyéves, úgyhogy idén még biztosan nem megy suliba, ami azt jelenti, hogy egy teljes éven keresztül meg kell oldanom őt is. És ami Henryt illeti, nos, eddig úgy tűnik, ahhoz képest, hogy csecsemő, nem túl akaratos.
– Biztos vagyok benne, hogy a bölcsiben náluk nyűgösebb gyerekekkel is találkoztam – felelte Nicky mosolyogva. – De tényleg nem bánnád, ha tieiddel együtt az én gyerekem is ott lenne?
– Épp ellenkezőleg! Szerintem a gyerekeknek ez lenne a legjobb. És ha így is megfelelően el tudod látni a munkát, amiben abszolút biztos vagyok, én ezzel teljesen jól ki tudnék egyezni. – Aztán hátradőlt a székében, és nagyot sóhajtott. – Megtennéd, hogy legalább elgondolkodsz az ajánlaton?
– Nos – mondta Nicky, és Daniel felé fordult, aki lelkesen bólogatott –, igen, természetesen, mert nagyon ígéretesnek tűnik.
– Akkor beszéljünk az anyagiakról – jelentette ki Louise, majd a táskájából elővette a telefonját, és elindította rajta azt a kis valamit, amit az emberek összeadásra szoktak használni, ahelyett hogy fejben számolnának. – Aztán pedig magatokra hagylak benneteket, hogy mindent megbeszélhessetek.
♦ ♦ ♦
Miután elment, a kis házban azonnal megváltozott a légkör. Daniel és Nicky annyira meg volt döbbenve, hogy hosszú perceken keresztül egyikük sem tudott megszólalni.
– Én mondtam, hogy talán visszatér a szerencsénk – jegyezte meg végül Daniel.
– Miért, szerinted tényleg működhet a dolog? Őszintén. Nekem ez az egész egy kicsit túl jónak tűnik ahhoz, hogy igaz legyen.
– Még nem találkoztál a gyerekekkel – felelte Daniel évődve.
– Lehet, hogy mindkettő egy-egy kis ördög.
– Pontosan ilyenekhez vagyok szokva – felelte nevetve Nicky.
– Jaj, Dan, szerinted lehetséges volna, hogy tényleg ez lesz a fordulópont az életünkben?
– Igen, Nick. És szerintem el is kellene vállalnod. Ráadásul egy kis kiegészítő bébiszitterkedés valaki más kellemesen meleg házában... azért valld be, ez sem hangzik annyira rosszul, nem?
– Határozottan nem. Nem is tudom, miért nem jutott ez nekem eszembe. Én is kitehetnék egy hirdetést a táblára. Mit szólsz?
Aztán ölelkezni és csókolózni kezdtek. Nem úgy tűnt, mintha nagyon szeretnék, hogy én is csatlakozzam, ezért inkább felugrottam a tűzhöz legközelebb álló karosszékre, és hagytam őket.
♦ ♦ ♦
Annyira fellelkesültem azon, ami Nicky és Daniel házában történt, hogy hoztam egy hirtelen döntést: visszamegyek a Nagy Házba, teljesen mindegy, mi minden történt korábban. Ez alkalommal azonban nem szóltam róla Cirmosnak, mert biztos voltam benne, hogy soha többé nem lenne hajlandó visszajönni velem. Valahogy képtelen voltam lerázni magamról a félelmet, hogy cserbenhagynám Caroline-t, ha soha többé nem láthatnám. Abból, amit fél füllel hallottam, arra következtettem, hogy apja a barátait sem engedi oda, így Caroline nemcsak beteg és gyenge, hanem végtelenül magányos is lehet. Amikor ez eszembe jutott, önkéntelenül is mindig szomorúan nyávogni kezdtem. Emlékeztem még rá, mennyire boldogan mosolygott minden alkalommal, amikor elmentem hozzá. Azt mondogattam magamnak, hogy ez alkalommal sokkal óvatosabb leszek. Már megtanultam, hogy a hétvégéken ne menjek oda, és a legutóbbi tapasztalom alapján a kora reggelek is kiestek, hiszen akkor is könnyen összefuthattam az apjával.
Éppen ezért másnap megvártam, míg Sarah abbahagyja a munkát a számítógépén, és hozzákezd ebédre szendvicset készíteni magának. Ebből arra következtettem, hogy nagyjából dél lehet. Gyorsan felszaladtam a Nagy Házba. A Harry nevű férfi odakint volt ugyan az egyik fészer előtt, és éppen fát fűrészelt, de mivel háttal állt nekem, észrevétlenül odaosonhattam az egyik nagy ablakhoz, amelyen keresztül megláttam odabent Caroline-t és Laurát. Egymás mellett ültek. Egyik lábammal megkapargattam az üveget, és nyávogni kezdtem, amikor pedig Caroline felpillantott, és megláttam a szemében az izgatott örömet, már tudtam, hogy jól döntöttem. Laura felállt, és kinyitotta az ajtót.
– Oliver! – mondta. – Nem jöhetsz be ide többé. A múltkor is hatalmas bajt hoztál ránk.
– De apa most nincs itthon – mondta Caroline, és felém nyújtotta két mellső mancsát. – Kérlek szépen, engedd meg, hogy Oliver megint bejöjjön, Laura! Apa soha nem fogja megtudni.
– Nem, komolyan mondom, ez nagyon rossz ötlet volna.
– Ó, kérlek szépen! Ez annyira igazságtalan! Apa úgy bánik velem, mintha valami rab lennék. Amikor a kórházban voltam, legalább találkozhattam más gyerekekkel is, akik bent feküdtek. Néha arra gondolok, hogy jobb lenne még mindig ott lenni.
– Ilyet hallani sem akarok, Caroline! – felelte Laura, és hallatszott a hangján, mennyire feldúlja, amit a kislány mondott.
– Tényleg? Tudod, nagyon rossz volt annyira betegnek lenni, de legalább nem unatkoztam.
Laura csak állt az ajtóban, továbbra sem engedve, hogy bemenjek, és olyan gyorsan pislogott, mintha homok ment volna a szemébe.
– Jól van, Oliver – motyogta, majd hátrébb lépett, én pedig beszaladtam. – Ha mégis megtudja, és megint kiabálni kezd velem, azonnal felmondok.
Nem tudtam, mit akar felmondani. Gondolom, biztos valami verset kellett megtanulnia, de igazából nem érdekelt a dolog; csak az számított, hogy melegben voltam, odabújhattam Caroline-hoz, amikor pedig felnéztem, láttam, hogy szélesen mosolyog.
♦ ♦ ♦
Ebből tehát arra következtettem, hogy délben bármikor nyugodtan visszamehetek a Nagy Házba. Caroline-nal mindig nagyon jól éreztük magunkat abban a kellemesen meleg szobában, a vastag szőnyegen játszva vagy a kényelmes kanapén ülve. Néha pamutgombolyaggal játszottunk, néha egy ceruzára kötött madzaggal. Teljesen mindegy, milyen drága macskajátékot vesznek majd neked az emberek, Charlie, nekem elhiheted, hogy semmi sem lehet jobb egy darab madzagnál, ami után ugrálhatsz, vagy amit a lábaidat a levegőbe vetve, a hátadon forogva paskolhatsz. Te is tudod, miről beszélek. Mikor aztán Caroline nagyon elfáradt, összebújtunk a rózsaszín takaró alatt, és hallgattuk, amint Laura mesét olvas. Nagyon boldog voltam, amiért megengedte, hogy megint felvidítsam Caroline-t.
♦ ♦ ♦
Azon a szombaton nem sokat láttam Danielt, mert reggel fogta az új, szerszámokkal teli ládáját, és elment, hogy megjavítsa a gazda teherautóját. Úgy döntöttem, én közben Nicky mellett maradok. Most mintha egy kicsit vidámabbnak láttam volna. Elmesélte, hogy volt Louise és Dave házában, összeismerkedett a gyerekekkel, és mind a ketten „csodálatosak”.
– Végül megbeszéltük, hogy elvállalom a munkát, Ollie – közölte, és megölelt. – Jaj, annyira bízom benne, hogy helyesen döntöttünk! Még be kell adnom a felmondásom a bölcsiben. Már most gyomorgörcsöm van miatta, de Dan azt mondja, hogy ez lesz a legjobb a kicsinek és nekem is. Biztosan igaza van. Ám ez akkor is nagy változás. Még mindig képtelen vagyok elhinni, hogy én valami ilyesmit teszek. Vajon a szüleim mit szólnak majd hozzá? – folytatta más hangon. – Valószínűleg azt mondják, hogy elment az eszem, amiért otthagyok egy ilyen jó állást.
Sötétedett már, és még mindig náluk voltam, a megszokott helyemen, a tűzhöz legközelebb álló széken szundikálva, amikor Daniel is hazaért.
– Biztosan nagyon ki vagy merülve – mondta Nicky. – Sikerült befejezned?
– Aha, mindent megcsináltam, megvolt a próbakör, és tökéletes üzemállapotban hagytam ott – felelte Daniel, miközben mosolyogva lehúzta a cipőjét. – A pasi pedig annyira meg volt elégedve, hogy nemcsak kifizette a munkát, de azt is felajánlotta, hogy kapunk tőle egy egész pulykát.
– Kapunk egy pulykát? – ismételte meg Nicky.
– Igen. Pulykákat tart. Karácsony napján megyek el érte. Meg is lesz tisztítva, és teljesen elő lesz készítve.
– Jaj, Dan, ez annyira csodálatos! Én meg már éppen a számláinkat szedtem össze, és próbáltam kiszámolni, hogy lesz-e pénzünk venni egy kisebbet a szupermarketben.
– Ez annál sokkal szebb lesz, Nick. És nagyobb is. Egy egész hétig kitart majd. És akkor így együtt van a pulyka, a sütemény és a bor – mondta, majd szorosan magához ölelte a feleségét. – Kíváncsi vagyok, ki lesz a következő ügyfelem.
Nicky nevetett.
– Azért ne igyál előre a medve bőrére, bár a bor már megvan hozzá, hiszen egyelőre még nincs másik ügyfeled. Persze az igazat megvallva, ha kitetted a hirdetést...
– Az igazat megvallva – válaszolta Daniel, és a hangja büszkén csengett – máris megkerestek egy újabb munkával kapcsolatban. Rob, a gazda beajánlott az egyik barátjának. A pasi kertész és ezermester, és a furgonját kellene átnézni. Karácsony előtt még ki tudok venni egy szabadnapot, úgyhogy néhány nap múlva azt is tudom majd, mikor fogok ráérni.
– Jaj, Dan, ez annyira csodálatos! Mintha mindegyik munka újabbat fialna. Ez csak nem lehet véletlen?
– Nos, ha más nem, arra rádöbbentett, mennyire kedves emberek élnek errefelé. Mindenki azt mondogatja, hogy sokkal szívesebben adnak munkát helybelieknek, mert ezzel is egymást segítik. Ami pedig engem illet, én hihetetlenül szerencsésnek érzem magam, amiért megint bütykölhetek.
– Ráadásul még fizetnek is érte. Mindenesetre előbb menj és fürödj le, az olajos ruhát meg tedd a mosógépbe. Már a sütőben a húsos pite.
– Tökéletes. Mindjárt éhen halok – mondta Daniel, és megcsókolta Nickyt. – Angyal vagy.
Nicky kuncogott.
– Te viszont jéghideg, és hihetetlenül koszos. Úgyhogy nyomás mosakodni!
Daniel fütyörészve ment fel az emeletre. El sem tudom mondani, mennyire boldogan hallgattam.
♦ ♦ ♦
Néhány nappal később, miközben éppen a Nagy Ház kocsibejáróján sétáltam, készen egy újabb, Caroline-nal töltendő délutánra, észrevettem egy kocsit, ami meglepően hasonlított Danielére. Kicsit közelebb érve a meglepetéstől szinte a földbe gyökerezett a lábam. Hiszen ez tényleg Daniel kocsija! Ő maga is ott állt a garázsajtóban, és a Harry nevű férfival beszélgetett. Elrejtőztem a bokrok alatt, majd egy kicsit közelebb lopakodtam hozzájuk, hogy kihallgathassam őket.
– Tényleg nagyon hálás vagyok, hogy rám is sikerült időt szakítanod, öregem – mondta Harry. – Rob azt mondta, csodálatos munkát végeztél a teherautóján. Jó tudni, hogy van a faluban valaki, akit nyugodtan hívhatunk, ha bajba kerülünk. Régen benne vagy már a szakmában?
– Nos, ha őszinte akarok lenni, nem ez a főállásom. Inkább amolyan keresetkiegészítés.
– Nagy kár. Ha nyitnál itt egy kis szervizt, biztos vagyok benne, hogy alig bírnád a sok munkát. Itt helyben nincs senki, és ki akarna a kocsijával minden apróság miatt a városba menni a nagy szervizekbe, ahol csak lehúzzák az embert? Egyébként a furgonomat egyelőre csak át kellene nézni. Itt-ott lesz majd később egy kis lakatosmunka is vele, amit előbb vagy utóbb ugyancsak jó lenne elvégezni. Effélékkel is foglalkozol? Kikalapálni, lefesteni, ilyesmi.
– Persze – mondta Daniel, és olyan izgatottnak tűnt a hangja, mintha valaki egy egész tál szaftos húst ajánlott volna fel neki. – Szeretnéd, hogy arra is adjak árajánlatot, ha már itt vagyok?
– Igen, megtennéd, öregem? Nagyon jó volna, ha ezzel is meglennék. Jól van, akkor hagylak is dolgozni... nekem is van mire néznem, őlordsága szeretné, ha vágnék neki némi magyalt és borostyánt a ház díszítéséhez. Na és persze még a karácsonyfát is be kell vinni valahogy. Olyan vagyok, mint egy mindenes. Persze nagyon jól fizet, úgyhogy nemigen van miért panaszkodnom.
Felém fordult, és éppen akkor indult el a birtok fákkal borított részére, amikor kiosontam a bokor alól, és a parkon keresztül a ház irányába futottam.
– Jó reggelt, Oliver! – köszönt vidáman.
Úgy tűnt, ezek szerint Laura őt is beavatta a titokba, hogy megint járok Caroline-hoz. Biztos voltam benne, hogy a dühös apa ma nem lesz itt, ennek ellenére megmerevedtem, és farkammal idegesen csapkodva néztem egyik férfiról a másikra.
– Ollie! – mondta Daniel is meglepetten. – Te meg mit csinálsz itt?
– A te macskád? – kérdezte Harry.
– Nem, a vendéglőben lakott, de amíg újjáépítik, megbeszéltük a szomszédommal, hogy közösen viseljük gondját. Soha nem gondoltam volna, hogy ilyen messzire is el szokott kóborolni.
– Ó, nagyon is. De ez hétpecsétes titok – nevetett Harry. – Caroline-t szokta látogatni.
– Kicsodát?
– Az úr leányát. Nagyon beteg, és sokáig kórházban volt... szerencsétlen kislány leukémiás. Most már gyógyulóban van, de az apja nagyon óvja. Teljesen kiakadt, amikor megtudta, hogy Laura, a Caroline mellé felvett nővér be szokta engedni a macskát a kislánnyal játszani. Azt hiszi, hogy mindenféle bacilusokat hordoz... vagy ilyesmi. De Oliver annyira jó hatással van a kislány kedélyállapotára, hogy Laura újra beengedi a házba. Tudod, Caroline nagyon magányos. Soha senkivel nem találkozik, és egész nap be van zárva. De az isten szerelmére, erről az egészről senkinek egy szót se, különben Laura azonnal repül!
– Jól van – mondta Daniel. – Tudod, ez azért valahogy annyira jellemző Ollie-ra. Hogy mindenképpen szeretné, ha egy beteg kislánynak jobb kedve lenne. Nagyon különleges macska.
– Kösz. Jó érzés tudni, hogy megbecsülnek – nyávogtam neki. Aztán gyorsan a ház felé indultam, mert minél hamarabb bent akartam lenni... Hiszen bármennyire különleges macska vagyok, azért én is szeretek a jó meleg szobában kényelmesen elterpeszkedni.
HUSZONHARMADIK FEJEZET
Aznap este Sarah és Martin korán elrámolták a vacsora maradványait, és ágyba parancsolták a lányokat is. Nicky és Daniel szólt, hogy szeretnének átjönni egy italra, és a levegőben szinte vibrált a feszültség.
– Nicky azt mondta, jó híreik vannak – szólt Sarah. – Jaj, annyira szeretném, hogy végre jobbra forduljanak a dolgaik, Mart!
Nem sokkal később már a hálózsákomban hevertem a radiátor tetején, elégedetten mosakodtam, és hallgattam, amint Nicky boldogan meséli, hogy elfogadta Louise ajánlatát, és szilveszter után el is jön a bölcsődéből, hogy Freya és Henry dadusa lehessen.
– És ezért neked tartozom a legnagyobb köszönettel, Sarah – tette hozzá egy kicsit zavartan. – Tudom, hogy közbenjártál az érdekemben, és nagyon sajnálom, amiért úgy felcsattantam, amikor bátorítani próbáltál, hogy én beszéljek Louise-szal. De nem gondoltam volna, hogy ilyen jó ajánlatot tesz.
– Nekem éppen elég köszönet, hogy sikerült – felelte Sarah. – És gratulálok. Louise gyermekei nagyon aranyosak. Biztos vagyok benne, hogy helyesen döntöttél.
– És természetesen az is nagy segítség, hogy én is tudok egy kis mellékest keresni – mondta Daniel. – Az utóbbi időben megkerestek néhányan, hogy javítsam meg a kocsijukat. Ezért viszont Ollie-t illeti köszönet.
– Dan meg van győződve róla, hogy ez a macska természetfölötti képességekkel rendelkezik – mondta Nicky kuncogva.
– Azt hiszi, valahogyan megtudta, hogy ennek az Eddie nevű pasinak van egy csomó felesleges szerszáma, és szándékosan vezette éppen oda.
Mindnyájan felém fordultak, én pedig felemeltem a fejem, és hangosan nyávogtam, mire nevetni kezdtek.
– Még hogy természetfölötti hatalom! – kiáltotta Martin.
– Nézzetek csak rá! Egy teljesen hétköznapi macska ez, semmi több.
– Ettől függetlenül hiszem, amit hiszek – felelte Daniel. – Azt viszont soha ki nem találnátok, hol találkoztam ma vele.
Azonnal megdermedtem, és abbahagytam a mosakodást. Hiszen egyértelműen figyelmeztették Danielt, hogy ne kotyogja ki! Nem szerettem volna, ha a dühös apa miatt bajba kerülök, és azt sem, hogy Laura elveszítse az állását. Ám ő kacsintott egyet felém, majd fojtott hangon beszélni kezdett.
– De meg kell ígérnetek, hogy ez szigorúan köztünk marad. Engem is megeskettek, hogy nem beszélek róla.
Aztán elmondta, miért ment el a Nagy Házba, és azt is, mit mesélt neki Harry Caroline-ról, Lauráról, valamint arról, hogy az apa miért nem szereti a macskákat.
– Nem is tudtam, hogy van lánya! – szúrta közbe Laura. – Nem mintha bárki ismerné a faluban. Csak annyit tudok róla, hogy a neve Julian Smythe, és szinte soha nem jön le ide, viszont a néhány alkalommal, amikor látták a boltban, mindig zsémbes és rosszkedvű volt. Nem mondhatnám, hogy a falubeliek annyira megkedvelték.
– Mindenesetre Harry azt mesélte, hogy miután ideköltöztek, Caroline nagyon sokáig kórházban volt, és szegény gyerek egész nap be van zárva abba a nagy házba. A nővéren kívül senkivel nem találkozhat. Mióta Londonból eljöttek, iskolába sem jár, és egyetlen barátja sincs.
– Szegény kislány! – sóhajtotta Sarah. – Gondolom, akkor a faluban senki más sem tud róla, hogy itt van. Mit is mondtál, mennyi idős?
– Ha jól értettem, tízéves.
– Pontosan annyi, mint Grace. Milyen szomorú, hogy nincs egyetlen barátja sem, akivel együtt játszhatna!
– Úgy tűnik, Ollie éppen ezért jár fel oda hozzá. Én mondom nektek, van valami nagyon különös ebben a macskában. Szinte... mintha értené az emberi beszédet.
A többiek hangosan nevettek, én pedig tovább mosakodtam, és úgy tettem, mintha észre sem vettem volna. Bárcsak tudnák az igazságot, nem, Charlie? Hiszen nincs abban semmi különös, hogy mi, macskák értjük az embereket. Inkább az a baj, hogy ők nem értenek bennünket.
♦ ♦ ♦
– Van a faluban még egy nagyon érdekes hír – mondta Sarah valamivel később. Felvette a borospoharát. – Megtennéd, hogy töltesz nekünk, Martin? Ne feledd, hogy Nicky szigorúan csak narancslét ihat.
– És mi az a nagy hír? – kérdezte Martin, miközben töltött.
– Ugye, ismeritek az idős Barbara Griggset a Black Lane-en? Emlékeztek, meséltem, hogy az utóbbi időben egyre többet látják Stan Middletonnal, és a jelek szerint nagyon jól érzik magukat együtt.
– Igen. Hihetetlenül meglepő a dolog. Azt hittem, náluk gonoszabb vén ördögök nem is élnek ezen a földön. Talán éppen ezért is találtak egymásra.
– Igen, úgy tűnik, tényleg egymásra találtak – mondta Sarah, és egy pillanatra elhallgatott. – Vagy legalábbis reméljük. Ugyanis összeházasodnak.
– Tessék? – Martin kis híján kiejtette a kezéből a borosüveget. – Mondd, hogy csak viccelsz! Hiszen már majdnem kilencvenévesek!
– Tudom, de úgy tűnik, megtalálták egymásban a lelki társat. A nőegylet egyik idősebb tagja, aki a nyugdíjasklubba is el szokott járni, azt mesélte, hogy Barbara nyíltan dicsekszik a dologgal.
– Jaj, szerintem ez annyira aranyos! – mondta Nicky. – Sok szerencsét nekik.
– Sok szerencsét? – felelte Martin nevetve. – Inkább nekünk lesz hatalmas szerencse, ha ezek ketten tényleg egymásra találnak, és többé nem velünk foglalkoznak. Attól a banyától már kiskoromban is halálosan rettegtem. Mindig kiabált velünk, amikor elbicikliztünk a háza előtt, vagy túlságosan zajosan játszottunk az utcán. Biztosak voltunk benne, hogy boszorkány.
– Úgy tűnik, a szerelem egy kicsit megnyugtatta – nevetett Sarah. – Mert mindenki azt mondja, mostanában kenyérre lehetne kenni. Befestette a haját, lakkozza a körmét, és még rúzst is láttak rajta a múltkor.
– Én akkor is örülök neki – jegyezte meg Nicky. – Mikor terveznek összeházasodni?
– Ha jól tudom, nem sokkal szilveszter után, a Great Broomford-i templomban. Úgy tűnik, nem akarják sokáig húzni a dolgot. Barbara titokban még azt is elújságolta néhány hölgynek, hogy Stan azt javasolta, költözzenek össze, mert akkor sokat spórolhatnának a rezsin meg a lakbéren. Ő azonban addig semmi ilyesmire nem hajlandó, amíg annak rendje és módja szerint el nem vette feleségül.
– Helyes – mondta Daniel. – Különben annyira nem is rossz az ötlet. Ha ketten vannak, akkor is ugyanannyit kell fizetniük, mintha egyedül lennének.
– Bárcsak tényleg így lenne! – mondta Nicky, és felsóhajtott. – Akkor szerinted háromnak is ugyanannyit kell fizetnie? – tette hozzá, és megsimogatta a pocakját.
– Nem lesz semmi baj – felelte Sarah nyugtató hangon. – Nekem úgy tűnik, az életetek szerencsés fordulatot vett. Meglátod, hogy minden jól alakul majd, Nicky. Biztos vagyok benne.
♦ ♦ ♦
Amikor Nicky és Daniel kisbabájáról kezdtek beszélgetni, hirtelen ráébredtem, hogy már napok óta nem találkoztam Cirmossal és Sukival. Éppen ezért másnap reggel, mielőtt a Nagy Házba mentem volna, elsétáltam Cirmosékhoz, és addig nyávogtam hangosan a macskaajtó előtt, míg ki nem dugta rajta a fejét. Úgy tűnt, éppen akkor ébredt.
– Jól van már, azért nem kell az egész környéket fellármázni! – mondta mérgesen. – Mi van?
– Semmi. Csak kíváncsi voltam, hogy vagy, de ha most éppen rosszkedved van, akkor később is visszajöhetek.
– Ne haragudj – mondta, és azonnal kijött hozzám a macskaajtón. – Tegnap éjjel itt volt Suki, és megint alaposan lehordott. Azóta is próbálom kialudni a fejfájásomat.
– Azt hittem, már megnyugodott, amióta elbeszélgettél vele.
– Meg is nyugodott. Csak úgy tűnik, az emberei most jöttek rá, hogy terhes.
– Ajjaj! És nagyon mérgesek voltak rá?
– Nem igazán. Suki azt mondta, inkább önmagukat hibáztatják, amiért hagyták, hogy éjjelente eljárjon otthonról, mielőtt ivartalanították volna.
– Értem.
– Úgyhogy most azt mondják, hogy amint helyrejön a szülés után, és a cicákat sem kell már szoptatnia, elviszik az állatorvoshoz. Az egyik barátnőjétől azt hallotta, hogy a nőstények számára ez sokkal bonyolultabb műtét. Szóval most már ezért is én vagyok a hibás. Azt mondja, hogy nekem kellett volna megcsináltatnom. Azt mondja, hogy a kandúroknak az egész csak egy kis metszés. Mintha az én hibám lenne, hogy az embereim még nem vittek el az állatorvoshoz, mint téged.
– Persze ha megteszik, akkor eleve nem is akartál volna párosodni vele – emlékeztettem.
– Hmm. Nos, talán mégsem lett volna annyira rossz ötlet – motyogta. – Mert ezzel is csak bajt hoztam a fejemre. Már ha a véleményemre vagy kíváncsi.
Önkéntelenül is felnevettem. Most már talán nem akar majd minden egyes nősténnyel párosodni, akit csak meglát.
– És azt tudod, hogy a kölykökkel mi lesz? – kérdeztem.
– Suki emberei nekik is a gondjukat viselik majd?
– Egyet biztosan megtartanak... aminek Suki nagyon örül majd. Legalább lesz kivel foglalkoznia, és talán engem is békén hagy. A többiek meg új helyre költöznek. Ha már el lehet őket választani, szerintem biztosan meg is hirdetik a kölyköket.
– Lehet, hogy Eddie is vesz majd egyet, hogy te ne unatkozz – jegyeztem meg évődve.
– Na persze. – Aztán hátat fordított nekem, és felvetette a farkát. – Mit kezdenék én egy kölyökkel? Ha te annyira akarsz egyet, miért nem mondod meg az embereidnek, hogy vegyenek?
– Az igazat megvallva... a múltkor éppen erről beszélgettek – feleltem. – Máris adtál egy ötletet.
♦ ♦ ♦
Miután Cirmostól elköszöntem, rögtön Sukihoz indultam. Nagyon óvatosnak kellett lennem: abból, amit Cirmos mondott Suki hangulatáról, tudtam, hogy nem szabad felingerelni.
– Ó, szia, Ollie! – mondta, és felnézett rám. Éppen a pocakját nyalogatta. Nagyon meglepett, hogy az emberek csak most vették észre rajta a terhességét, mert mintha minden alkalommal nagyobb lett volna a hasa. – Örülök, hogy látlak.
– Tényleg? – kérdeztem meglepődve. – Izé... én is örülök. Hogy vagy mindig?
– Nem annyira rossz a helyzet. Cirmos küldött? Tegnap este egy kicsit veszekedtem vele. Gondolom, rajta vezetem le a feszültségem, de azért szerintem ez érthető.
– Szerintem is, viszont nem ő küldött. Nem is tud róla, hogy idejöttem. Nézd, ha jól hallottam, az embereid csak egy kölyköt engednek megtartani.
– Igen – sóhajtotta. – Ne érts félre... egy is éppen elég lesz. Állandóan etetni őket, amíg nem lehet elválasztani, arról nem is beszélve, hogyha megtanulnak szaladni, folyamatosan szemmel kell majd tartanom mindet. De tudod, akkor is az én véreim lesznek. Illetve az enyém... és sajnos Cirmosé.
– De azért gondolom, jobban szeretnéd, ha kedves embercsaládokhoz kerülnének, nem?
– Hát persze... semmiképpen nem szeretném, ha olyanok vennék magukhoz őket, akik nem viselik gondjukat.
– Akkor viszont van egy javaslatom. Az világos, hogy előre nem lehet tudni, hány kölyköd lesz, de megpróbálhatom legalább az egyiket egy kedves családhoz eljuttatni.
– Hogyan?
– Az örökbefogadó családomról beszélek. Valamikor karácsony után egyébként is venni akartak maguknak egy kiscicát. Úgyhogy... nem is tudom, hogyan mondjam ezt el neked, Suki. Mi volna, ha ma este átjönnél hozzájuk, és megmutatnád nekik a hasad?
♦ ♦ ♦
Sarah-nak és Martinnak beletelt egy kis időbe, míg megértették, mit akarok. Sarah természetesen nagyon meglepődött, amikor Sukival együtt megjelentem az ajtóban.
– Ó, ez meg kicsoda? – mondta. – Martin! Azt hiszem, Ollie hazahozott egy barátot.
– Tényleg? Nos, akkor odakint nyugodtan játszhatnak. Nem bánom, de ha a környék minden macskáját beengedjük, annak nem tudom, mi lesz a vége... különösen, ha mindegyik döglött galambokkal akar majd megajándékozni bennünket.
Odalépett Sarah mellé, és lenézett ránk.
– Feküdj a hátadra! – sziszegtem Sukinak. – Rajta!
Fura pillantást vetett rám, de utána azt tette, amit mondtam. Láttam, amint Martin arckifejezése azonnal megváltozik.
– Ez nem csupán egy barát – jegyezte meg halkan. – Ha nem tévedek, inkább egy barátnő.
– Egy nagyon is terhesnek kinéző barátnő – tette hozzá Sarah.
– De én azt hittem... biztos vagyok benne, hogy George azt mondta, megműttette Ollie-t.
– Tessék? Hiszen ennek az egésznek semmi köze hozzám! – nyávogtam nekik sértődötten. Talán az lett volna a legjobb, ha Cirmost is iderendelem.
– Igen, igazad van – mondta Sarah. – Éppen ezért annyira cuki.
Most Martinon volt a sértődés sora. Igazából nem tetszett, amikor cukinak neveztek, de annyira megkönnyebbültem, amiért nem engem hibáztatnak Suki állapotáért, hogy úgy döntöttem, elengedem a fülem mellett a megjegyzést.
– Szóval a kis barátnődnek sikerült bajba kevernie magát, igaz? Jól látom a helyzetet, Ollie? – kérdezte Martin vigyorogva. – Nos, egyértelmű, hogy a barátnődnek nagyon jól gondját viselik. És igazán szép macskahölgy, nem gondolod?
– Igen, és Cirmos is így gondolja – válaszoltam.
– Nézd meg a nyakörvét, Mart! – javasolta Sarah. – Csak szeretnék meggyőződni róla, hogy nem elveszett, vagy ilyesmi.
Suki felállt, és hagyta, hogy Martin elolvassa névtábláját.
– Ó, hiszen a hölgy a The Willowsban lakik, a Pond Farms Roadon! Suki a neve. Üdvözöllek, Suki. Nagyon szép lány vagy.
– Ott nem Arthur és Joan Furlong lakik? – kérdezte Sarah.
– Te is ismered őket. Régebben övék volt a kávézó Great Broomfordban, aztán nyugdíjba mentek, és bezárták. Éneklő Kanna volt a neve... közvetlenül a templom mellett. Nagyon kedves idős pár... de azt hiszem, a férfinak súlyos köszvénye van, úgyhogy nemigen járnak el otthonról. Nem is tudtam, hogy macskát tartanak. Kíváncsi vagyok, mit akarnak majd csinálni a kölykökkel.
Sukira néztem, ő meg vissza rám, és ekkor mindketten nyávogni kezdtünk. Sarah felnevetett.
– Van egy ötletem – mondta. – Mi lenne, ha megkérdeznénk tőlük, nem akarnak-e eladni egyet? Tudod, megígértük Grace-nek, hogy karácsony után veszünk egy macskát.
– Igen – válaszolta Martin, és töprengő arccal bólintott. – És így legalább nem kellene elmennünk a menhelyre sem.
– Ha pedig a kölykök az anyjukra hasonlítanak, gyönyörű szépek lesznek mind.
Suki nyújtózott és dorombolt, Sarah pedig megint felnevetett.
– Aha, látom, tudod magadról, mennyire szép vagy! – jegyezte meg, majd lehajolt, és megsimogatta. Szinte féltékeny is lettem rá, de aztán Sarah hozzátette: – Nagyon okos húzás volt, hogy hazahoztad magaddal Sukit, Ollie. Mintha tudtad volna, hogy éppen macskát szeretnénk venni.
– Talán Danielnek mégis igaza van – nevetett Martin. – Lehet, hogy Ollie tényleg természetfölötti képességekkel rendelkezik.
Talán. De tudod mit, Charlie? Lassan én magam is kezdtem hinni ebben.
HUSZONNEGYEDIK FEJEZET
Szia, Charlie! Tudod, az igazat megvallva meglep, hogy egyre jobban szeretnéd megismerni a történetemet. Pedig azt hittem volna, hogy egy hozzád hasonló kölyökmacska mostanra ráun majd erre a mesére. Hogy azt mondod, nagyon izgalmas? Köszönöm! Biztosan azért, mert izgalmasan mesélek. Mindenesetre, ha valóban tudni akarod, mi lett a vége – és igen, hamarosan tényleg a végére érünk –, jobb lesz, ha leülsz a fenekedre, és békén hagyod a farkincád. Hidd el, nem fog elmenni sehová, és nyugodtan kergetheted kedvedre akkor is, ha már befejeztem.
Ekkoriban már nagyon közel jártunk a karácsonyhoz, és ez egyértelműen látszott abból is, hogy Sarah és Martin házában az izgalom egyre többször hágott a tetőfokára. És abból is tudtam, hogy már csak pár nap maradt hátra a suliból, mert a következő nap reggelén Grace rohanva jött le a lépcsőn, és torkaszakadtából azt kiabálta:
– Hurrá, hurrá, hurrá, itt a szünet nemsoká!
Én ugyanakkor izgalom helyett csak mélységes szomorúságot éreztem. George azt mondta, hogy még karácsony előtt egyszer biztosan meglátogat, és most kezdtem attól tartani, hogy soha többé nem látom. Lehetséges, hogy teljesen elfelejtkezett rólam? Hogy egészen hozzászokott a macska nélküli élethez, és úgy döntött, akkor sem kellek neki, ha a vendéglőt újjáépítik? Amikor efféle gondolatok merültek fel bennem, mindig szánalmasan nyávogni kezdtem.
– Mi a baj, Ollie? – kérdezte egyszer Sarah. – Legyen már egy kicsit jobb a kedved, hiszen mindjárt itt a karácsony!
Csakhogy én úgy éreztem, semmi okom a jókedvre. Úgy határoztam, elmegyek inkább Caroline-hoz, és legalább őt jobb kedvre derítem. Megvártam hát, amíg Sarah ebédelni kezd, aztán elköszöntem tőle, kiugrottam a macskaajtón, és a Nagy Ház felé indultam.
♦ ♦ ♦
Ezen a napon még Caroline is mintha különösen nyomott hangulatban lett volna. Pedig Laura minden tőle telhetőt megtett, hogy felvidítsa, s a szobában, melyet gyönyörűen feldíszítettek, ugyanakkora karácsonyfa állt, mint amilyen annak idején a vendéglőben is volt. Ám Caroline mégis olyan arcot vágott, mint aki foghúzásra vár.
– Halálra unom magam! – nyögte.
– De hiszen Oliver is eljött hozzád játszani! – felelte Laura.
– Tudom, csakhogy én a barátaimmal szeretnék játszani. Ez annyira igazságtalan! Soha senkivel nem találkozhatom! Mikor kezdhetek járni az új iskolába? Ott sem lesz egyetlen új barátom sem... senki nem fog ismerni.
– Ha már elég jól leszel, hogy iskolába járhass, biztosan nagyon sok barátod lesz. És reméljük, hogy erre nagyon hamar sor kerül majd.
Ugyanúgy játszottunk, mint máskor, de Caroline mintha nem lett volna olyan boldog, mint általában; nekem pedig minden akaraterőmet össze kellett szednem, hogy ellenálljak a kísértésnek, és ne kezdjek játszani a karácsonyfa alsó ágain lógó gömbökkel. Amikor Laura elfordult, sikerült ugyan villámgyorsan rácsapnom az egyikre; de Caroline idegesen nézett rám, és azt suttogta, „Ne, Oliver, nem szabad!”, úgyhogy vonakodva bár, de békén hagytam. Ám épp amikor egymás mellé bújva lefeküdtünk aludni, akkora csattanás hallatszott, hogy ijedten húzódtam össze Caroline takarója alatt – de legalább őt felvidította a dolog.
– Csak a bejárati ajtó kopogtatója volt, Oliver! – mondta. – Ki jött, Laura?
– Fogalmam sincs.
Laura kiment a szobából, én pedig megint elrejtőztem a takaró alatt. Ne feledd, hogy még mindig titokban kellett tartani az ittlétem, és amióta csak a Nagy Házba jártam, egyetlen alkalommal sem fogadtak látogatót. Mindketten lélegzetvisszafojtva hevertünk a kanapén, és hallgattuk, amint Laura a bejárati ajtóban beszélget valakivel.
– Ó – mondta –, nos, ez valóban nagyon kedves öntől... Ööö... esetleg Mr. Smythe mesélt önnek a betegségéről? Csak mert tudom, hogy nincsenek sokan, akiket beavatott.
– Nem – hallottam a választ... és meglepetten dugtam ki a fejem a takaró alól, mert Sarah hangját ismertem fel. – Egy... másik forrásból hallottunk róla. Ha ezt valóban bizalmasan akarják kezelni, akkor természetesen senkit nem akarok bajba keverni a pletykálásért, de nagyon megsajnáltuk szegény kislányt. A betegsége miatt, hogy új helyre kellett költöznie, és nincsenek barátai sem. Különösen az évnek ebben a szakában.
– Önök tényleg nagyon kedvesek – válaszolta Laura. – Nem akarnak esetleg bejönni, és megismerkedni Caroline-nal?
– Biztosan nem lesz semmi baj belőle?
– Nos, az én véleményem szerint csak jót tesz majd neki. Boldogan fogadna látogatókat.
Caroline-nal meglepetten pislogtunk egymásra. Aztán mire észbe kaptunk, már be is jöttek a szobába – és nemcsak Sarah, hanem Grace és Rose is, akik még mindig az iskolai egyenruhájukat viselték, és kezükben egy-egy csomagot tartottak.
– Hiszen ez Ollie! – kiáltotta Grace döbbenten.
– Igen – mondta mosolyogva az édesanyja. – Hallottuk, hogy gyakran ellátogat ide.
– Ó, akkor az önök családjánál lakik? Harry, a mindenesünk mesélte, hogy Oliver egykor a vendéglőben élt, most pedig a tulajdonos helyett más vigyáz rá, amíg az újjáépítéssel végeznek. – Laura lehajolt hozzám, és megsimogatta a fejem. – Caroline nagyon szereti, ha meglátogatja! De attól tartok, ha az édesapja megtudja, hogy megint itt van, nagy bajba kerülünk.
– Nos, mi biztosan nem kötjük az orrára senkinek, igaz, gyerekek? – kérdezte Sarah nagyon jelentőségteljesen, mire mindkét lány a fejét rázta. De közben le sem tudták venni a szemüket Caroline-ról; gondolom, meglepődtek, hogy neki nincs szőr a fején.
– Nincs semmi baj – mondta Caroline, és felült a kanapén.
– A hajam az orvosságoktól hullott ki, amiket a betegségemre kaptam, de most már kezd visszanőni.
– Akkor tényleg jobban érzed magad? – kérdezte Rose félénken.
– Egyre jobban – felelte Caroline. – Most már csak az a gond, hogy nagyon unatkozom.
– Ezt neked hoztuk – mondta erre Grace, és Caroline felé nyújtotta a díszcsomagolású dobozt, majd Rose is ugyanígy tett.
– Karácsonyi ajándék tőlünk.
– Ó! – sóhajtotta Caroline, és elpirult. – Köszönöm! Nem gondolod, hogy oda kellene tennünk a karácsonyfa alá, Laura?
– Ha akarod, akkor most mindjárt kibonthatod őket – mondta erre Sarah. – Persze csak ha Laura is beleegyezik.
Grace és Rose egészen közel jött, és mindhárom lány hangosan nevetett, miközben Caroline a díszcsomagolást tépte le a dobozokról. Én ekkorra már leugrottam a padlóra, ahol nagyszerűen szórakoztam a ledobott szalaggal és a galacsinná gyűrt csomagolópapírral, amitől persze csak még hangosabban nevettek. Azt hiszem, abban a pillanatban mind nagyon-nagyon boldogok voltunk. Sarah és Laura leültek egymás mellé a kanapéra, kávéztak és beszélgettek, miközben a lányok az új játékokkal játszottak, és olyasmikről trécseltek, mint a suli, a kórház meg a lányszövetség – én pedig természetesen végül elszunnyadtam a kandalló előtt. Fantasztikus volt! Biztosan a szokásosnál is később mentem oda, mert ekkorra legalább a délután közepén járhattunk; erre utalt az is, hogy a lányok már hazajöttek az iskolából. Ám arra, hogy valójában mennyire későre jár, csak akkor döbbentem rá, amikor meghallottam, hogy nyílik a bejárati ajtó.
– Jaj, istenem! – mondta Laura rémülten. – Korábban hazajött.
– Menjünk? – kérdezte Sarah, de persze már nem volt idő arra, hogy bárki is elmenjen innen. Caroline édesapja ugyanis ekkorra már az ajtóban állt, és egyre vörösebb arccal nézett körbe, egyesével véve szemügyre mindenkit.
– Mi az ördög?... – mondta, Laura azonban két mellső mancsát a csípőjére téve eléje állt.
– Azonnal fejezze be, Julian! – sziszegte dühösen. – El ne merje kezdeni ezeknek a kedves embereknek a füle hallatára, akik csupa szívjóságból eljöttek és meglátogatták az ön unatkozó és magányos lányát, hogy ajándékot hozzanak neki! Mert ők megértették... sokkal jobban, mint ön, milyen rettenetesen szenved Caroline ebben a helyzetben.
– Tessék? – hebegte a férfi.
– Igen, nézzen csak rá! Nézze, mennyire boldog, és mennyivel egészségesebbnek néz ki csupán azért, mert átjött hozzá néhány gyerek, és pár órán keresztül együtt játszhatott velük! Neki most erre van szüksége, Julian, és nem vagyok hajlandó bocsánatot kérni, sem azért, mert megengedtem, hogy meglátogassák, sem azért, mert hagytam, hogy a macska visszajöjjön. Tudja, éppen ezzel a kedves családdal él, nem koszos, és nincsenek benne bacilusok sem. Nagyon szép és kedves macska, és nagyon jót tesz Caroline-nak. Ha pedig önnek ez nem tetszik, jobb, ha már most kirúg, mert eszemben sincs még egy nappal tovább hagyni, hogy a kislánya itt egyedül szenvedjen.
Amikor befejezte, hirtelen mindkét mellső mancsát a szája elé kapta, és ijedt tekintettel hátrált egy lépést. Mintha csak ekkor döbbent volna rá, hogy kivel beszél; mi, többiek pedig földbe gyökerezett lábbal álltunk, és némán néztük a Julian nevű férfit.
– Jobb lesz, ha most megyünk – jegyezte meg Sarah. – Gyertek, lányok!
– Nem – mondta a férfi, és egyik mellső mancsát felemelve megállította. – Ne menjenek. – Olyan volt a hangja, mintha fojtogatta volna valami. – Kérem, ne siessenek. Valóban nagyon kedves volt önöktől, hogy meglátogatták Caroline-t, és... köszönöm az ajándékokat is. Kérem, ne tartson ennyire rettenetesen udvariatlannak. Én csak...
– Csak nagyon aggódik Caroline miatt – fejezte be Laura a mondatot reszkető hangon, szemét le sem véve a férfiról.
– Ennyi az egész.
– Így igaz. Aggódtam. Annyira, hogy szinte én is belebetegedtem. De Laurának igaza van. Nagyon sajnálom. Hagynom kellett volna, hogy Caroline-nak társasága legyen. Mert most sokkal boldogabbnak látom. Nagyon sajnálom, drágám – tette hozzá különös hangok kíséretében, amelyek arra utaltak, hogy mindjárt elsírja magát... aztán pár gyors lépéssel Caroline előtt termett, és szorosan magához ölelte. – Megpróbálok megváltozni.
– Nincs semmi baj, apu – mondta Caroline. – Tudom, hogy te csak gondoskodni szeretnél rólam. De már tényleg sokkal jobban vagyok.
– Tudom. Hál’ istennek – mondta a férfi, majd megint azt a furcsa hangot hallatta. – Az anyukája... – folytatta, most már Sarah-ra nézve. – Tudja, elveszítettem az anyukáját, és amikor Caroline is megbetegedett...
– Nagyon sajnálom – felelte Sarah, majd egyik mellső mancsával megfogta a férfi karját. – Biztos vagyok benne, hogy rettenetes időszak volt az ön számára. Nagyon boldog vagyok, hogy Caroline jobban van, de ha még mindig szívesebben tartaná mindenkitől távol...
– Nem. Kérem... ha eddig nem sikerült teljesen elijesztenem önöket – válaszolta a férfi szomorkás mosollyal –, akkor kérem, látogassanak el hozzánk többször is a lányokkal. Caroline-nak valóban barátokra van szüksége, és Laurának tényleg igaza van. Végtelenül kedves, hogy meglátogatták. Köszönöm.
Követtem Laurát, amint Sarah-t és a többieket kikísérte, és közben többször is elnézést kért az úgynevezett jelenetért.
– Ugyan, említésre sem érdemes – válaszolta Sarah. – Megértem.
Ezt az alkalmat kihasználva én is kisurrantam a bejárati ajtón. Miközben a többiek a széles bejárón sétáltak a kapu felé, én gyorsan elszöktem tőlük, megkerültem a házat, és odamentem a nagy üvegajtóhoz, amin keresztül általában be szoktam járni a házba. Szerettem volna meggyőződni róla, hogy Julian nem fogja lehordani a többieket abban a pillanatban, hogy Sarah-ék kitették a lábukat a házból.
Legnagyobb meglepetésemre azonban egy egészen másfajta jelenet bontakozott ki a szemeim előtt. Miközben Caroline-t teljesen lenyűgözték karácsonyra kapott új játékai, Julian, két mellső lábát Laura vállára téve, egészen közel húzta magához. Azt ugyan nem hallottam, mit mond neki – ugyanis egyenesen a fülébe suttogott de nem kerülte el a figyelmemet, mennyire elpirul és milyen boldogan mosolyog Laura. Aztán a férfi ajkai a füle mellől átsiklottak az ajkára...
És végre már mintha valóban nem lett volna dühös. Hazamentem, és sokkal boldogabbnak éreztem magam, mint addig.
♦ ♦ ♦
A családi látogatásnak az egész faluban gyorsan híre ment. Sarah azonnal felhívta Anne-t, akit mindenki Barnabagolynak nevezett, ő pedig villámgyorsan összetrombitált néhány Rókát, az anyjukkal együtt, és mindenki arról beszélt, hogy el kellene menniük Caroline-hoz.
– Rajzolok neki valamit – jelentette ki Rose, és elővette a zsírkrétáit.
– Én pedig készítek egy karácsonyi lapot – mondta erre Grace.
– Én is! – replikázott az egyik Róka, mire a gyerekek azonnal mind az asztal köré gyűltek, és zsírkrétát meg tollat ragadtak.
– Be kellene osztanunk, hogy ki mikor látogatja meg – mondta Anne. – Nem lenne jó, ha mind egyszerre rohannánk le szegény kislányt.
– Ez nagyon jó ötlet! – felelte Sarah. – Vegyük elő a naptárat, és szervezzük meg a dolgot!
– Annyira örülök, hogy Caroline-nak ennyi barátja lesz, mire megkezdi az iskolát! – mondta Anne. – És talán elég jól érzi majd magát ahhoz, hogy mire Grace feljebb lép, ő is csatlakozhasson hozzánk. Akkor tanulhatnának együtt. Hál istennek, az apja végre észhez tért! Rettenetesen magányos lehetett az a kislány.
– Én megértem, miért viselkedett így – válaszolta Sarah. – Teljesen magánkívül volt az aggodalomtól. Igazából nem hiszem, hogy annyira megkeseredett lenne, csak az utóbbi időben rengeteg csapás érte. – Aztán hirtelen elmosolyodott, és még hozzátette: – És képzeld, Laura, az ápolónő, gyengéd érzelmeket táplál iránta... s azt gyanítom, a vonzalom kölcsönös.
Erre hanyatt feküdtem a hálózsákomban, és dorombolni kezdtem, mert eszembe jutott, milyen titoknak lettem a szemtanúja, és hogy milyen boldog lettem emiatt. Azt nem tudtam, mik lehetnek azok a gyengéd érzelmek, ugyanakkor teljesen biztos voltam benne, hogy Julian és Laura sokat jelentenek egymásnak. És én voltam a világon az egyetlen, aki ennek a szemtanúja is volt!
HUSZONÖTÖDIK FEJEZET
Aznap este, valamivel később, vacsora után, amikor a megszokott módon éppen Nicky és Daniel házában voltam, Sarah átszaladt, hogy elújságoljon nekik mindent, ami a Nagy Házban történt.
– Szegény kislány! – mondta Nicky együtt érzően. – De akkor is olyan klassz, hogy átvitted a lányokat játszani.
– Igen. De tudod, az az igazság, hogy nagyon sajnálom az apát is.
– Én hamarosan személyesen is találkozom vele – mondta Daniel. – Még neked sem meséltem, Nick, de a mindenese, Harry a jelek szerint annyira elégedett volt a munkámmal, hogy beajánlott nála. Úgyhogy Mr. Smythe szeretné, ha én szervizelném az ő kocsiját is... jobban mondva mind a két kocsiját. Van egy Mercedese és egy kisebb járgánya, amivel az állomásra szokott elugrani. Harry éppen ma hívott, és elmondta, hogy Mr. Smythe szeretné, ha karácsony után átmennék hozzá, és megbeszélnénk a dolgot.
– Ügyes vagy, Dan, ez csodálatos hír! – felelte Nicky, és arcon csókolta. – Még a végén rendszeresen szervizeled majd mind a kettőt... na és persze ott van még a lakatosmunka Harry furgonján is.
– Nagyon örülök, hogy így beindultak a dolgok – jegyezte meg Sarah mosolyogva. – Minden kis segítség elkel, nem? És ezt egyébként is nagyon szereted csinálni, Daniel. Ha lesz egy kis időd, a mi kocsinkra is ránézhetnél. Martin azt mondja, nehezen indul... vagy valami ilyesmi.
– Hát persze hogy ránézek – válaszolta Daniel, s olyan volt az arca, mint egy macskának, aki éppen egy nagy tál tejszínt kapott. Pontosan tudom, milyen érzés az.
Másnap volt a gyerekek utolsó napja a suliban, és amikor az óráknak vége lett, Sarah mindenkit átvitt a Nagy Házba.
Én természetesen már ott voltam, és összegömbölyödve hevertem Caroline mellett. Rettenetesen megijedtem, amikor azt hallottam, hogy a Julian nevű férfi megint a szokottnál korábban érkezik haza. Laura és Caroline azonban csak egymásra mosolygott, aztán az ápolónő közölte Sarah-val, hogy most már minden a legnagyobb rendben van, és Julian azért jön haza korábban, mert szeretne lazítani egy kicsit karácsony előtt.
Mindenesetre el kell ismernem, hogy mintha teljesen más ember lett volna belőle. Arcán széles mosollyal lépett be a szobába, megölelte és megcsókolta Caroline-t, majd úgy ért hozzá a mellső mancsával Laura karjához, mintha legszívesebben inkább megsimogatta volna.
– Örülök, hogy megint találkozunk – mondta Sarah-nak és a gyerekeknek. – Ideértve szőrmók barátunkat is.
Meglepetésemben majdnem leestem a kanapéról. Ez tényleg ugyanaz a férfi, aki nem is olyan régen még fojtogatott, és közben mocskos bolhafészeknek nevezett? Én azt hittem, hogy minden macskát gyűlöl!
– Tudják, az igazat megvallva nagy macskarajongó vagyok – jelentette ki, mintha az előbbi kérdésemet hangosan és embernyelven tettem volna fel. – Legalábbis korábban az voltam, mielőtt ennyire... kényszeressé váltam a higiéniára. És azt hiszem, ez Caroline betegségéből következett.
– Ó, apa, akkor vehetünk mi is egyet? – kérdezte Caroline.
– Annyira sokkal tartozom Olivernek, és annyira jólesik minden alkalommal, amikor meglátogat, de ő akkor sem az én macskám, és nagyon szeretnék én is egy saját cicát!
– Nos, ebben azért annyira még mindig nem vagyok biztos – válaszolta a férfi a homlokát ráncolva. – Át kell gondolnom. Talán karácsony után. – Aztán Sarah felé fordult, nyilvánvalóan azért, mert szeretett volna témát váltani. – Jól hallottam, hogy a lányszövetségből más kislányok is szeretnének eljönni Caroline-hoz?
– Igen. Ugyanabból a csapatból, amelybe Grace és Rose is jár.
– Caroline nagyon izgatott volt a dolog miatt – jegyezte meg a férfi. – Régebben ő is imádott a lányszövetségben lenni, ugye, kicsim?
– Igen, apu. És nagyon szeretnék ehhez a szövetséghez is csatlakozni, most, hogy megismerkedtem Rose-zal és Grace-szel. Annyit meséltek róla! Lehet? Légy szíves!
– Noooos...
– Tényleg egyre erősebb – mondta Laura. – Mi lenne, ha karácsony után elkísérném az egyik gyűlésre, és ott is maradnék vele? Csak figyelhetné a többieket... nem kellene futkároznia... vagy ilyesmi.
– Ó, az nagyon jó lenne! – mondta Sarah. – De a lányszövetség az utóbbi időben nem gyűlésezik. Minden csapat felváltva valamelyikük otthonában találkozik, mióta...
– Ó, igen! A tűzeset miatt. Grace mesélte – szólalt meg Caroline. – Nincs faluközpont, ahol gyűlésezhetnének, apu.
– Hát persze. A tűzeset. El is felejtettem, hogy a faluház is megsérült. – Aztán lenézett mellső mancsaira. – Sajnos csak nagyon ritkán járok le a faluba. Nem jövök ki túl könnyen az emberekkel. Nem tudom, hogyan kezeljem, ha kérdezgetni kezdenek, úgyhogy inkább nem is elegyedem szóba senkivel. Most már persze tudom, mennyire ostoba voltam... biztosan mindenki azt gondolja rólam, hogy amolyan fennhéjázó típus vagyok...
– Nos, ennyire messzire azért nem mennék... – kezdte Sarah, közben azonban megrándult a szája sarka.
A férfi elmosolyodott, és megvonta a vállát. Sokkal helyesebb volt, amikor mosolygott.
– Nem hibáztathatom őket. Azonban most, hogy ön, a gyerekek és a többi család is olyan kedves volt velünk, rádöbbentem, hogy... – kicsit habozott, aztán nagyot sóhajtva folytatta: – Hogy talán nem Caroline az egyetlen, aki ki van éhezve a jó szomszédok társaságára. Kérem, mindenképpen mondják el, én mit tehetnék önökért.
– Higgye el, erre semmi szükség. Mind boldogan segítünk.
– Még egyszer köszönöm. – Ezzel felállt, és elindult kifelé a szobából. Félúton járt az ajtó felé, amikor sarkon fordult, és így szólt Sarah-hoz: – Tényleg nincs egyetlen olyan hely sem, ahol a teljes lányszövetség gyűlésezhetne? Az egész faluban?
– Nincs. És nemcsak a lányokról van szó. Egyetlen csoport és klub sem tud találkozni, bár valami különös módon mégis sikerült megszerveznünk mindent. A falubeliek nagyon jól alkalmazkodnak és improvizálnak... úgyhogy bizonyos szempontból még előnyünkre is vált ez a helyzet. A kisebb csoportok tagjai ellátogatnak egymáshoz, beosztják, hogy mikor kinél találkozzanak, és még új barátságok is születtek.
– De karácsonyi bulit nem tudunk rendezni idén – tette hozzá Grace szomorúan.
– Nem – mondta Sarah. – Minden karácsonyi partit és vacsorát le kellett mondani. A nyugdíjasok, a nőegylet, a mama-baba klub... mert senkinek sincs annyi helye a saját házában, hogy egy csoport minden tagját vendégül láthassa.
– Értem – felelte Julian, és körülnézett. – Nekünk viszont van.
– Tessék?
– Azt mondtam, hogy nekünk van. – A szeme úgy csillogott, mint egy a macskáé, aki előtt éppen akkor szalad el egy különösen kövér egér. – Ebben a házban rengeteg szoba van. Még olyanok is, amiket be sem tudtunk rendezni. Az isten szerelmére, hiszen van egy óriási báltermünk! Abban minden csoport egyszerre megtarthatná a karácsonyi bulit, és szerintem félig sem lenne tele. Ha jobban belegondolok – folytatta most már egyre izgatottabban, miközben Caroline meglepetten felült a kanapén, Sarah és Laura pedig a csodálkozástól tátva maradt szájjal hallgatta –, az lenne a legjobb, ha az egész falut meginvitálnánk. Igen! Van is egy barátom, aki régebben DJ volt, és partikra járt... szerintem még megvan minden felszerelése. Biztos vagyok benne, hogy ha megkérem, szívességből is elvállalja majd. Kezdhetnénk teaidőben, hogy a gyerekek is mind itt lehessenek. Mit szólnának a szentestéhez? Akkor úgyis mindenki hamarabb abbahagyja a munkát.
– Jaj, apa! – sikította Caroline. – Én is jöhetek? Légyszi, légyszi, engedd meg! Még a házat sem kellene elhagynom. És Laura is itt lesz, hogy vigyázzon rám. Találkozhatnék Grace-szel és Rose-zal meg a többi lánnyal!
– Hát persze hogy eljöhetsz! De ne felejtsd el, hogy még mindig nagyon hamar elfáradsz. És nem fogsz tudni szaladgálni a többi gyerekkel.
Caroline a kanapén ugrándozott, és az izgatottságtól egészen kipirult az arca.
– De... – mondta Sarah, aki ugyancsak elpirult egy kissé.
– Őszintén, Mr. Smythe, nem teheti...
– Julian, és az isten szerelmére, hogyne tehetném meg! Meg akarom tenni. Ez a legkevesebb, amivel jóvátehetem, hogy annyira zárkózott és udvariatlan voltam mindenkivel.
– És az étel, Julian? – kérdezte Laura még mindig aggódva.
– Nagyon kevés már az idő. Úgy értem, persze mindenben segítek, de akkor sem tudunk mindent bevásárolni és megfőzni.
– Hm, ebben van valami. És talán ahhoz is túl késő van már, hogy hozassunk valahonnan – felelte a férfi a homlokát ráncolva.
– Talán okosabb lenne, ha karácsony utánra hagynánk – javasolta Laura.
– De én karácsonyi partit szeretnék! – erősködött Julian. – Hová lett a kalandvágya, Laura? – kérdezte nevetve. – Csodálatos lesz... spontán! Kocsiba szállok, bemegyek a városba, és feltankolok mindenféle hideg ételből.
– Nem! – vágott közbe Sarah, majd felállt, és a fejét ingatta. – Szó sem lehet róla. Ha valóban ezt szeretné tenni, és el kell ismernem, hogy szerintem is nagyon meggondolatlan dolog csak így beleugrani, akkor semmiképpen nem hagyhatjuk, hogy egyedül ön álljon minden költséget. Túl sokan vagyunk ehhez. Mi majd megoldjuk. Hirdetéseket teszünk ki a hirdetőtáblára, telefonálunk, e-mailezünk, és mindenki hoz majd magával valamit. Kolbászt, szendvicset, süteményt... mindenki, aki eljön, gyorsan készít vagy vásárol valamit.
A férfi éppen tiltakozni kezdett volna, Laura azonban a szavába vágott:
– Ez nagyon jó ötlet, Julian! És az emberek is sokkal szívesebben jönnek majd, ha ők is hozzájárulhatnak valamivel.
– Igazuk lehet. Ebben az esetben azonban, kérem, mondja meg mindenkinek, hogy a hozzájárulás csakis önkéntes alapon mehet. És az italokat mindenképpen én állom. A gyerekeknek üdítő, a felnőtteknek pedig, akik igénylik, bor és sör. Ehhez ragaszkodom! Még soha semmivel nem járultam hozzá a falu életéhez, és épp itt az ideje, hogy ezen változtassak.
– Aztán Laurára nézett, és szélesen elmosolyodott. – Már alig várom. Ez... – köhögött, aztán vett egy mély lélegzetet. – Nagyon régóta nem vártam már semmit ennyire.
– Talán ezután sokkal több olyasmi lesz, amit várhat – jegyezte meg Laura halkan, és jelentőségteljes pillantást váltottak egymással.
– Jaj, az isten szerelmére, apu, miért nem csókolod már meg? – kiáltotta Caroline. – Nem is tudom, mióta látom rajtad, mennyire szeretnéd megtenni.
Erre mindenki hangos nevetésben tört ki.
♦ ♦ ♦
Amikor Sarah indulni készült, úgy döntöttem, én is velük megyek. Grace és Rose még hosszú ideig búcsúzkodott Caroline-tól, én azonban Sarah és Julian nyomában kimentem az előszobába.
– Csak még egy gondolat – mondta Sarah nagyon halkan Juliannek. – Ha valóban úgy dönt, hogy karácsony után szerez egy macskát Caroline-nak, nos, akkor éppen tudok egy helyet, ahol nemsokára kiscicák születnek. Igazság szerint mi magunk is szeretnénk egyet közülük. Tegnap este elmentünk hozzájuk, és azt mondták, hogy egy kivételével szeretnének minden cicának új otthont találni. Amennyiben biztos benne, hogy megtartja ezt a bulit, és eljönnek, akkor bemutathatom önöket egymásnak.
– Köszönöm. Igen – felelte a férfi. – Most, hogy túltettem magam az első döbbeneten, és Caroline-t együtt láttam Oliverrel, azt hiszem, valóban nagyon jót tenne neki egy macska. És tetszik az ötlet, hogy a faluból szerezzek neki egyet.
– Ennek nagyon örülök. Tudja, úgy érzem, nagyon sok mindent a faluban történtek közül csakis Olivernek köszönhetünk. Mióta velünk lakik, mintha... valahogy minden összeállna. – Aztán felnevetett. – A szomszédom meg van győződve róla, hogy varázserővel rendelkezik.
– Talán igaza is van. Nem véletlen, hogy az emberek korábban is hittek ebben. A középkorban, ha nem tévedek. Bár inkább a boszorkányokkal meg effélékkel hozták kapcsolatba őket.
Nekem fogalmam sincs arról, hogy kik azok a boszorkányok, kicsi Charlie, és arról sem tudok, hogy kedvem lenne kapcsolatba kerülni velük. Csak azt tudom, hogy nem éreztem magamban semmilyen különleges varázserőt. Ugyanakkor valóban kezdtem egyre inkább úgy érezni, hogy én vagyok a macska, aki megmenti a karácsonyt.
HUSZONHATODIK FEJEZET
Az elkövetkező néhány napban a falu olyan lett, mint a méhkas, és úgy éreztem, bármerre megyek, valakinek mindig láb alatt vagyok. A faluban mintha mindenki sietve vásárolt, sietve főzött, sietve csomagolt volna ajándékokat. A Nagy Házban pedig, ha lehet, még ennél is rosszabb volt a helyzet, hiszen Julian, Laura és Harry fejvesztve rohangáltak fel-alá, feldíszítették a bálteremnek nevezett nagy, üres helyiséget, léggömböket és nagy asztalokat helyeztek el, aztán felállítottak odabent még egy hatalmas karácsonyfát is.
Aztán eljött a szenteste, és a falu még jobban felbolydult. A gyerekek szinte magukon kívül voltak az izgalomtól. Majd minden alkalommal, amikor Sarah kinyitotta a száját, azt mondogatta a lányoknak, hogy ha nem nyugszanak meg és nem viselkednek rendesen, a Jézuska semmit sem fog nekik hozni. Én csak próbáltam nem útban lenni, miközben mindenféle lábasokkal és serpenyőkkel a kezében, kivörösödött arccal rohangált a konyhában. Végül persze minden készen állt a bulira, és nagyon örültem, amikor Sarah közölte, hogy én is meg vagyok hívva.
– Te vagy az egyik díszvendég! – magyarázta, miközben egy piros karácsonyi szalagot kötött a nyakamba a nyakörv fölé.
Általában nem szeretek efféle csicsás dolgokat viselni, aznap azonban annyira izgatott voltam a buli miatt, hogy még ez sem érdekelt.
És aztán éppen akkor, amikor már mindenki a kabátját vette és indulni készült, megjelent George.
Biztos vagyok benne, hogy nem kell ecsetelnem, mennyire boldog voltam, Charlie! Mikor megláttam a folyosón közeledni, egy kicsit az eszemet is elvesztettem, többször is körbejártam a lábát, és vadul hozzádörgöltem az arcomat, jelezve, hogy ő csakis hozzám tartozik. Tudom, hogy vannak macskák, akik megvetően bánnak az emberükkel, ha úgy érzik, nem törődik velük eléggé, távolabb mennek tőlük, és a feneküket fordítják feléjük, én azonban soha nem voltam képes így elrejteni a valódi érzelmeimet. Amikor pedig George lehajolt hozzám, és a kezébe vett, szerintem nem volt ezen a világon nálam boldogabb macska. Olyan sok puszit pislogtam neki, hogy a szemem teljesen belesajdult; Grace és Rose pedig sikoltozva nevetett, amikor meghallották, milyen hangosan dorombolok.
– Ne haragudj, hogy korábban nem tudtam lejönni hozzád – mondta George. – Csak tudod, az új munkám nagyon lefoglal. De engesztelésképpen hoztam neked egy kis finomságot karácsonyra... na és persze még egy kis hozzájárulást ide és a szomszédba is azért, hogy kosztot és kvártélyt adnak neked.
Aztán letett az asztalra néhány szatyrot, tele izgalmas csomagolással díszített dobozokkal, és megint ránk nézett... végigpillantott a gyerekeken, akik már kabátban álltak, rajtam, a bohókás kis szalagommal, valamint Sarah-n, akinek mindkét kezében ételhordó volt.
– Ó, ne haragudjatok! Látom, épp indultok valahová.
– Semmi baj, George. Maradj, és igyál egy kávét, vagy amit csak szeretnél. Nem rohanunk sehová – felelte Martin, miközben figyelmeztető pillantást vetett a gyerekekre, akik már izgatottan topogtak.
– Jaj, apu! – tiltakozott a kis Rose. – Mi leszünk a legutolsók!
– Csak a falubeliek bulijára megyünk – magyarázta Sarah szinte bocsánatkérően. – Amolyan utolsó pillanatban szervezett dolog.
– Tényleg? Hát ez kedves. És ki tartja?
– Soha nem hinnéd el! – válaszolta nevetve Sarah. – A Nagy Házba megyünk. Julian Smythe meghívta magához az egész falut.
– Nem mondod!
– De bizony! – vágta rá Sarah, aztán Martinra pillantott, majd újra George-hoz fordult. – Gyere te is velünk! Nicky és Daniel is jön a szomszédból... most már bármelyik percben itt lehetnek. Odafelé mindent elmesélünk.
– Ó, nem! Hogy tehetném? Nem vagyok meghívva.
– Már hogyne lennél! – vágta rá Martin. – Hiszen te is falubeli vagy... és az egész falut meghívta. Mindenki hoz valami ételt. Na gyere már, öregem, nagyon jó lesz megint beszélgetni. Biztos, hogy mindenki nagyon örül majd, hogy láthat!
Így aztán Nickyvel és Daniellel kiegészülve elindultunk felfelé a dombra. George kénytelen volt egész úton a kezében vinni – nem mintha nem tudtam volna menni, csak nem lettem volna képes elviselni, hogy akár egy pillanatra is távol legyek tőle. Tudtam, hogy hamarosan vissza kell majd mennie Londonba, és akkor isten tudja, mikor találkozhatom vele legközelebb.
♦ ♦ ♦
Magáról a buliról nem sok mindent mondhatok, Charlie, talán csak annyit, hogy a zene nagyon hangos volt, a gyerekek is nagyon hangosak voltak, és mintha mindenki folyamatosan a többieket ölelgette volna, és evett meg ivott volna. Ha jól sejtem, a mancsom a fülemre tapasztva szunnyadtam el George ölében, és amikor felébredtem, átraktak egy csendesebb sarokban álló székre, majd betakargattak a gyerekek kabátjával, nehogy megfázzak. Aztán persze boldogan hagytam, hogy George a karjában vigyen haza.
Azt hiszem, elég késő volt, amikor a gyerekeket végre ágyba dugták. Ez egyébként a szokásosnál is hosszadalmasabb folyamat volt, hiszen mindenféle furcsa dolgot csináltak, például egy pohár sherryt és húsos pitét tettek ki a kandalló párkányára, mindketten harisnyát akasztottak az ágyuk végére, és közben egyfolytában vihogtak – sajnos ezek egyikének sem láttam a világon semmi értelmét. Végül, miután megivott egy utolsó csésze kávét, és beszélgetett még egypár szót Sarah-val és Martinnal, George megint elbúcsúzott. Lefeküdtem az ágyamba, és próbáltam megállni, hogy el ne sírjam magam. Mert ez alkalommal egy kicsit még határozottabban az volt az érzésem, hogy soha többé nem jön vissza.
♦ ♦ ♦
Mikor felébredtem, semmi kétségem sem lehetett afelől, hogy karácsony van. A lányok teli torokból visítoztak az új játékok miatt, én pedig az ágyam mellett találtam egy kis piros harisnyát, benne macskáknak való jutalomfalatokkal, egy macskamenta formájú, tollakkal és csengőkkel díszített játékkal, valamint egy sípolós egérrel.
– Ezeket George-tól kaptad, Ollie – közölte Grace, amikor a konyhába lépve látta, hogy milyen kíváncsian dugom az orrom a harisnyába. – De azért mi is vettünk neked ajándékot. A fa alatt van. Boldog karácsonyt!
♦ ♦ ♦
Nem sokkal reggeli után egy nagy kocsi állt meg Nicky és Daniel háza előtt. Sarah párkányán ülve figyeltem, amint egy férfi meg egy nő, valamint két viszonylag nagy emberkölyök száll ki belőle, és jókora táskákat cipelve bemegy a házba.
Sarah is velem együtt nézte végig a jelenetet.
– Megjöttek Nicky szülei és testvérei! – szólt hátra Martinnak. – Ó, annyira remélem, hogy minden jól alakul majd!
De természetesen egyikünk sem tudta, hogy jól vagy rosszul fog alakulni – csak valamikor sokkal később derül ki, amikor mindenki megnézte az ajándékát, elfogyasztotta a karácsonyi vacsorát, és eldurrogtatta azokat a rettenetes petárdákat. Rémesen hangos, pukkanó hangjuk miatt annyira megijedtem, hogy fejvesztve rohantam a konyhába, mire a gyerekek harsányan nevetni kezdtek. Komolyan mondom, nem értem, mi a jó ebben.
Végül úgy éreztem, már túlságosan hosszúra nyúlt ez a nap. A többiek megnéztek a tévében egy királynőnek nevezett idős hölgyet, aki nem csinált egyebet, mint ült a székében, és beszélt, szóval elképzelni sem tudom, mi lehetett ebben olyan nagy dolog; aztán az egész család együtt játszott, csokit evett, valamivel később pedig szendvicset és süteményt. Amikor Grace és Rose láthatóan szinte már alig bírta nyitva tartani a szemét, a szüleik ágyba parancsolták őket.
♦ ♦ ♦
Éppen a vacsorámat fogyasztottam, és azon töprengtem, hol fogok aznap aludni, amikor halk kopogtatást hallottam az ajtó felől. Martin odament, majd beengedte Nickyt és Danielt, nyomukban pedig Nicky egész családját. Annyira megijedtem az idegen hímektől, hogy fejvesztve rohantam a kanapé mögé.
– Ó, erről a macskáról beszéltetek annyit? – kérdezte az egyik fiú Nickytől, ő pedig kacagva közelebb jött hozzám, és az ölébe vett. Mindenkinek bemutatott, és ezzel együtt a családtagjait is bemutatta Sarah-nak és Martinnak.
– Ollie a mi szerencsemacskánk – mondta Daniel, hallhatóan nagyon komolyan. – Mert úgy tűnik, szerepe volt... nagyjából minden jó dologban, ami az utóbbi időben a faluban történt.
– Akkor mindenképpen meg kell ismernünk – jegyezte meg az idegen nő, és óvatosan megsimogatott. Elég kedvesnek tűnt. Hirtelen nem is értettem, miért csinált Nicky és Daniel olyan nagy ügyet ebből a látogatásból. – És önöket is, természetesen – tette hozzá, most már Sarah és Martin felé fordulva. – Mindkettejükről nagyon sokat hallottunk. A lányom elmesélte, milyen végtelenül kedvesek velük, amióta csak ideköltöztek.
– Pedig csak annyi az egész, hogy mi is nagyon élvezzük a barátságot – felelte Sarah.
– Kimondhatatlanul hálásak vagyunk, amiért felajánlották nekünk a házukat. Hoztunk a gyerekeknek némi ajándékot... és egypár üveg bort is.
– Erre nem lett volna semmi szükség – válaszolta Martin.
– Most pedig mindenki foglaljon helyet. Hozom az italokat. Jól sikerült a karácsonyi vacsora?
– Igen, nagyon is – mondta Nicky édesanyja széles mosollyal. – És természetesen mindannyian izgatottan fogadtuk Nicky és Daniel nagy bejelentését.
Nicky úgy vigyorgott, mint Fakutya az Alice csodaországban című könyvből. Nem mintha életem során valóban találkoztam volna Fakutya nevű macskával, Charlie, de a nevükből ítélve nagyon sokat vigyoroghatnak, ami már csak azért is furcsa, mert a legtöbb macska képtelen erre.
– Először végtelenül aggódtunk miattuk – vette át a szót Nicky édesapja. – Hiszen annyira fiatalok még mind a ketten, és részben a mi hibánkból nem is volt túl könnyű a kezdés.
– Ne hibáztasd magad, apa – mondta erre Nicky, de a férfi feltartotta a mellső mancsát, és folytatta:
– De igen, a mi hibánk, hogy nem bíztunk bennetek, és azt hittük, nem lesztek képesek a saját lábatokra állni... hogy nem hittünk bennetek. És abban sem hittünk, hogy együtt fogtok maradni. Alábecsültünk mindkettőtöket.
– Azért még nem vagyunk teljesen kint a lekvárból – motyogta Daniel.
– Az lehet, de látjuk, hogy keményen dolgoztok, és megtesztek minden tőletek telhetőt, hogy működjön a közös életetek. Lehet, hogy tényleg korai még egy kicsit a gyerek, de az alapján, amit ma láttunk és hallottunk, biztosan megoldjátok majd ezt is. Nicky új munkájával pedig...
– Jaj, annyira megkönnyebbültem! – jegyezte meg Nicky anyukája halkan Sarah-nak. – Úgy aggódtam amiatt, hogy mindennap Londonba kell majd utaznia azzal a csöppséggel!
– Igen, Daniel pedig annyira jó abban, amit mindig is csinálnia kellett volna, hogy kézről kézre adják a megrendelők. Nos, reméljük, hogy a dolgok szép lassan sokkal jobbra fordulnak mindkettőtök számára... nagyon megérdemelnétek.
– Pontosan – bólogatott Sarah.
– Szóval akkor most, hogy már láttuk, mennyire keményen dolgoznak mindketten, és megtudtuk, hogy a kicsi is úton van... annyira izgalmas. Az első unokánk – folytatta Nicky anyukája. – Csak az kell, hogy vásároljanak maguknak egy saját házat.
Nicky és Daniel boldogan mosolygott.
– Ha sikerül találnunk egy alkalmas házat, természetesen egy nem túl nagyot, de úgy, hogy legyen hozzá egy kis kert is, ahol a gyerek játszhat majd, anya és apa meghitelezi nekünk a foglalót – mondta Nicky. – Hát nem csodálatos?
Nicky apja Martinra kacsintott.
– Persze nem várom el, hogy nagyon gyorsan visszafizessék a kölcsönt. Ráér akkor is, ha öregek és tiszta őszek leszünk mindketten. Amikor már nem tudunk gondoskodni magunkról.
– És az esküvő szervezésében is segítünk – folytatta Nicky anyukája. – Persze ha tudtuk volna, hogy csak azért halogatják a dolgot, mert nincs pénzük kifizetni, már sokkal hamarabb is felajánlottuk volna.
– Mi csak valami nagyon egyszerűt szeretnénk, anyu – felelte Nicky. – Nem kell, hogy egy vagyonba kerüljön.
– De akkor is jó lesz, ha be tudunk szállni a költségekbe. Különben is elég szégyen lenne, ha a saját lányunknak nem tudnánk segíteni, nem gondolod?
– Nos – mondta Sarah, és magasra emelte a poharát. – Szerintem ez mindenképpen megérdemel egy pohárköszöntőt. Nickyre és Danielre... na meg a kicsire. – Ekkor mindenki ivott egy kortyot. – Azért remélem, nem fogtok túlságosan messzire költözni tőlünk – tette hozzá. – Nagyon hiányoznátok.
– Nem, mindenképpen a faluban szeretnénk maradni. Hiszen most már ideköt bennünket a munkánk is – felelte Daniel. – Nem tudtok esetleg eladó házat?
– Jaj! – Sarah hirtelen felült a székében. – Hogyne tudnánk! Illetve én tudok egyet. Barbara Griggs házát. Hallottátok, hogy miután a jövő hónapban összeházasodnak Stan Middletonnal, össze is fognak költözni? Csak pár napja került ki a házra, hogy eladó. Nem sokkal nagyobb, mint az, amiben most laktok, de két hálószoba van benne, és egy kis kert is tartozik hozzá. És maradjon köztünk, de lesz vele egy kis munkátok... többnyire szerencsére csak festés meg efféle.
– Azt meg én is meg tudom csinálni – mondta azonnal Daniel.
– Én pedig majd jövök segíteni – közölte Nicky édesapja. – Neked úgyis épp elég dolgod lesz a szereléssel.
– Ezzel csak arra akartam kilyukadni, hogy mivel lesz dolgotok vele, szerintem lejjebb is alkudhatjátok az árat. Miért nem kérdeztek rá, hogy az ünnepek után átmehetnétek-e megnézni? – javasolta Sarah.
– Ó, igen, mindenképpen rákérdezünk. És ha tetszik, tökéletes lehetne az egész családnak – mondta Nicky. – Saját szoba a kicsinek. Igazi kert.
Mindenki annyira boldog és izgatott volt, hogy azt hittem, senki nem veszi majd észre, amikor felsompolygok a kis asztalra, amire Sarah egy csomó hívogatóan csábító finomságot pakolt fel, köztük a kedvencemet is – apró sajtkockákat. Két mellső lábammal felnyúltam, és már éppen megragadtam volna egy darab sajtot, amikor Nicky kisebbik öccse kuncogni kezdett. Mindenki arrafelé nézett, és szégyenszemre éppen észrevették, amint számban a sajttal megpróbálok elszaladni.
– Jaj, Ollie! – kiáltotta nevetve Sarah. Legalább mérges nem volt rám. – Ugye, nem lett volna szabad elérhető magasságba tennem ezt a sok finomságot? Így van, te kis éhenkórász? Vagy csak a sajtnak nem tudsz ellenállni?
– Szerintem rászolgált egy kis plusz nasira – jegyezte meg Martin.
– Igen, egyetértek – bólintott Daniel, és nagyon komolynak tűnt. Megvárta, amíg Martin behozta a konyhából a tálamat, és rárakott némi sajtot. – Mondjon bárki bármit, szerintem akkor is Olivernek köszönhetjük, hogy megfordult a szerencsénk – folytatta. – Lehet, hogy annak idején én mentettem meg, amikor nem tudott lejönni arról a fáról, de attól a naptól fogva ő mentette meg szinte mindnyájunk életét.
– Megmentette az életünket? Nem túlzás ez egy kicsit? – kérdezte évődve a nagyobbik öcs.
– Jól van, akkor inkább mondjuk úgy, hogy azt viszont semmiképpen nem tagadhatjuk, hogy a karácsonyunkat igenis megmentette. Nemcsak a miénket, de talán az egész faluét is – válaszolta Nicky.
– A Nagy Házban lakó kis Caroline számára mindenképpen – tette hozzá Sarah, és mindenki egyetértően bólogatott.
– Éppen ezért szeretnék újabb pohárköszöntőt mondani – közölte Daniel, és telitöltötte Nicky poharát limonádéval. – Oliverre, erre a nagyon különleges, közös lakótársra. A macskára, aki megmentette a karácsonyt.
Mindenki felemelte a poharát, mosolyogva rám nézett, és felállt.
– Oliverre! Éljen Oliver!
Ha ember lettem volna, akkor örömömben biztosan sírva fakadok. Hiszen még ha valóban azt hiszik is rólam, hogy különleges képességekkel rendelkezem, én akkor is csak egy macska vagyok. Éppen ezért megettem a sajtot, puszit pislogtam mindenkire, aztán mielőtt aludni tértem volna, még letörölgettem a morzsákat a bajszomról.
Megtettem, Charlie. Mindenki ezt mondta. Ki gondolta volna? Egy hozzám hasonló kis macska – mindazok után, ami velem történt. Tényleg én voltam a macska, aki megmentette a karácsonyt.
UTÓSZÓ
A történetnek itt természetesen még nem lehet vége, Charlie. Legalábbis nem teljesen. Annak ellenére, hogy ezután csontig hatoló hideg köszöntött be, és én kénytelen voltam fagyos mancsokkal keresztülverekedni magam a vastag hótakarón, mindennap visszamentem a Nagy Házba, és meglátogattam Caroline-t. A szemem láttára nőtt vissza a fejére aranyban csillogó bundája, sovány kis mellső lábai egyre erősebbek lettek, és sápadt orcái mind egészségesebb színt öltöttek. Mire kitavaszodott, teljesen olyan lett, mint minden más kislány, a ház körül rohangált, kiabált, és a barátaival játszott. Na és persze velem is.
De most meg egy kicsit előrerohantam. Sarah és Martin házában a hideg téli napokon történt valami nagyon fontos: megérkezett hozzájuk az új kismacska. Az egész család együtt ment, hogy hazahozzák, és amikor beléptek a házba, Grace egy kartondobozban cipelte, nagyon, de nagyon óvatosan. Sarah gondosan bezárt minden ajtót, aztán a dobozt letették a földre, és kiengedték a csöppséget.
– Egy kicsit még ne engedjétek oda Ollie-t – mondta Sarah a gyerekeknek. – Nem lenne jó, ha máris megijedne tőle.
Nem is értem, miért pont belőlem nézték ki, hogy megijeszteném szegény kislányt. Pontosan tudtam, milyen érzés kicsinek és védtelennek lenni egy ijesztő új helyen. Rosszkedvűen oldalogtam el a nappaliban levő székhez, hallgattam a gyerekek izgatott beszélgetését, és elképzeltem, milyen lehet, ahogyan az új kis jövevény a konyhában rohangál, miközben próbálja kitalálni, hová került, kik ezek az új emberek, és vajon mi történhetett az anyukájával meg a testvéreivel. Szomorú emlékeket ébresztett bennem. Ez a kölyökmacska azonban egyből csodálatos otthonba került, és boldogan kezdheti meg az életét.
Természetesen villámgyorsan megszokta az új helyet – és az én társaságomat is. Nagyon szerettem, amikor mellém bújt az ágyban. Okos kislány volt. Hamarosan már elég sokat megértett macskanyelven ahhoz, hogy átadhassam neki a tapasztalataimat, és megtanítsam a lehető legtöbb dologra, amit az emberi világról tudni érdemes. Nancynek nevezték el. A szavaikból úgy vettem ki, hogy ő is annak a bizonyos Oliver nevű emberkölyökről szóló könyvnek a szereplője volt.
– Már nem is kell más, csak egy Agyafúrt Vagány – jegyezte meg Martin. Sarah erre hangosan nevetett, de nekem fogalmam sem volt, miről beszélnek.
♦ ♦ ♦
Nem sokkal Nancy érkezését követően, amikor egy napon éppen a szokásos látogatásomat töltöttem Caroline-ék házában, a konyha felől halk nyivákolást hallottam. Azonnal felültem, a fülem felmeredt, és megremegtek az izmaim. Egy pillanatra azt hittem, hogy talán Nancy követett ilyen messzire, de aztán úgy döntöttem, biztosan csak álmodtam az egészet, mert a hang leginkább egy kölyökmacska sírására emlékeztetett.
– Gyere csak, mutatok valamit, Oliver! – mondta Caroline izgalomtól csillogó szemmel. – De légy nagyon gyöngéd!
Követtem a konyhába, végig a széles kőpadlón, és ott, a hatalmas sütő mellett, ami mintha folyamatosan ment volna, és csak úgy árasztotta magából egész télen a meleget, egy ugyanolyan kis szőrmével kitömött macskaágyat pillantottam meg, amilyen nekem is volt. Az ágy közepén pedig, szemében némi zavarodottsággal, egy nagyon apró kölyökmacska kuporgott. Ránézésre kisebb volt még Nancynél is, de talán csak azért, mert túl nagy volt neki az ágy. És miközben Nancyről első pillantásra meg lehetett mondani, hogy éppolyan gyönyörű lesz, mint az anyukája, Suki, és örökölni fogja annak csillogó, krémszínű bundáját, ez a kölyök mintha huncut kifejezéssel az arcán született volna. Rám nézett, fejét oldalra billentette, hogy egyik füle lekonyult, a másik pedig felállt, majd nyávogott egy kicsit, és miközben botladozva elindult felém, elesett saját kis tappancsában. Bátran odajött hozzám, és kis fejét a lábamnak dörgölte. Alig hittem a szememnek – mintha legjobb és legrégibb barátom miniatűr hasonmását láttam volna magam előtt! Mert kétség sem férhetett hozzá, hogy ez a kölyökmacska Cirmos gyermeke.
Azonnal végtelen szeretet töltött el a kis kandúr iránt. Tudtam, hogy soha nem fog hiányt szenvedni semmiben – hogy azonnal a talpára esett, amikor ebbe a csodálatos házba, ilyen kedves emberek közé került. De ha arra vágyott, hogy legyen az életében egy apa, egy becsületes hím macska, aki keresztülsegíti az élet buktatóin, csalódnia kell majd. Mert biztos voltam benne, hogy Cirmosban ezt nem fogja megtalálni. Úgyhogy akkor és ott megfogadtam magamban, hogy védőmancsaim alá veszem ezt a kölyköt, és elmondok neki mindent, amit tudnia kell, kezdve természetesen a saját történetemmel.
Igen, ez a kölyökmacska te voltál, Charlie – így találkoztunk először. Mint tudod, Nancy a nővéred, Suki az anyukád, és szerencsétlen módon Cirmos az apukád. Jól van, csak viccelek, mert azért annyira nem rossz ő. Járhattál volna sokkal komiszabbul is – és az igazat megvallva sok tekintetben máris nagyon hasonlítasz rá.
♦ ♦ ♦
Azóta mindennap eljövök és meglátogatlak, nem? Na jó, ki kell javítanom magam, mert a legutóbbi alkalom már egy kicsit régebben volt. Rengeteg dolgom van. Szemmel kellett tartanom a vendéglő újjáépítését, és örömmel jelenthetem neked, hogy a múlt héten visszaköltöztünk. Igen – megint ott vagyok, ahová tartozom, és megint együtt lakom George-dzsal. Ha valaha is elvesztél vagy otthontalanná váltál volna, megértenéd, miért vagyok emiatt ennyire boldog. Ezenkívül rendszeresen el kell látogatnom a két befogadó családomhoz is, mert állandóan azt hajtogatják, mennyire hiányzom nekik. Na és persze a faluban is mindennap tennem kell egy kört, ha biztos akarok lenni abban, hogy az összes többi ember barátommal is minden rendben van.
De nézzenek csak oda! Nem nőttél te, amióta legutóbb találkoztunk? Most már szinte teljesen kifejlett vagy. Az biztos, hogy soha többé nem nevezhetlek Kiscicának. És ugye azt is tudod, hogy valószínűleg nálam is nagyobbra nősz majd? Gondolom, már most is te vagy az egyik legvonzóbb kandúr a környéken. És biztos vagyok benne, hogy ezzel a huncut képeddel éppúgy megdobogtatod majd minden nőstény szívét, ahogyan a nagy csibész, Cirmos szokta. De remélem, soha nem felejted majd el, mennyire szerencsésnek tekintheted magad, amiért éppen itt laksz. Ezzel a hatalmas parkkal és ezekkel a jókora szobákkal mindig kész mennyország volt a macskák számára, most pedig, hogy Laura berendezhette végre, minden sokkal szebb és otthonosabb lett. Julian jó és kedves férfi – ki gondolta volna, hogy a lelke mélyén nagyon szereti a macskákat? Na és persze Caroline-t is szereted, ugye? Mindenkitől azt hallom, milyen gyorsan javul az állapota, amióta te is itt vagy neki.
A többiek egyébként merre vannak? A nappaliban? Na gyere, menjünk, és keressük meg őket.
♦ ♦ ♦
Nézd csak! Hát nem mindig ezt csinálják? Csak ülnek ott a kanapén, és ölelkeznek. Szorosan egymás mellé bújva, mint két macska a kosarában. Miért néznek ilyen szemmel egymásra, és miért vigyorognak állandóan? Ha belegondolok, hogy nem is olyan régen még azt hittem, Laurának valami baj van a fejével, amikor azt mondta, hogy tetszik neki Julian! Örülök, hogy végül ideköltözött. Nagyon jó érzés ilyen boldognak látni őket – és biztos vagyok benne, hogy Caroline is sokkal jobban érzi így magát.
Caroline észrevett bennünket – nézd, idejön, és látod mennyire boldog? Biztosan játszani akar velünk.
Szervusz, Caroline! Ha-ha-ha! Ugye, még mindig csiklandoz, amikor a lábadhoz dörgölőzöm? Ne haragudj, de nem tudok ellenállni – annyira boldog vagyok, amikor látom, hogy megint a két hátsó lábadon állsz! Igen, azért jöttem, hogy Charlie-val beszélgessek, de azért téged is nagyon szeretlek látni. Azt mondod, alig várod a karácsonyt?
Nem lehet, hogy máris megint karácsony lesz! Neked ez az első, ugye, Charlie? Ne felejtsd el, mit meséltem a karácsonyfáról. Biztos vagyok benne, hogy játszani akarsz majd a gömbökkel. Lehetetlennek tűnik ellenállni, de ha ajánlhatok valamit, akkor jobb lesz, ha ráülsz mind a négy lábadra, mielőtt nekik ugranál. Azt mondod, hogy holnap hozzák be a fát? Láttad, hogy odakint Harry már vágja? Hű, figyelj csak! Azt hiszem, éppen erről van szó.
– Nekem teljesen mindegy, hová tesszük, Julian – mondta meg Laura. – Vagy ide, vagy a bálterembe, rád bízom.
– Nekem is teljesen mindegy – felelte a férfi, és a válla felett hátrapillantva, különös mosollyal nézett rá. – Azt szeretném, ha idén pontosan olyan lenne a karácsony, amilyennek te akarod, drágám. Nem akarok spórolni semmivel. Díszeket szeretnék látni mindenhol. Hiszen most azt is ünnepeljük, hogy Caroline jobban van... és azt, hogy mind együtt lehetünk.
♦ ♦ ♦
És nézd csak, ki van még itt! Nicky az, a kis Benjaminnal. Milyen nagyra nőtt! Tetszik, Charlie? Igen, tudom, hogy állandóan nyivákol és kiabál, de nem tehet róla, és ne feledd, hogy nem is olyan régen még te magad is ilyen voltál.
Örülök, hogy Nicky eljött meglátogatni Caroline-t, és magával hozta a babát is. Nézd, mennyire szereti babusgatni! Nicky még a szőnyegre is letette, csak hogy Caroline játszhasson vele. Azt mondod, amikor nem éppen Freyára és Henryre kell vigyáznia, egy csomószor szokott idejönni? Ja, értem, szóval összebarátkoztak Laurával? Szeretnek beszélgetni? Úgy látom, Julian mindjárt magukra hagyja őket, hogy nyugodtan trécselhessenek. Talán ő is amolyan szombati matatásra vágyik, mint Martin.
– Sikerült már berendezkednetek, Nicky? – kérdezi tőle Laura.
– Elég lassan halad – válaszolja nevetve Nicky. – Lassan, de biztosan. Karácsony után lesz meg az új konyha... egy részére félretettünk, és apa is kisegít. Danielnek nagyon sok munkája van az autószereléssel.
– Hallom, most már a londoni boltban is csak félállásban dolgozik.
– Igen. És abban reménykedünk, hogy előbb-utóbb teljesen ott is hagyhatja azt a munkahelyet. Arról álmodozik, hogy egy napon saját műhelyt nyithat, és felvehet maga mellé egy segédet. – Aztán megint nevetgélt egy kicsit. – Jó az, ha az embernek vannak álmai.
– Remélem, be is teljesülnek. Mindkettőtöké – feleli Laura, és megszorítja Nicky kezét. – Nem is tudom elmondani, mennyire örülök, hogy ilyen boldognak látlak.
– Én is örülök nektek – válaszolja Nicky. – Annyira boldog vagyok, hogy ilyen jól alakult minden, Laura! Julian igazán jó ember.
– Igen – mondja Laura, aztán elvörösödik, és sejtelmesen mosolyogni kezd. – Csodálatos karácsony lesz! Julian elhatározta, hogy minden tökéletes lesz Caroline-nak és mindnyájunknak. Ünnepelni akar. Nagyon jó lett ez az év.
– Valóban – bólogat Nicky. – Tavaly ilyenkor ki gondolta volna, hogy mostanra összeházasodunk, és a kisgyermekünkkel együtt a saját házunkban élünk majd? Nagyon különleges év lett ez mindőnk számára.
– Nekem is – nyávogok közbe, ha esetleg elfelejtkeztek volna rólam. Mindketten felém fordulnak, és boldogan mosolyognak.
– Mindig olyan, mintha mondani akarna nekünk valamit – jegyzi meg Laura. – Bárcsak tudnám, mi jár a fejében!
Látod, Charlie, fel sem merül bennük... pedig milyen gyorsan megtanulhatnának macskanyelven, ha egyszer megpróbálnák! De bármennyire szeretnek is bennünket, bármennyire törődnek is velünk, és bármennyire próbálnak is megérteni, még soha egyetlen embernek sem sikerült elsajátítania a nyelvünket. Így nem marad más választásod neked sem, és kénytelen leszel azt tenni, amit minden macska – hallgasd, amikor embernyelven beszélgetnek, aztán hagyd, hogy azt higgyék, különleges vagy, csak azért, mert megérted őket. Egy napon pedig lehet, hogy neked is valami olyan fontos dolgod lesz, mint nekem – megmenteni a karácsonyt... vagy valami efféle... amivel segítheted az embereidet. Ha nem is ebben az életedben, akkor talán a többi nyolcban. Ki tudja? Talán mégsem csak szóbeszéd.
Megjegyzések
[←1]
A mondat utalás Charles Dickens Twist Oliver című regényének egyik híres jelenetére (Bálint György fordítása Ottlik Géza átdolgozásában).
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